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! U V O D  

Franjevac Emerik Pavi$ (Budim, 1716.-1780.) zna"ajan je predstavnik budimskoga 

kulturnog kruga koji je u osamnaestome stolje$u oblikovan djelovanjem franjevaca. Budim 

toga vremena po sastavu stanovni#tva etni"ki i nacionalno vrlo je raznolik, a zna"ajna je 

prisutnost slavenskoga dijela stanovni#tva. Hrvati u crkvenome pogledu predstavljaju 

organiziranu skupinu koju do 1757. okupljaju franjevci redovni"ke pokrajine Bosne Srebrene, 

a nakon toga franjevci provincije sv. Ivana Kapistranskoga. Svojom su svestrano#$u i 

plodno#$u stvarala#tva te djelovanjem na razli"itim podru"jima kulture hrvatski franjevci 

stvorili budimski kulturni krug "iji su predstavnici usko vezani uz rad visokih franjeva"kih 

#kola u Budimu. Emerik Pavi$ sredi#nja je osobnost razdoblja koje po"inje 1757., kada 

budimske visoke #kole postaju prvo #kolsko sredi#te nove provincije sv. Ivana Kapistranskoga, 

a zavr#ava ukidanjem rada budimskih #kola 1783. godine (Ho#ko, 2002: 164). 

Budu$i da Emerik Pavi$ pripada budimskome kulturnome krugu, rad donosi kratak 

prikaz najva!nijih stvaratelja, njegovih prethodnika i suvremenika, te okolnosti nastajanja 

budimskoga kulturnog kruga. 

Sredi#nji je dio rada jezi"na analiza dvanaest Pavi$evih autorskih i prevedenih djela. 

Jezi"ne odlike djela Emerika Pavi$a promatrane su na "etiri jezi"ne razine te rad obuhva$a 

fonolo#ko-morfonolo#ka pitanja, morfologiju, sintaksu, leksik i tvorbene modele. U 

posljednjem je poglavlju zbog opse!nosti gra%e na"injen izbor s obzirom na tvorbu rije"i i 

leksik. Grafijski je sustav Pavi$evih djela promatran u okviru slavonske grafije 18. stolje$a, a 

rad donosi i pravopisna na"ela koja je rabio Pavi$ nasljeduju$i tradiciju, s naglaskom na omjer 

elemenata morfonolo#koga i fonolo#koga pravopisa. Sredi#nji se dio rada bavi jezi"nom 

problematikom koja proizlazi iz prirode prou"avane gra%e, u odnosu na turbulentno razdoblje 

prosvjetiteljstva kojemu Pavi$eva djela pripadaju. Pristup jezi"noj analizi zahtijeva i osvrt na 

nasljedovanje starih hrvatskih gramatika i rje"nika koji su mogli utjecati na oblikovanje 

Pavi$eva jezi"noga izraza. 

Svoj trag u povijesti crkvene knji!evnosti Emerik Pavi$ ostavlja kao autor brojnih djela 

duhovne tematike na hrvatskome i latinskome jeziku. Propovjedni"ka je knji!evnost kod 

franjevaca ve$ od 17. stolje$a predstavljala najpopularniji !anr jer je propovjedni#tvo ujedno 

bilo i pedago#ko. Tako je me%u istaknutim franjeva"kim piscima kao #to su Matija Divkovi$, 

Filip Kapu#varac, Filip La#tri$, Stipan Margiti$, Pavao Posilovi$, i Emerik Pavi$ njegovao 

propovijed u svojim rukopisnim i tiskanim djelima. Franjevac Franjo Emanuel Ho#ko svoj je 
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rad posvetio prou"avanju povijesti franjeva"koga reda i okolnosti u kojima su djelovali hrvatski 

franjevci redodr!ave Bosne Srebrene. Budu$i da je djelatnost Emerika Pavi$a usko vezana uz 

pou"avanje mladih na visokim #kolama, Ho#ko mu je posvetio pozornost u svojim naslovima 

Franjevci u kontinentalnoj Hrvatskoj kroz stolje!a (2000.), Franjevci i poslanje Crkve u 

kontinentalnoj Hrvatskoj (2001.) i Franjeva"ke visoke #kole u kontinentalnoj Hrvatskoj (2002.) 

te Slavonska franjeva"ka u"ili#ta (2011.), kao i u brojnim "lancima objavljenim u raznovrsnim 

"asopisima. 

Teorijsku podlogu za istra!ivanje o franjevcu Emeriku Pavi$u "ine djela Josipa Forka 

Crtice iz slavonske knji$evnosti u XVIII. stolje!u (1884.) i Tome Mati$a Prosvjetni i knji$evni 

rad u Slavoniji prije preporoda (1945.). Tomo Mareti$ napisao je Jezik slavonskijeh pisaca1 u 

kojemu je uz brojne druge pisce jezi"noj analizi podvrgao djela Emerika Pavi$a (Ogledalo 

temelja vir¾ i zakona katolicsanskoga, Budim, 1759. i Prosvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog 

doba, Budim, 1762.). Jezikom slavonskih pisaca bavila se i Loretana Despot u djelu Jezik 

slavonskih franjevaca (do preporoda) (2005.) te u opis toga jezika uklju"ila i Emerika Pavi$a. 

Ista je autorica pisala o grafiji u djelu Od slovosloxnosti slavonske (2010.) u kojemu donosi i 

Pavi$eva grafijska rje#enja. Veliku je pozornost Emeriku Pavi$u posvetio i Zlatko Vince u 

knjizi Putovima hrvatskoga knji$evnog jezika (2002.), posebice u poglavlju o slavonskom 

grafijskom sustavu gdje navodi stihovana pravopisna pravila #to ih je Pavi$ napisao u svome 

djelu Nadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda slovinskoga (Pe#ta, 1768.). 

Marko Samard!ija pi#e o Pavi$u u svezi sa slovopisom u knjizi Iz triju stolje!a hrvatskoga 

standardnog jezika (2004.) predstavljaju$i neka slovopisna rje#enja iz djela Jezgra rimskoga 

pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mladex (Budim, 1769.). Ljilana Koleni$ u svome "lanku 

Jezik Predika Emerika Pavi!a (2006.) obra%uje ustrojstvo, grafiju, gramatiku, stil i frazeme 

Pavi$eva djela Prosvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog doba (Budim, 1762.). Sintakti"ke 

zna"ajke franjeva"ke koine u djelima fra Emerika (Mirka) Pavi!a (2015.) "lanak je u 

suautorstvu Ivane Luk#i$, Maje Pranji$ i Anastazije Vlasteli$, a bavi se obilje!jima Pavi$eva 

jezika s obzirom na koine franjeva"ke knji!evnosti 18. stolje$a. Analiza se Pavi$eva jezika u 

ovome "lanku temelji na odabranom korpusu njegovih djela: Rucsna knjixica (Pe#a, 1769.), 

Prosvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog doba (Budim, 1762.) i Cvit likarije (Pe#ta, 1768.). 

Na Filozofskome fakultetu Sveu"ili#ta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku od 23. do 

25. svibnja 2013. odr!an je 14. znanstveni skup ãTihi pregaociÒ "ija je tema bila ãFra Emerik 

                                                
1 Mareti$, Tomo. 1910. Jezik slavonskijeh pisaca; Prilog istori"koj gramatici hrvatskoj ili srpskoj. RAD JAZU 180, 
Zagreb, 146-233. 
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Pavi$ i franjevci u kontinentalnoj HrvatskojÒ. Zbornik o Emeriku Pavi!u2 obuhva$a znanstvene 

radove sa znanstvenoga skupa, a objavljen je u uredni#tvu Pavla Knezovi$a i Marka Jerkovi$a 

u Zagrebu 2014. godine. U zborniku su najbrojniji radovi o djelu Flos medicin¾ (Pe#ta, 1768.), 

a velik dio zbornika predstavlja Emerika Pavi$a kao povjesni"ara, propovjednika, katehetu i 

pjesnika.3 Franjo Emenuel Ho#ko pi#e o Pavi$evu latinskome djelu Ramus viridantis olivae 

(Budim, 1766.) kao o vrijednome povijesnome spisu koji sadr!i bogatu izvornu povijesnu gra%u 

"ija vrijednost do danas nije dovoljno uo"ena i iskori#tena. 

Monografski prikaz jezika franjevca Emerika Pavi$a nije objavljen. Najvi#e su se njime 

bavili teolozi, a jezikoslovci su se doticali pojedinih pitanja vezanih uz Pavi$evo stvarala#tvo.  

Tekstovi su osamnaestoga stolje$a osobito zanimljivi iz perspektive znanosti o jeziku 

upravo zbog "injenice da je to stolje$e prekretnica u standardizaciji hrvatskoga knji!evnoga 

jezika. Periodizacija hrvatskoga jezika odre%uje po"etak standardizacije jezika na svim 

razinama sredinom 18. stolje$a (Brozovi$: 2008; Samard!ija: 2004).4 Ve$ je 1942. godine 

Kruno Krsti$ u "lanku Povijesni put hrvatskoga knji$evnoga jezika5 pisao kako je ãu XVIII. 

stolje$u stvoren normativni tlak kao priprema za standardizaciju hrvatskoga jezika u XIX. 

stolje$u.Ò6 Prou"avanje jezika Pavi$evih djela doprinosi stvaranju cjelovite slike razvoja 

hrvatskog standardnog jezika. 

 

                                                
2 Knezovi$, Pavao (ur.); Jerkovi$, Marko (ur.). 2014. Zbornik o Emeriku Pavi!u: zbornik radova sa znanstvenoga 
skupa ãEmerik Pavi$ i franjevci u kontinentalnoj HrvatskojÒ. Knji!nica Tihi pregaoci. Hrvatski studiji, Zagreb. 
3 Prikaz zbornika pod naslovom Sve na slavu Kralja Privi#njega (Zbornik o Emeriku Pavi$u) napisala je Anastazija 
Vlasteli$ u "asopisu Fluminensia, god. 26 (2014), br. 2, str. 152-158. 
4 Novi pristup periodizaciji donosi Branka Tafra (2011: 35): ãOvdje 17. stolje$e promatramo kao jedno razdoblje, 
kao stolje$e po"etka standardizacije hrvatskoga jezika i kao stolje$e po"etka hrvatskoga jezikoslovlja, te 
odstupamo od Brozovi$eve periodizacije hrvatske knji!evnojezi"ne povijestiÒ. 
5 Djelo je izvorno objavljeno u "asopisu Hrvatska revija, god. XV., br. 8, kolovoz 1942., str. 412-420. Prema 
Samard!ija (2004: 213). 
6 Prema Samard!ija (2004: 213). 
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! M E T O D O L O G I J A  R A D A  

2.1! Ciljevi i zadaci istra'ivanja  

 Cilj je ovoga rada analizom jezika dvanaest Pavi$evih autorskih i prevedenih djela 

prikazati odabrane jezikoslovne teme osamnaestoga stolje$a s osvrtom na jezi"ne odlike pisaca 

koji su u osamnaestome stolje$u djelovali. Jezi"nom se analizom nastoji pokazati kako Pavi$, 

ostavljaju$i trag u povijesti crkvene knji!evnosti brojnim djelima duhovne tematike, ostavlja 

trag i u povijesti hrvatskoga jezika davanjem doprinosa procesu njegove standardizacije. 

Jezi"na $e analiza u ovome radu istaknuti problematiku jezika osamnaestoga stolje$a 

koja proizlazi iz prirode prou"avane gra%e Pavi$evih autorskih i prevedenih djela7: Epistole i 

Evangjelja (Budim, 1764. i 1808.); Flos medicin¾ (Pe#ta, 1768.), Jezgra rimskoga 

pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mladex (Budim, 1769.), Kratki nauci i tomacsenja 

(Budim, 1778.), Nadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda slovinskoga (Pe#ta, 

1768.), Nauk katolicsanski (Budim, 1759.), Ogledalo temelja vir¾ i zakona katolicsanskoga 

(Budim, 1759.), Prosvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog doba (Budim, 1762.), Psaltir iliti 

pisme Bogu posvechene Kralja Davida (rukopis), Putovanje duhovno (Pe#ta, 1769.), Rucsna 

knjixica (Pe#ta, 1769.), Tri dara duhovna (Budim, 1755.). 

 U analizi s osvrtom na pravopisna i grafijska pitanja, fonolo#ko-morfonolo#ka pitanja, 

morfologiju, sintakti"ke konstrukcije te leksik i tvorbene modele rad $e prikazati Pavi$ev 

knji!evnojezi"ni izraz te upotpuniti sliku o hrvatskome jeziku 18. stolje$a, a time i pridonijeti 

cjelovitoj slici razvoja hrvatskog standardnog jezika. 

 Rad donosi i osvrt na nasljedovanje starih hrvatskih gramatika i rje"nika koji su mogli 

utjecati na oblikovanje Pavi$eva jezi"noga izraza: Bartol Ka#i$, Institutionum linguae illyricae 

libri duo (Rim, 1604.; Pretisak: Zagreb, 2002.); Ardelio Della Bella, Dizionario italiano, latino, 

illirico  (Venecija, 1728.); Faust Vran"i$, Dictionarium quinque nobilissimarum Europ¾ 

linguarum (Venecija, 1595.; Pretisak: Zagreb, 1971.); Bartol Ka#i$, Hrvatsko-talijanski rje"nik 

(Pretisak: Zagreb, 1990.); Juraj Habdeli$, Dikcionar ili re"i slovenske (Graz, 1670.; Pretisak: 

Zagreb, 1989.); Ivan Belostenec, Gazophylacium, seu Latino-Illyricorum onomatum aerarium; 

II. dio: Gazophylacium Illyrico-Latinum (Zagreb, 1740.); Bla! Tadijanovi$, Sva#ta po malo iliti 

kratko slo$enje imena i ri"i u ilirski i njema"ki jezik (Magdeburg, 1761.). 

                                                
7 U podnaslovu Izvori za jezi"nu analizu navedeni su puni naslovi Pavi$evih djela. 
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2.2! Izvori za jezi(nu analizu 

 Gra%a za jezikoslovno istra!ivanje obuhva$a djela Emerika Pavi$a razasuta po 

samostanskim i muzejskim knji!nicama Hrvatske i Ma%arske. Dvanaest je djela obra%eno 

jezi"nom analizom, a njihovi puni naslovi glase: 

EPISTOLE, i EVANGJELJA  PRIKO SVIU GODISSNJI NEDILJAH, i 

SVETKOVINAH, S-DVIMA MUKAMA, PO MATH®U I IVANU ISPISANIMA. Po 

Uregjenju Rimskoga Misala, i Naredbi Svetoga Tridentinskoga Sabora sloxena, I • Slovinski, 

iliti Illyricski J ezik trechiput pris(tampana, i od zamer(itog s(tivenja ocsi(tita. Po O. F. 

EMERICU PAVICHU, Lecturu Jubilatomu, i Sada(snjemu Diffinituru, Prov. S. Ivana od 

Capi(trana • Budimu Godin¾ 1764. S-dopus%tenjem Stare%%inah. 

Sstampano • Budimu po Leopoldi Francesku Landereru. 

/naslovnica/ + /4/ + 504 str., sa slikovnim prilozima (Muzej Slavonije u Osijeku) 

 

EPISTOLE, i EVANGJELJA  PRIKO SVIU GODISHNJI NEDILJAH i 

SVETKOVINAH S-DVIMA MUKAMA  ISUSA PO MATHEU, I IVANU ISPISANIMA , Po 

uredjenju Rimskoga Misala, i Naredbi Svetoga Tridentinskoga Sabora Sloxena, I u Slovinski, 

iliti Illiricski Jezik prishtampana PO O. F. Emeriku Pavichu negdashnjemu Lekturu i Difinituru 

Prov. S. Ivana od Kapistrana. Sada pako s-pridatim velikim Blagoslovom vode na Vodokerstje 

iz nova pritisnuta. 

U BUDIMU, Sa Slovima Kraljevske Magjarske Mudroskupshtine Godishta 1808.  

/naslovnica/8 + /4/ + 436 str. (franjeva"ki samostan crkve Svetog Roka u Virovitici) 

 

FLOS MEDICIN® , Sive SCHOL® SALERNITAN® DE CONSERVANDA BONA 

VALETUDINE, Pr¾cepta Metrica, Auctore JOANNE de MEDIOLANO. Recenter 

interpretatione Illyrica, (ive Dalmatica Rythmic• illu(tratus, Anno 1768. Cum permi%%u 

Superiorum. 

PESTINI, Typis, Eitzenbergerianis 

                                                
8 U Virovitici nedostaje naslovnica djela, a podatci s naslovnice uzeti su iz primjerka iz Sredi#nje nadbiskupijske 
i fakultetske knji!nice u )akovu. 
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61 str. (knji!nica franjeva"kog samostana sv. Stjepana Prvomu"enika u Budimpe#ti, na 

adresi Budapest II, Margit kšrut 23; nekada#nje sjedi#te Provincije sv. Ivana Kapistrana) 

 

JEZGRA RIMSKOGA PRAVOVIRNOGA NAUKA Ker)tjanskoga, za Mladex 

Jasnoga i Glasovitoga Grada Becskoga Godine 1767. •  Nimacski jezik na (vitlo(t dana; SADA 

PAK za (pasono(sno napridovanje ne (amo mlagjane dice, veche i vrimenitii pravovirnih, •  

Slovinski, iliti Illyricski, jali Dalmatinski jezik prine((ena, i s tieskom opchena uc(injena, 

Godine 1769. 

•  Budimu, sa slovi Leopolda Franceska Landerera. 

168 str. (knji!nica franjeva"kog samostana sv. Stjepana Prvomu"enika u Budimpe#ti, 

na adresi Budapest II, Margit kšrut 23; nekada#nje sjedi#te Provincije sv. Ivana Kapistrana) 

 

NADODANJE GLAVNI DOGAGJAJA, RAZGOVORU UGODNOMU 

NARODA SLOVINSKOGA , ne odavno na (vitlo(t danomu; NA SLAVU BOXJU, I ZA 

RAZGOVOR ILLYRAH ô VERSSE SLOXENO PO Jednomu Sinu S. Frane, Derxave S. Ivana 

od Capi(tr. Godine 1768. S-dopu%stenjem Stare%sinah. 

U PESSTI, s-Eitzenbergerovima slovima.  

212 str. (Knji!nica Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu) 

 

NAUK KATOLICSANSKI  U PITANJA, I ODGOVARANJA SVERHU PET 

POGLAVITI STVARI PETRA KANISIA, ô TRI SKUL®, RAZDILIT;  I za kori%t Sviu Du(sah 

Pa(tirah, Mes(tara, Stare(sinah, i mlagjan¾ Dic¾ Sloxit Po jednomu Misniku Ob(ervantu • 

Budimu; Drugiput uzmloxanie ucsinit.  

S(tampan • Budimu po Leopoldi Francesku Landereru, Godin¾ 1759.  

A1-F6 nepag.9 (Nacionalna i sveu"ili#na knji!nica u Zagrebu) 10 

                                                
9 Za potrebe ovoga rada djelo je ozna"eno brojem stranica od 1 do 144, po"ev#i od prve stranice teksta koja po"inje 
naslovom Ulazak, iliti Pocsetak maloga Nauka Katolicsanskoga. 
10 U jezi"nu je analizu uklju"en i ovaj katekizam o kojemu Ho#ko (a1985: 112) bilje!i : ãPavi$u treba tako%er 
pripisati autorstvo katekizma Nauk katoli"anski u pitanja i odgovaranja É u tri skule razdilit (Budim, 1759.).Ò U 
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OCA POSSTOVANOG GOFFINE PRAVOVIRNO, PO MISALU CERQVENOMU 

UREGJENO KNJIXENSTVO iliti : KRATKI NAUCI, I TOMACSENJA SVIU NEDILJNI I 

GLAVNI SVECSANI EVANGJELJAH, I ISTA VIRE, I DILLOREDNOG XIVLJENJA IZ NJI 

UMENJA IZVAGJENA, • KOIMASE SVA ONA TOMACSE KOJANOSU PRAVOVIRNOM 

KERSTJANINU ZA DOBITJE SPASENJA POTRIBNA. TOMACSESE I CERQVENE 

CEREMONIE, ILITI: NACSINU PO CERQVENOMU, OCSITA SA SLAVOM 

PRIGIBANJA, KADENJA, I OSTALI DUHOVNI OBSLUXIVANJA OBICSAJI. Iz 

Nimacskog • Slovinski, iliti Illyricski Jezik prine%%ena PO O. F. EMERIKU PAVICHU, Reda 

S. O. Fran. Derxave S. Ivana Capistrana, I s-dopus%tenjem Stare%%inah na %vitlo%t dana Godine 

MDCCLXXVIII.  

     U BUDIMU, S-TIESKOM LANDEREROVOM 

401 + /7/ str. (franjeva"ki samostan Presvetog Trojstva u Slavonskom Brodu)11 

 

OGLEDALO TEMELJA, VIR®, I ZAKONA KATOLICSANSKOGA , TO JEST. 

SVETO PISMO, ILITI JEZGRA SVIU DOGAGJAJAH STAROGA, I NOVOGA ZAKONA 

S-TOLMACSENJEM SVETIH OTACA POMISSANA ZA RASSIRENJE BOXJEG 

POZNANSTVA, I RAZGLASENJE MOGUCHSTVA, I DOBROT® PRIVICSNJEGA 

PRIPOVIGJENA, I ISTOLMACSENA NAJPRI U FRANCUZKI JEZIK PO GOSPODINU 

RAYAUMONTU PRIORU OD SOMBREVALA SLOXENA, ZATIM NIMACSKI 

PRIMISTITA, A SADA U NASS SLAVNI, ULJUDNII I KRASNII ILLYRICSKI JEZIK 

PRINESSENA PO OCU FRA EMERIKU PAVICHU, SSTIOCU POGLAVITOMU SVET® 

BOGOSLOVIC® U GRADU BUDIMU, REDA S. O. FRANCESKA, PROVINCI® S. 

IVANA CAPISTRANA, GODIN® M.DCC.LIX. 

     U BUDIMU, STAMPANO PO FRANCESKU LEOPOLDU LANDERERU, 

MDCCLIX 

                                                
Nacionalnoj i sveu"ili#noj knji!nici u Zagrebu ovaj je katekizam na popisu Pavi$evih djela, uz napomenu navedene 
Ho#kove bilje#ke. 
11 Ho#ko (2000: 175) posebno navodi djelo Kratki nauci i tuma"enja sviu nediljnih glavnih evangjelja (Budim, 
1778), a posebno djelo Oca po#tovanog Goffine pravovirno po misalu crkvenom uregjeno knji$evstvo (Budim, 
1778.). Kukuljevi$ (1860: 121) bilje!i naslov Kratk nauci i tuma"enja sviu nediljnih glavnih evangjelja, Sekuli$ 
(1969: 99) bilje!i naslov Oca po#tovanog Goffine pravovirno po misalu crkvenom ure&eno knji$enstvo, a 
Kujund!i$ (1969: 688) bilje!i puni naslov Oca posstovanog Goffine pravovirno, po misalu cerquenomu uregjeno 
knjixenstvo, Iliti: Kratki nauci, i tomacsenja sviu nediljni i glavni svecsani evangjeljah É  
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/naslovnica/ + /13/ + 693 + /7/ str. sa slikovnim prilozima (franjeva"ki samostan 

Presvetog Trojstva u Slavonskom Brodu)  

 

PROSVITLJENJE I OGRIANJE JESENOG I ZIMNOG DOBA  ILITI NEDILJNE 

I SVECSANE PREDIKE, PRIKO JESENI I ZIME DOLAZECHE, RAZUM 

CSOVICSANSKU U DILLOVANJU PROSVITLJUJUCHE, A DUSSU S-SPASONOSSNIM 

NAUKOM GRIUCHE. ZA POMOCH SVIU DUSSAH NASTOJNIKAH, I OSTALI 

PRIPOVIDALACA KRATKO, ALLI KRUTO SLOXENE PO OCU FR. EMERIKU 

PAVICHU, REDA S. O. FRANCESKA OD OBSLUXENIA, PROVINCI® S. IVANA 

CAPISTRANA LECTURU JUBILATOMU, I SADASSNJEMU DIFFINITURU NA SVITLOST 

DANE U BUDIMU, GODINE M.DCC.LXII. S-STROSSKOM POKOJNOGA GOSPODARA 

BARNAB® DEXEVICHA GRAGJANINA BUDI MSKOG, USSTAMPANE.   

     Pritisnute • Budimu po Leopoldi Francesku Landereru, S(tampaturu. 

    /naslovnica/ + Nediljne predike. /7/ + 132 str. + Svecsane predike. 131 + /1/ str. 

(Sredi#nja nadbiskupijska i fakultetska knji!nica u )akovu)12 

 

Psaltir Iliti P isme Bogu posvechene Kralja Davida / Iz Svetoga Pisma po slovu u 

Slovinski ili Dalmatinski Jezik prine(sene Po Ocu Fra Emeriku Pavichu Lecturu Jubilatomu i 

ex Definituru Reda S. O. Franceska Derxave S. Ivana Capi(trana godine 1774. S-dopu(stenjem 

Stare(sinah na Svitlo(t dane.  

Priti(nute Sa Slovi Landererovi u Budimu 

/4/ + 301 str. (knji!nica franjeva"kog samostana sv. Stjepana Prvomu"enika u 

Budimpe#ti, na adresi Budapest II, Margit kšrut 23; nekada#nje sjedi#te Provincije sv. Ivana 

Kapistrana) 

 

PUTOVANJE DUHOVNO, ò STAZICE Razlic%itoga Bogoljub%tva udiljeno; To jest: 

Knjiga od MOLITAVA Ujedno sloxena, i s-glavnima Pismama nare(sena, Narodu 

Jllyricskomu, iliti Dalmatinskomu za Bogos(tovno i spasono(sno napridovanje poklonjena, i S-

                                                
12 Primjerak ovoga Pavi$eva djela iz franjeva"koga samostana Presvetoga Trojstva u Slavonskom Brodu ima uz 
naslovnicu i grafiku sv. Emerika. 
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dopus(tenjem Stare((inah na (vitlost dana Po O. Fra Emeriku Pavichu, Svete Bogoslovice 

Lecturu Jubilatomu, i ex-Diffinituru, Reda S. Franceska, Derxave S. Jvana od Capi(trana, • 

Budimu, Godine 1769. 

• Pes(ti sa slovi Eitzenpergerovi 

/naslovnica/ + /11/ + 265 str. (Nacionalna i sveu"ili#na knji!nica u Zagrebu) 

 

RUCSNA KNJIXICA , za utiloviti • Zakon Katolic(anski obrachenike; za narediti i na 

(richno priminutje dove(ti bolesnike, i na (mert od(ugjene; i za prive(ti na (pasono((ni Zakon 

razdvojnike. Xupnikom, i o(talima Duhovnim Na(tojnikom, ˆ i i(tima pravovirnima 

Domachinom veoma kori(tna; UPISANA Po jednomu Sinu S. FRANE, Derxave S. JVANA od 

CAPISTRANA, Godine 1769. S-dopu((tenjem Stare((inah. 

     U PESSTI, SA SLOVI EITZENBERGERovi. 

     /naslovnica/ + /11/ + 174 str. (Muzej Slavonije u Osijeku) 

 

TRI DARA DUHOVNA  S-GOVORENJEM PREDIKATURSKIM NAVISSTENA, I 

ISTOMACSENA, NA SVETKOVINU S. KATARIN® DIVIC®, I MUCSENIC®, U 

BUDIMU, U VAROSSI TABANSKOI, PO O. FRA EMERIKU PAVICHU, NJIOVOMU 

DOMORODCU, REDA S. O. FRANCISKA, PROVINCI® BOSANSK®, GENERALOMU 

OD SVETE BOGOSLOVICE SSTIOCU. GODISSTA M. DCC. LV. 

     U BUDIMU, PO LEOPOLDI FRANCESKU LANDERERU 

/naslovnica/ + A2-B3 nepag.13 (franjeva"ki samostan Presvetog Trojstva u Slavonskom 

Brodu). 

 

U jezi"noj su analizi na vi#e razina: fonolo#ko-morfonolo#koj, morfolo#koj, 

sintakti"koj, leksi"koj i tvorbenoj; obra%ene jezi"ne odlike jezika franjevca Emerika Pavi$a 

oprimjerene re"enicama ili izdvojenim rije"ima koje potvr%uju promatranu jezi"nu odliku. Ako 

je primjer promatrane jezi"ne odlike donesen u re"enici, rije" koja potvr%uje jezi"nu odliku 

                                                
13 Za potrebe ovoga rada djelo je ozna"eno brojem stranica od 1 do 14, po"ev#i od prve stranice teksta koja po"inje 
naslovom Thema. 
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istaknuta je kurzivom. U zagradi je nakon navedenoga primjera ozna"ena kratica Pavi$eva djela 

koje potvr%uje jezi"nu odliku, broj stranice na kojoj se u navedenome djelu primjer nalazi i broj 

retka. Primjeri su preneseni onako kako su u djelu zabilje!eni, onodobnom grafijom14 i 

pravopisom, #to uklju"uje i pogre#ku koju je u"inio autor teksta ili je nastala u tisku. 

Grafijski je sustav Pavi$evih djela promatran u okviru slavonske grafije 18. stolje$a, a 

rad donosi i pravopisna na"ela s naglaskom na omjer elemenata morfonolo#koga i fonolo#koga 

pravopisa. Ako je isti oblik neke rije"i bilje!en razli"itom grafijom u razli"itim djelima, ili u 

istome djelu, oblici su te rije"i navedeni jedan uz drugi. 

Izdanje Epistola i Evangjelja iz 1808. godine jedino je djelo od djela analiziranih ovim 

radom koje je objavljeno nakon Pavi$eve smrti. Budu$i da je u analizu u#lo i ranije izdanje 

Epistola i Evangjelja (1764.), primjeri su iz ovih dvaju djela "esto navedeni jedan uz drugi zbog 

razli"itih grafijskih rje#enja.  

Primjere jezi"nih odlika iz djela Flos medicin¾ (Pe#ta, 1768.) treba promatrati sa 

svije#$u o uvjetovanosti teksta formalnim, metri"kim zahtjevima, budu$i da je tekst djela 

stihovan, kao i latinski izvornik s kojega je djelo prevedeno. Cvit likarije spjevan je u 

desetercima te je jezik ovoga djela uvelike odre%en vezanim stihom koji usmjerava Pavi$ev 

prijevod kojim je nastojao biti vjeran izvorniku, ali i razumljiv "itatelju. I djelo Nadodanje 

glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda slovinskoga (Pe#ta, 1768.) Pavi$ u cijelosti pi#e 

parno rimovanim desetercima, uklju"uju$i i predgovore obaju dijelova knjige. 

 

2.3! Kratice 

a)! Djela franjevca Emerika Pavi#a 

EIE, 1764 Epistole i Evangjelja (Budim, 1764.) 

EIE, 1808 Epistole i Evangjelja (Budim, 1808.) 

FM Flos medicin¾ (Pe#ta, 1768.) 

JRNK Jezgra rimskoga pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mladex 

(Budim, 1769.)  

                                                
14 Grafem ( ozna"en kurzivom dobije oblik %. U ovome su radu u navedenim primjerima iz Pavi$evih djela 
kurzivom istaknute rije"i koje su na pojedinoj jezi"noj razini promatrane, a ne rije"i koje su u Pavi$evim djelima 
istaknute kurzivom. 
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KNIT  Kratki nauci i tomacsenja (Budim, 1778.) 

NGD Nadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda 

slovinskoga (Pe#ta, 1768.) 

NK Nauk katolicsanski (Budim, 1759.) 

OTV Ogledalo temelja vir¾ i zakona katolicsanskoga (Budim, 1759.) 

PIO, I ; PIO, II 15 Prosvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog doba (Budim, 1762.) 

PIP Psaltir iliti pisme Bogu posvechene Kralja Davida (rukopis)16 

PD Putovanje duhovno (Pe#ta, 1769.) 

RK Rucsna knjixica (Pe#ta, 1769.) 

TDD Tri dara duhovna (Budim, 1755.) 

 

b)! Rje(nici i gramatike  

GAZ I , GAZ II  Belostenec, Ivan. Gazophylacium, seu Latino-Illyricorum onomatum 

aerarium; II. dio: Gazophylacium Illyrico-Latinum (Zagreb, 1740.) 

DIZ  Della Bella, Ardelio. Dizionario italiano, latino, illirico (Venecija, 

1728.) 

RS Habdeli$, Juraj. Dikcionar ili re"i slovenske (Graz, 1670.; Pretisak: 

Zagreb, 1989.) 

HTR Ka#i$, Bartol. Hrvatsko-talijanski rje"nik (Pretisak: Zagreb, 1990.) 

ILI  Ka#i$, Bartol. Institutionum linguae illyricae libri duo. (Rim, 1604.; 

Pretisak: Zagreb, 2002.) 

SPM Tadijanovi$, Bla!. Sva#ta po malo iliti kratko slo$enje imena i ri"i u 

ilirski i njema"ki jezik (Magdeburg, 1761.) 

                                                
15 Djelo je podijeljeno na dva dijela i svaki je posebno numeriran: Nediljne predike 132 str.; Svecsane predike 131 
str. U radu su Nediljne predike ozna"ene kraticom PIO, I, a Svecsane predike kraticom PIO, II. 
16 Rukopis je iz knji!nice franjeva"kog samostana sv. Stjepana Prvomu"enika u Budimpe#ti, na adresi Budapest 
II, Margit kšrut 23; nekada#nje sjedi#te Provincije sv. Ivana Kapistrana. Na naslovnici je zabilje!eno: Budim, 
1774. Signatura djela je: k VI. 19. 
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DIC Vran"i$, Faust. Dictionarium quinque nobilissimarum Europ¾ 

linguarum (Venecija, 1595.; Pretisak: Zagreb, 1971.) 
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! B U D I M S K I  K U L T U R N I  K R U G  

3.1! Stvaranje budimskoga kulturnog kruga 

U 18. je stolje$u Budimpe#ta po sastavu stanovni#tva etni"ki i nacionalno vrlo raznolika. 

Najve$i je dio stanovni#tva Budima i Pe#te njema"kog podrijetla, a zna"ajan broj "ini i 

slavenski dio stanovni#tva. Hrvatskog je stanovni#tva bilo ve$ u 15. stolje$u pa ne iznena%uje 

"injenica da su u samom Budimu franjevci ãu 18. stolje$u upravljali u tri hrvatske !upe, a u 

mad!arskom Podunavlju, Baranji, Banatu i Ba"koj u ukupno 52 !upe, i to opet me%u hrvatskim 

!ivljem.Ò17 Izvrstan poznavatelj i prou"avatelj povijesti franjeva"koga reda i okolnosti u kojima 

su djelovali hrvatski franjevci redodr!ave Bosne Srebrene, Franjo Emanuel Ho#ko,18 smatra da 

je upravo zbog navedene "injenice ãu Budimu i mogao nastati centar hrvatskih franjevaca i 

sredi#te kulturnog djelovanja na krajnjem sjeveru podru"ja koje su nastanjivali HrvatiÒ19. 

Godine 1699. mirom u Srijemskim Karlovcima ozna"en je zavr#etak velikog 

oslobodila"kog rata od Turaka Ð Be"kog rata. Iste je godine provincijal Bosne Srebrene Franjo 

Travni"anin osnovao u Budimu Filozofsko u"ili#te, a paralelno je otvoreno i Filozofsko u"ili#te 

u &ibeniku. Za starje#inu budimskoga franjeva"kog samostana postavljen je Mihovil Radni$,20 

va!an promicatelj katoli"ke obnove u duhu Tridentskog koncila (1545.-1563.). Godine 1710. 

osnovana je "etverogodi#nja Bogoslovna #kola u Budimu. Zalaganjem &imuna Meci$a, 1722. 

godine21 u Budimu je uspostavljeno Generalno u"ili#te prvog razreda te je uz dvije #kole 

Generalnog u"ili#ta nastao budimski kulturni krug. 

 

                                                
17 Ho#ko (2000: 178). 
18 Franjo Emanuel Ho#ko, veliki poznavatelj franjeva"koga budimskog kulturnog kruga, daje detaljan i iscrpan 
opis prilika njegova nastanka i razvoja, glavnih predstavnika i njihova zna"aja u "lanku Prosvjetno i kulturno 
djelovanje bosanskih i hrvatskih franjevaca tijekom 18. stolje$a u Budimu. 1978. Nova et vetera. Sarajevo, 28:1-
2, 113-179. Ovom se tematikom bavio u brojnim svojim djelima, posebice u naslovima: Franjeva"ke visoke #kole 
u kontinentalnoj Hrvatskoj (Zagreb, 2002.) i Slavonska franjeva"ka u"ili#ta (Zagreb, 2011.). ãOdgojen u 
franjeva"kom zajedni#tvu, obrazovan na katoli"kim u"ili#tima Ho#ko je svoje umne sposobnosti i rad usmjerio 
prou"avanju povijesti svoga reda i Crkve me%u Hrvatima, poglavito pak istra!ivanju povijesnih zbivanja u kojima 
su hrvatski franjevci neko$ jedinstvene i cjelovite redodr!ave Bosne Srebrene djelovali i sudjelovali.Ó (Sekuli$, 
2006: 53). 
19 Ho#ko (2000: 178). 
20 Na 95. stranici Ho#ko ga naziva Mihajlo Radni$ i nagla#ava da je bio pisac i ugledni crkveni radnik onoga 
vremena. Danas su poznate dvije Radni$eve tiskane knjige: Razmi#ljanja pribogomiona (Rim, 1683.) i 
Pogardjenje ispraznosti (Rim, 1683.). Prema Ho#ko (2011: 85/86). 
21 Ho#ko (2011: 63) isti"e kako godine 1724. franjeva"ka bogoslovna #kola s "etverogodi#njom fakultetskom 
osnovom zapo"inje svoj rad i u Osijeku. 
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3.2! Za(etnici budimskoga kulturnog kruga 

Za"etnici su budimskoga kulturnog kruga Antun Bandi$ Ð prvi profesor u Bogoslovnoj 

#koli u &ibeniku, &imun Meci$ Ð pisac i predava" dogmatskog bogoslovlja, Ivan Kopijarevi$ 

Stra!emanac Ð profesor u Bogoslovnoj #koli u Budimu, Luka Karagi$ Ð autor izgubljene 

Molitvene knji$ice i Lovro Bra"uljevi$ Ð dekan budimskoga Generalnog u"ili#ta. Na samom se 

po"etku djelovanja budimskom kulturnom krugu pridru!uju i Antun Ba"i$ Ð starje#ina 

budimskoga samostana; Stjepan Vilov Ð autor kontroverzijskih katekizama22 i Nikola Kesi$ Ð 

prevoditelj lekcionara.23 

Sva su navedena imena svojim djelovanjem odigrala veliku ulogu u razvitku kulturnog 

!ivota i pisane djelatnosti koja je do izra!aja mogla do$i tek nakon prestanka turske vlasti. 

Generalno je u"ili#te sa svoje dvije visoke #kole iznjedrilo nastavnike koji su svojim 

djelovanjem zadu!ili povijest hrvatske kulture brojnim teolo#kim i filozofskim spisima, 

nabo!nim djelima u duhu katoli"kog baroka, gramati"kim i pravopisnim raspravama te 

povijesnim spisima.  

Budimski je kulturni krug dao niz priloga s podru"ja nabo!ne literature, historiografije 

te homileti"ke i kateheti"ke knji!evnosti.  

 

3.3! Zna(aj visokih %kola u Budimu 

Visoke su #kole u Budimu osamnaestoga stolje$a prvo obrazovno sredi#te Bosne 

Srebrene i kasnije Provincije sv. Ivana Kapistranskoga. One su centri stvarala#tva teolo#ke i 

filozofske literature koja je ve$im dijelom ostala u rukopisima,  te op$enito stvarala#tva u duhu 

hrvatske nacionalne i kulturne tradicije. Rafo Bogi#i$24 isti"e kako je knji!evno stvaranje 

budimskoga kulturnog kruga i ostalih franjevaca Bosne Srebrene odre%eno naobrazbom autora 

i potrebom "itala"ke publike.  

                                                
22 Djela teolo#ke kontroverzije izme%u katolika i pravoslavnih kr#$ana nisu rijetkost me%u pripadnicima 
budimskoga kulturnog kruga. Vilov je djela teolo#ke kontroverzije s pravoslavnim kr#$anima pisao u pomirljivome 
tonu, bez !elje za vjerskim razmimoila!enjem i s ciljem pru!anja svima iste poruke na prihvatljiv na"in (Ho#ko, 
2011: 68). 
23 Epistole i Evangjela priko sviju nedilja i blagi dneva svetih godissnji (Budim, 1740.). 
24 Prema Ho#ko (2011: 92). 
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Budimski se kulturni krug formirao uz dvije #kole budimskoga Generalnog u"ili#ta, a 

me%u brojnim se stvarateljskim imenima isti"u Antun Ba"i$, Stjepan Vilov, Jeronim Filipovi$ 

i ãosobito enciklopedist Emerik Pavi$.Ò25 

Bosna Srebrena, velika franjeva"ka pokrajinska zajednica, nakon Be"kog rata bila je 

prisutna u "ak tri dr!ave: u Bosni i Hercegovini pod turskom vla#$u, u Dalmaciji pod vla#$u 

Venecije, te u Slavoniji i Podunavlju u sastavu zemalja Habsbur#ke Monarhije (Ho#ko, 2011: 

84). Knji!evno je djelovanje pripadnika budimskoga kulturnog kruga usmjereno Hrvatima u 

ma%arskom Podunavlju, Slavoniji, Srijemu, Bosni, ali i u kontinentalnom dijelu Dalmacije. 

Svojim je kulturnim djelovanjem taj krug imao presudnu ulogu u razvitku kulturnog !ivota 

Hrvata u narodnoj dijaspori na krajnjem sjeveru njegove etni"ke pripadnosti (Ho#ko, 2011: 85). 

 

3.4! Stvarala%tvo pisaca budimskoga kulturnog kruga 

 "imun Meci#  odigrao je veliku ulogu u o"uvanju hrvatskoga jezika. Autor je djela 

Cvitak pokornih aliti knishice sedam pismi pokorni s officiom s. Krixa i drugim mlogim 

bogogliubnim molitvam kako i s naukom karstianskim nakichenie (Budim, 1726.) koje sadr!i 

molitvni"ki, katekizamski i pjesmari"ki dio. Meci$ je nastojao prilagoditi biblijske tekstove za 

molitvene potrebe vjernika.  

 Lovro Bra(uljevi# bio je profesor Bogoslovne #kole od 1723. do 1733., a potom dekan 

budimskoga generalnog u"ili#ta. Poznata su dva njegova djela: Dobar put putovanja 

karstjanskoga u raj vi#njega u$ivanja (Budim, 1730.) i Uzao serafinske na#ki goru!e ljubavi 

(Budim, 1730.). 

 Uz Meci$a i Bra"uljevi$a, Luka Karagi# pripadnik je budimskoga kulturnog kruga, a 

njegova je Molitvena knji$ica, koja promi"e pobo!nost u duhu poslijetridentske katoli"ke 

obnove, izgubljena. 

 Meci$ev nasljednik Stjepan Vilov napisao je Razgovor prijateljski megju kerjaninom i 

ristjaninom (Budim, 1736.)26 i Krataki krotak razgovor megju kerstjaninom i ristianinom 

(Budim, 1741.). Emerik Pavi$, kojega je u kuluturnu djelatnost uputio upravo fra Stjepan Vilov 

(Koleni$, 2006: 264), isti"e njegov zna"aj u pronala!enju pravopisnih rje#enja te stihovima u 

svom djelu Nadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda slovinskoga (Pe#ta, 

                                                
25 Ho#ko (2011: 62). 
26 Ho#ko (2011: 78): ãEmerik Pavi$ ne smatra ovo djelo polemi"kim i ne ubraja ga u teolo#ku kontroverziju.Ó 
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1768.) odaje priznanje Vilovljevu doprinosu pravopisnoj normi. Pavi$eva pjesma od 70 stihova 

Od Slovosloxja Slovinskoga po"inje priznanjem svome starijemu subratu za ure%ivanje 

najmla%ega od grafijskih sustava, slavonskoga: ãU Ovomu na((em Okoli((u / Sloxni ljudi (vi 

jednako pi((u / Od pokoinog Fra Stipe Villova / Slloxno mechat naucsi(se slova.Ò (NGD, 114, 

3-6). U ovim je stihovanim pravopisnim pravilima Pavi$ iznio prijedloge svoga prethodnika 

koje je i sam slijedio.27 Ho#ko isti"e kako je ãpravopisom Hrvata u Podunavlju i najve$eg dijela 

slavonskih pisaca u 18. st. postao pravopis koji je na krajnjem sjeveru hrvatske etni"ke dijaspore 

predlo!io Stjepan VilovÒ,28 smatraju$i kako upravo ta "injenica pokazuje snagu i zna"enje 

franjeva"kog budimskoga kulturnog kruga. 

Izrazito kontroverzisti"ko29 djelo Istina katoli"anska (Budim, 1732.), ujedno i prvo 

djelo teolo#ke kontroverzije izme%u katolika i pravoslavaca nastalo u budimskom kulturnom 

krugu, napisao je Antun Ba(i#. Ba"i$ je starje#ina budimskoga samostana, a pridru!uje se 

samome po"etku djelovanja budimskoga kulturnog kruga hrvatskih franjevaca. Recenziju 

njegova djela pi#e Stjepan Vilov, #to dokazuje ãda Ba"i$ tako%er pripada budimskom 

kulturnom krugu, premda nije bio profesor visokih #kola u Budimu.Ò30 Upravo je Ba"i$ pro#irio 

tematske okvire budimskoga kulturnoga kruga na teolo#ke polemike s pravoslavcima i 

mariolo#ko-marijanska pitanja. Marijanskoj literaturi pripada njegovo djelo Xivot Boxje 

Kraljice i Gospoje nasse prisvete Divice Marie popraviteljice gria Eve i povratiteljice milostiÉ 

(oko 1750. ili 1751.).31 Tomo Mati$ navodi da je izvorno djelo napisala Marija iz Agride: 

ãNajprije u jezik #panjski od iste pisan pak u talijanski i latinski prine#en i najposli u iliri"ki u 

kratko skupljen i sabran.Ò32  

Pastoralno-katehetski priru"nik Du#u "uvaju!e poho&enje (Budim, 1750.) napisao je 

Po!e!anin Jerolim Lipov(i# . Nastavio je Vilovljeva nastojanja oko pronalaska grafijskih 

rje#enja o "emu $e biti vi#e rije"i u poglavlju o grafiji.  

Hrvatska pu"ka mariologija u 18. stolje$u ne broji mnogo djela, ali je zbirka marijanskih 

propovijedi Du$na slava sinovskoga bogoljubstva (Budim, 1751.) Antuna Papu%li#a jedno od 

                                                
27 Grafijski je sustav djela Emerika Pavi$a i vremena u kojemu je stvarao obra%en u istoimenom poglavlju. 
28 Ho#ko (2011: 83). 
29 Nastavnici visokih budimskih #kola pisali su knjige teolo#ke kontroverzije s pravoslavnim kr#$anima.  
30 Ho#ko (2011: 69). 
31 Milovan Tatarin (Ivan Velikanovi!, Slavonski Brod, 2003., 23) tvrdi da je knjiga otisnuo u osje"koj franjeva"koj 
tiskari. Prema Ho#ko (2011: 69). 
32 Mati$ (1945: 143). 
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njih. Papu#li$ je bio dekan generalnih u"ili#ta u Budimu od 1756. do 1757., a u Osijeku od 

1759. do 1764.33 

Jeronima Filipovi#a pratio je glas jednoga od najboljih hrvatskih propovjednika, a 

njegove su propovijedi Pripovidanje nauka kr#!anskoga (Mleci, 1750., 1759., 1765.) 

objavljene u tri sveska. Stvaraju$i u duhu poslijetridentske katoli"ke obnove, Filipovi$ je 

sadr!ajem svojih djela poticao vjernike na kr#$ansko pona#anje. 

 

3.5! Hrvatski kulturni krug u B udimu 

Od 1757. godine Hrvati u crkvenome pogledu predstavljaju organiziranu skupinu pod 

okriljem franjevaca redovni"ke pokrajine Bosne Srebrene, a nakon toga ju okupljaju franjevci 

Provincije sv. Ivana Kapistranskoga. Hrvatski su franjevci svojom svestrano#$u i plodno#$u 

stvarala#tva te djelovanjem na razli"itim podru"jima kulture stvorili hrvatski kulturni krug u 

Budimu. Bogatoj djelatnosti i kontinuiranom djelovanju toga kruga doprinijela je vezanost 

djelatnika hrvatskog kulturnog kruga za rad visokih franjeva"kih #kola u Budimu.  

Visoke su #kole hrvatskih franjevaca svojim sadr!ajnim i kontinuiranim radom u 

Budimu dale zna"ajan doprinos kontinuitetu djelovanja budimskoga kulturnog kruga. Veliki 

doprinos u stvaranju i djelovanju hrvatskog kulturnog kruga u Budimu dala je knji!evna 

tradicija franjevaca Bosne Srebrene koju su oni njegovali ve$ u 16. stolje$u. Budim je mjesto 

hrvatskog kulturnog stvaranja zbog brojnosti hrvatskog stanovni#tva u ugarskom Podunavlju i 

samom Budimu (Ho#ko, 2011: 97). Budu$i da je Stjepan Vilov bio profesor u visokim 

bogoslovnim #kolama, povezao je franjeva"ka generalna u"ili#ta u Osijeku i Budimu. Knjige 

koje je pisao postale su ãkulturnopovijesni dokument o izgradnji kulturnog identiteta 

podunavskih Hrvata sredinom 18. stolje$a.Ò34 

Pripadnici hrvatskoga budimskog kulturnog kruga osamnaestoga stolje$a ve$inom su 

zapo"eli svoje knji!evno stvaranje u okviru Bosne Srebrene, ãnajja"e katoli"ke crkvene 

organizacije na periferiji turske carevine od Jadrana do Budima.Ò35 Diobe Bosne Srebrene u 

drugoj polovici 18. stolje$a obuhva$aju tri razdoblja36 va!na za povijest budimskih franjeva"kih 

                                                
33 Ho#ko (1978: 150). 
34 Ho#ko (2011: 83). 
35 Mati$ (1945: 18). 
36 Prvo razdoblje (1699.-1735.), drugo razdoblje (1735.-1757.) i tre$e razdoblje (1757.-1783.). Prema Ho#ko 
(2011: 97). 
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visokih #kola koje su u razdoblju od 1699. do 1783. bile nositeljice djelovanja budimskoga 

kulturnog kruga. Rije" je o vremenu Pavi$eva djelovanja u Budimu37 kada su visoke #kole 

okupljale svoje predava"e iz cijele Bosne Srebrene. Uloga visokih #kola u Budimu i Osijeku 

bila je presudna za povezanost38 pisaca budimskoga kulturnog kruga s ostalim franjeva"kim 

piscima na naj#irem podru"ju Bosne Srebrene, prije dioba i nakon njih. Stoga su 

administrativno-organizacijske granice39 uzrokovale samo organizacijske promjene i nikada 

nisu utjecale na knji!evno-jezi"ne veze me%u franjeva"kim piscima. 

 

                                                
37 Ho#ko (2011: 97) napominje kako Budimski kulturni krug hrvatskih franjevaca djeluje do sredine 19. stolje$a. 
38 Ho#ko (2011: 98): ãTako je Dalmatinac Jerolim Filipovi$ zajedno s Bra"uljevi$em i Vilovom predavao u 
Budimu, a Bosanac Filip Lastri$ je bio profesor filozofije u Po!egi, dok je Andrija Ka"i$ Mio#i$ studirao u Osijeku. 
Zato nije slu"ajno da su Meci$, Bra"uljevi$, Ba"i$ i Vilov istodobno u Budimu zapo"eli svoje knji!evno stvaranje. 
Knji!evno i teolo#ko naslje%e ove skupine budimskih profesora prihva$aju Bra"uljevi$ev u"enik Nikola Kesi$ i 
Vilovljev u"enik Emerik Pavi$ te Ba"i$evi nastavlja"i Velikanovi$ i Rapi$, a jo# prije njih Jerolim Lipov"i$. S 
druge strane, podunavski i slavonski franjeva"ki pisci prate rad franjeva"kih pisaca u Dalmaciji i u geografskoj 
Bosni, pa Emerik Pavi$ !eli i strance upoznati sa stvarala#tvom Andrije Ka"i$a Mio#i$a; Velikanovi$ pak osje$a 
potrebu prilagoditi Gospin pla", a Lanosovi$ Osminu Serafinsku Petra Kne!evi$a "itateljima u Slavoniji.Ò 
39 Gabri$-Bagari$ (2007: 134): ãPostoje podaci o kolanju franjeva"kih knjiga izme%u novostvorenih provincija, 
svjedo"anstva o utjecajima pojedinih autora na pisce druge provincije i o popularnosti pojedinih djela izvan granica 
mati"ne provincije. Slijedom tih spoznaja mo!emo govoriti o kompleksu franjeva"ke knji!evnosti neovisno o 
administrativno-organizacijskim granicama. Na toj "injenici valja inzistirati stoga #to se ustalilo atribuiranje pisaca 
prema regionalnoj pripadnosti (dalmatinski, bosanski, slavonski), a zanemaruje se spoznaja da se njihov knji!evni 
izraz temelji na knji!evnojezi"noj koine franjeva"kih i isusova"kih nabo!nih pisaca 17. st., a ne na mjesnom 
govoru.Ò 
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! E M E R I K  P A V I $  ( 1 7 1 6 .- 1 7 8 0 . ) 

Franjevac40 Emerik Pavi$ u povijesti crkvene knji!evnosti ostavlja trag kao pisac 

brojnih djela duhovne tematike na hrvatskome i latinskome jeziku u stihu i prozi, a prevodio je 

i s njema"koga jezika. Pavi$ je bio vrstan teolo#ki znalac, uvjerljiv i jezgrovit propovjednik, 

predan povjesni"ar i filolog, ãenciklopedist istaknutih i svestranih sposobnosti, vi#estruk po 

usmjerenosti u vrstama kulturnoga stvaranjaÒ41. Temelje njegova opse!noga i svestranoga rada 

"ini franjeva"ka tradicija nekada#nje Bosne Srebrene, potom Provincije sv. Ivana 

Kapistranskoga i budimskoga knji!evnog kruga "iji je, prema mi#ljenju Franje Emanuela 

Ho#ka, najzna"ajniji  predstavnik (2011: 95). 

 

4.1! Zna(ajne godine i datumi Pavi#eva 'ivota 

5. sije"nja 1716.42 Emerik (Mirko) Pavi$ ro%en je u Budimu, a krsno ime mu je bilo Ivan 

1734. odlazi u franjevce u Veliku kraj Slavonske Po!ege i pristupa Velikoj 

Franjeva"koj provinciji Bosni Srebrenoj 

1736.-1739. kod istaknutog urednika budimskoga hrvatskog lekcionara fra Nikole 

Kesi$a studira filozofiju u Budimu 

1738. kalo"ki biskup Gabrijel Pata"i$ zare%uje Pavi$a za %akona 

1739. prima red prezbiterata 

8. velja"e 1739. odr!ao je svoju prvu misu u isusova"koj crkvi u Budimu 

                                                
40 Luk#i$, Pranji$ i Vlasteli$ (2015: 105) Pavi$a nazivaju podunaskim franjevcem. Ho#ko (2002: 188) obja#njava 
kako je stvarala#tvo budimskoga kulturnog kruga ãpo svome nadahnu$u, htijenju i te"evinama op$ehrvatsko ili 
barem sjevernohrvatsko. U tome smislu pribrajanje kulturnih radnika budimskoga kulturnog kruga me%u 
podunavske, ba"ke ili slavonske kulturne pregaoce ima opravdanje samo ako se !eli naglasiti mjesto njihova 
ro%enja ili mjesto djelovanja. No nema opravdanja ako se tim nazivima !eli definirati sadr!aj stvarala#tva i namjere 
djelatnika.Ò Ante Sekuli$ Pavi$a odre%uje bunjeva"kim piscem, upozoravaju$i kako ga se, uz N. Kesi$a, J. 
Jako#i$a i druge pisce iz Podunavlja, "esto naziva ãslavonskimÒ piscem (Sekuli$, 2006 : 60). Geza Kiki$ u svojoj 
Antologiji poezije bunjeva"kih Hrvata navodi Emerika Pavi$a i Grgura Pe#tali$a kao zna"ajne franjeva"ke pjesnike 
u 2. polovici 18. stolje$a (Kiki$, 1971: 63). Tomo Mareti$ (1910.) u svoju analizu jezika slavonskih pisaca 
uklju"uje i Pavi$a, kao i Loretana Despot (2005.) koja pi#e knjigu Jezik slavonskih franjevaca (do preporoda). U 
ovome je radu, tragom posljednjih dvaju autora, Emerik Pavi$ tako%er nazvan slavonskim piscem. 
41 Ho#ko (2002: 164). 
42 Franjo Emanuel Ho#ko (2000: 174) isti"e kako od Horanyia (Horanyi, Alexivs. 1777. Memoria Hungarorum et 
provincialium scriptis editis notorum. Posonii: III. svezak, 48-50) svi Pavi$evi biografi preuzimaju podatak da je 
ro%en u Budimu 1816. godine. U ovome su radu biografski podatci preuzeti iz knjige Franje Emanuela Ho#ka 
Slavonska franjeva"ka u"ili#ta (Zagreb, 2011.) i knjige Hrvojke Mihanovi$-Salopek Iz Duhovnog Perivoja 
(Zagreb, 2006.). 
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1739.-1742. studira teologiju na generalnim u"ili#tima u Budimu kod profesora 

Antuna Pavlovi$a, Jerolima Lipovca i Josipa Jankovi$a;  

"etvrtu godinu slu#a na franjeva"koj visokoj bogoslovnoj #koli 

generalnog u"ili#ta u Osijeku kod Filipa Radi$a, Franje Ivanovi$a i 

Ivana Luki$a (1742./43.) 

1743. u Budimu pola!e ispit za profesora filozofije 

1743.-1746. predaje filozofiju na U"ili#tu u Baji 

1746. postaje zamjenik gvardijana Stjepana Vilova; preuzima ure%ivanje 

hrvatskog kalendara i nastavlja ga ure%ivati do smrti 

1747. nakon gvardijanove smrti izabran je za budimskoga gvardijana 

1747-1749. bio je samostanski gvardijan u Budimu 

1748.-1750. postaje tajnik franjeva"ke Provincije sv. Ivana Kapistranskoga 

1750. pola!e ispit za profesora teologije u Po!egi i prima titulu generalnog 

lektora 

1750. Ð 1761. predaje dogmatsku teologiju na Generalnom u"ili#tu u Budimu 

1761. postaje lektor jubilat 

1762. i 1769. bio je povjerenik Vrhovnika reda za franjeva"ku provinciju 

Immaculatae  Conceptionis (Bezgre#nog Za"e$a) u Bugarskoj 

15. travnja 1780. umire u Budimu u #ezdeset i "etvrtoj godini !ivota (obavljao je du!nost  

dekana visokih franjeva"kih #kola u Budimu od 1761. do svoje smrti te 

sam sebe naziva skula vladalac) (Ho#ko, 2011: 96). 

 

4.2! Emerik Pavi# Ð najzna(ajniji graditelj budimskoga kulturnog kruga  

Najplodniji pisac budimskoga kulturnog kruga i njegov najzna"ajniji graditelj bio je 

franjevac Emerik Pavi$ (Ho#ko, 2011: 95). On je sredi#nja osobnost razdoblja koje po"inje 

1757., kada budimske visoke #kole postaju prvo #kolsko sredi#te nove Provincije sv. Ivana 

Kapistranskoga, a zavr#ava ukidanjem rada budimskih #kola 1783. godine. 
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Slavonski franjevci svojim knji!evnim stvarala#tvom ulaze u okvir katoli"ke obnove te 

sve do pred kraj 18. stolje$a svojim djelima obuhva$aju samo crkveno-nabo!ne teme, kao 

uostalom i pisci hrvatskoga budimskog kulturnog kruga. Idejni odmak od hrvatske knji!evnosti 

katoli"ke obnove u drugoj polovini 18. stolje$a daje Emerik Pavi$. U djelu Ramus viridantis 

olivae (Budim, 1766.) Pavi$ nagla#ava kako su franjevci 1699. godine svoj budimski samostan 

proglasili #kolskim sredi#tem cijele Bosne Srebrene i time pokazali kako je njihovo djelovanje 

nadi#lo samo vjerske i crkvene poslove (Ho#ko, 2011: 94).  

Pavi$ je prvi od pripadnika budimskoga kulturnog kruga43 napravio taj iskorak iz 

tradicionalnog, op$eprihva$enog pisanja u duhu katoli"ke obnove prema stvarala#tvu u slu!bi 

prosvje$ivanja. Franjeva"ki pisci u Podunavlju i Slavoniji44 tako%er su se otvorili za #irenje 

prosvjete i kulture koja izlazi iz okvira vjerskoga sadr!aja. Tako nastaju gramatike, ratne 

kronike i prigodno pjesni#tvo s te!njom vjerskog, kulturnog i prosvjetnog uzdizanja puka. 

Poezija se u 18. stolje$u pojavljuje kao novi !anr, a iskorak prema novim temama, uglavnom 

povijesnim, potvr%uje ja"anje interesa za narodnu pro#lost (Gabri$-Bagari$, 2007: 135). 

Dakako, nije se pisalo u skladu s prosvjetiteljstvom racionalisti"ke idejne usmjerenosti, nego u 

skladu s austrijskim dr!avnim prosvjetiteljstvom, takozvanim jozefinizmom.  

Idejni je pomak u razmi#ljanju i djelovanju franjevaca budimskoga kulturnog kruga o"it 

i u njihovoj djelatnosti prevo%enja i objavljivanja jansenisi"kih45 djela u "emu prednja"i Emerik 

Pavi$ koji ãprevodi i objavljuje djela iz pologa kasnog jansenizma ili bliska duhu tog pokreta, 

koji je ubrzo ugra%en u idejni sustav jozefinizma.Ò46 

Pavi$eva je prosvjetiteljska uloga vidljiva na nekoliko razina njegova djelovanja 

(Ho#ko, 2002: 168). Stihovanim Cvitom likarije (1768.) pribli!io je narodu poznato 

srednjovjekovno medicinsko djelo u !elji da pove$a kvalitetu !ivota svojih suvremenika. 

Ure%ivanjem hrvatskih kalendara tako%er se okre$e svakodnevici ljudi i njihovim "itateljskim 

                                                
43 Sekuli$ (1990: 307) upozorava kako zvu"na imena pisaca budimskoga kruga nisu usmjerena samo nabo!nim 
djelima, nego rje#avanju pitanja hrvatskog pravopisa (S. Vilov, L. Bra"uljevi$, E. Pavi$), lije"ni"kih uputa, 
filozofskih problema i narodnih epova. 
44 Franjevci su jedini u osamnaestome stolje$u mogli pokrenuti kakav takav knji!evni rad u Slavoniji jer svjetovne 
inteligencije gotovo nije ni bilo (Vodnik, 1994: 4). Vodnik (1994: 6/7) je o dobu prosvje!ivanja u Slavoniji 18. 
stolje$a pisao: ãOva nova struja stvorila je novo doba i u slavonskoj knji!evnosti, te je ona za slavonsku knjigu u 
XVIII. vijeku isto, #to renesansa za dubrova"ko-dalmatinsku, a reformacija za kajkavsku knjigu.Ò 
45 Jansenizam je dogmatski, moralni i politi"ki pokret u 17. i 18. st. koji je dobio ime po svom za"etniku, profesoru 
teologije i biskupu u Ypernu, Corneliusu Jansenu (1583.-1638). 'ovjek je zbog grijeha praroditelja izgubio 
mogu$nost "initi dobro te se pouzdaje samo u savr#enu djelotvornost milosti. Cilj je provo%enje cjelovitoga 
programa reformi Tridentskog sabora u Crkvi, uz pomo$ dr!ave koja reforme u crkvi treba izvesti i bez pristanka 
sredi#njih crkvenih vlasti u Rimu (Ho#ko, 2011: 105/106). 
46 Ho#ko (2011: 110). 



"#$%&!'()*+#,-)!./#(%&)!0),%1)!234356734896:!

 

22 
 

;)(%*)!0%<+!=>/%1!

potrebama koje nastoji unaprijediti i obogatiti. Na trend op$ega zanimanja za narodnu povijest 

odgovara prepjevom doga%aja iz hrvatske povijesti u djelu Nadodanje glavni dogagjaja 

Razgovoru ugodnom naroda slovinskoga (Pe#ta, 1768.). Prijevodom djela Razgovor ugodni 

naroda slovinskoga Andrije Ka"i$a Mio#i$a na latinski jezik u knjizi Descriptio soluta et 

rythmica regum, banorum caeterorumque heroum slavinorum seu illyricorum (Budim, 1764.), 

Pavi$ predstavlja hrvatsku povijest europskoj javnosti. ãI tako je Pavi$ latinskim jezikom izdao 

sa!etu parafrazu proze i pjesama prve polovice Ka"i$eva Razgovora (do pada Carigrada u 

turske ruke (É) Od 45 pjesama, #to ih ima Ka"i$ u tome dielu Razgovora, uzeo je Pavi$ samo 

dvanaest pa je, znatno ih skrativ#i, prepjevao njihov sadr!aj u strofama crkvenih himna od dva 

osmerca povezana rimom i jednoga sedmerca bez rime.Ò47 Djelo je posve$eno Ivanu Steheni$u 

Jerebi$komu, ãvelikomu prepo#tu Gjurskomu te meceni i za#tiniku knjige hrvatske.Ò48 Tim 

svojim anga!manom Pavi$ postaje prvi u nizu nastavlja"a i promotora Ka#i$eva starca 

Milovana. 

Ho#ko upozorava na dvije bilje#ke kronike budimskoga samostana koje svjedo"e da se 

Pavi$ uz pravopisna pitanja bavio i gramati"kim i leksi"kim pitanjima. U kronici budimskoga 

samostana (AFSB, Protocollum conventus Budae, I, 98)49 29. studenoga 1746. Vilov uz 

Pavi$evo ime stavlja bilje#ku: ãcomposuerit Principia IllyricaÒ, #to upu$uje da je Pavi$ na 

molbu tipografa sastavio gramatiku hrvatskoga jezika. 

U kronici50 je zabilje!eno i kako je Pavi$ priredio Principia latina versa in Illyrica i 

Vocabularium, tj. osobitu latinsku gramatiku. To su Pavi$eva prva djela nakon kojih slijedi dugi 

niz njegovih tiskanih djela na latinskome i hrvatskome jeziku. 

Iz svih se ovih Pavi$evih postupaka i#"itava tendencija za nadila!enjem vjerskih zada$a, 

te za podizanjem nacionalne svijesti i op$e prosvje$enosti naroda.  

 

4.3! Popis bibliografskih jedinica Emerika Pavi#a 

 Prvi Pavi$ev biograf je Alexivs Horanyi51 koji 1777. u djelu Memoria Hungarorum et 

provincialium scriptis editis notorum bilje!i podatak o Pavi$evu mjestu i godini ro%enja 

                                                
47 Mati$ (1945: 88). 
48 Forko (1889: 3). 
49 Ho#ko (2002: 166). 
50 AFSB, Protocollum conventus Budae, I, 345 (Ho#ko, 2002: 166). 
51 Alexivs Horanyi. 1777. Memoria Hungarorum et provincialium scriptis editis notorum. Posonii: III. svezak, 48-
50. 
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(Budim, 1716.).52 Horanyi izme%u ostaloga bilje!i da je Pavi$ u rodnome mjestu primio prvu 

naobrazbu te navodi njegova djela. Grgur 'evapovi$ 1823. u djelu Synoptico-memorialis 

catalogus observantis minorum provinciae S. Ioannis a Capistrano53 bilje!i Pavi$eva 

postignu$a nabrajaju$i du!nosti koje je za !ivota obna#ao i isti"u$i ga kao pisca brojnih iliri"kih 

i latinskih djela. Ante Sekuli$ (1969: 91) nagla#ava kako je 'evapovi$ ponudio prvi popis 

Pavi$evih djela na latinskom jeziku koji je poslu!io za sastavljanje potpune bibliografije ovoga 

pisca.54 

 Ho#ko (2011: 117) upozorava kako su najpotpuniju bibliografiju Pavi$evih djela 

predlo!ili Ivan Kukuljevi$ Sakcinski55 i Ante Sekuli$.56 Oba autora navode po 19 Pavi$evih 

djela, ali po 7 razli"itih. Ho#ko upozorava da tome popisu ãTreba jo# pribrojiti knjige koje 1770. 

spominje, "ini se, sam Pavi$ u Kronici franjeva"kog samostana u Budimu (AFSB, Protocollum 

conventus Budae, I, 345).Ò57 Nisu poznati to"ni naslovi tih knjiga budu$i da bilje#ka donosi 

samo sadr!ajne naslove djela. Ivan Kujund!i$58 u svojoj opse!noj bibliografiji bunjeva"ko-

#oka"kih Hrvata nabraja 21 Pavi$evo djelo. 

 Pavi$ je bio najplodniji pisac budimskoga kulturnog kruga koji je stvarao tiskana i 

rukopisna djela, autorska i prevedena, na latinskome i hrvatskome jeziku, a po sadr!aju to su 

dogmatski sastavci, prigodni govori, homiletski spisi, djela biblijskoga sadr!aja, asketi"ka 

literatura, povijesna djela, medicinski spisi, ostvarenja u stihu i kaehetski priru"nici (Ho#ko, 

2011: 95/96). 

 U popisu Pavi$evih djela uz svaki je naslov stavljena kratica spomenute trojice autora 

(IKS Ð Ivan Kukuljevi$ Sakcinski; AS Ð Ante Sekuli$; Ivan Kujund!i$ Ð IK) koji Pavi$ev 

naslov navode, te kratica koja ozna"uje da je djelo naveo Franjo Emenuel Ho#ko (FEH) u 

popisu Pavi$evih bibliografskih jedinica u knjizi Franjevci u kontinentalnoj Hrvatskoj kroz 

stolje!a (Zagreb, 2000: 175) ili u kojoj drugoj knjizi koja je onda u bilje#ci posebno navedena: 

                                                
52 Jelica Goli$ (1956: 28/29) bilje!i godinu 1696. kao godinu Pavi$eva ro%enja: ãNajplodniji pisac toga vremena 
je pjesnik, knji!evnik i u"enjak Mirko Pavi$ (1696-1780), profesor filozofskog i teolo#kog fakulteta.Ò  
53 Csevapovic, P. Gregorius. 1823. Synoptico-memorialis catalogus observantis minorum provinciae S. Ioannis a 
Capistrano. Budae, VII-XII, 228, 301, 320. 
54 Sekuli$ (1969: 91): ãPotpuniji popis djela na#li smo u #ematizmu provincije sv. Ivana Kapistrana za god. 1887.Ò  
55 Kukuljevi$ Sakcinski, Ivan. 1860. Bibliografija Hrvatska. Zagreb, knj. 1, 119-121. 
56 Sekuli$, Ante. 1969. Tri priloga hrvatskoj kulturnoj povijesti. Ka"i! , god. II, 99. 
57 Ho#ko (2011: 117). 
58 Kujund!i$, Ivan. 1969. Bunjeva"ko-#oka"ka bibliografija. Prilog kulturnoj povijesti bunjeva"ko-#oka"kih 
Hrvata. Rad JAZU 355, 683-688. 
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Descriptio soluta et rytmica regum, banorum caetororumque heorum slavinorum seu 

illyricorum (Budim, 1764.); AS; IK; FEH; 

Epistole i Evangjelja priko sviu godi#nji nediljah i svetkovina (Budim, 1762.;59 1764.;60 

1808.61); 

Exemplar encomiorum commodo seraphicae juventus donatum (Budim, 1754.); AS; IK; FEH; 

Exhoratio oratorie deducta et antecapitulariter dicta (Budim, 1760.); AS; IK; FEH; 

Flos medicinae (Pe#ta, 1768.); IKS; AS; IK;62 FEH; 

Fragmenta poetica e variis poesos exercitationibus concinnata (Budim, 1762.); AS; IK;63 FEH; 

Jezgra nauka kerstjanskoga (Budim, 1754.); IKS; IK; FEH; 

Jezgra rimskoga pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mlade$ (Budim, 1769.); IKS; AS; IK; 

FEH; 

Kalendar ilirski (Budim, 1754. -1780.);64 IKS; 

Knjige od sv. Pisma poroda i izhoda65 Ð IKS;66 AS;67 FEH;68 

Kratki nauci i tuma"enja sviu nediljnih glavnih evangjelja69 (Budim, 1778.); IKS; AS; IK; FEH; 

                                                
59 FEH. 
60 IKS; AS; IK. 
61 IK. 
62 Kujund!i$ (1969: 686): ãOvo je djelo u hrvatskom prijevodu objavljeno 1846. u "asopisu ãZora dalmatinskaÒ. 
[Prijepis Beate Mila#in u Bk. 21 x 34,3 cm. 30 str.]Ò 
63 Kujund!i$ (1969: 689) Pavi$evo djelo Fragmenta Poetica navodi s izdanjem u Budimu 1782. godine, uz 
bilje#ku: ãSchematismus S. J. a Capistr. iz 1887. godine spominje ovo djelo u Appendixu na str. 17, ali veli da je 
tiskano u Budimu 1762. godine.Ò 
64 Vilov je 1746. godine predao uredni#tvo hrvatskoga kalendara Pavi$u koji ga je ure%ivao sve do smrti. (Ho#ko, 
1978: 157). 
65 Kukuljevi$ (1860: 121) i Sekuli$ (1969: 99) bilje!e naslov Knjige sv. Pisma poroda i izhoda. 
66 Kukuljevi$ (1860: 121) ne bilje!i podatak da je djelo u rukopisu ve$ navodi da mu je nepoznato mjesto i godina 
izdanja: M. i g.? 
67 Uz bilje#ku u zagradi: ostalo u rukopisu (Sekuli$, 1969: 99). 
68 Ho#ko (2000: 175) bilje!i da je to izgubljeni rukopis. 
69 Ho#ko posebno navodi djelo Kratki nauci i tuma"enja sviu nediljnih glavnih evangjelja (Budim, 1778), a 
posebno djelo Oca po#tovanog Goffine pravovirno po misalu crkvenom uregjeno knji$evstvo (Budim, 1778.). Ovo 
je zapravo jedno djelo kojemu puni naslov glasi: OCA POSSTOVANOG GOFFINE PRAVOVIRNO, PO 
MISALU CERQVENOMU UREGJENO KNJIXENSTVO iliti : KRATKI NAUCI, I TOMACSENJA SVIU 
NEDILJNI I GLAVNI SVECSANI EVANGJELJAH, I ISTA VIRE, I DILLOREDNOG XIVLJENJA IZ NJI 
UMENJA IZVAGJENA, • KOIMASE SVA ONA TOMACSE KOJANOSU PRAVOVIRNOM KERSTJANINU 
ZA DOBITJE SPASENJA POTRIBNA. TOMACSESE I CERQVENE CEREMONIE, ILITI: NACSINU PO 
CERQVENOMU, OCSITA SA SLAVOM PRIGIBANJA, KADENJA, I OSTALI DUHOVNI OBSLUXIVANJA 
OBICSAJI. Iz Nimacskog • Slovinski, iliti Illyricski Jezik prine%%ena PO O. F. EMERIKU PAVICHU, Reda S. O. 
Fran. Derxave S. Ivana Capistrana, I s-dopus%tenjem Stare%%inah na %vitlo%t dana Godine MDCCLXXVIII. 
Kukuljevi$ (1860: 121) bilje!i naslov Kratk nauci i tuma"enja sviu nediljnih glavnih evangjelja, Sekuli$ (1969: 



"#$%&!'()*+#,-)!./#(%&)!0),%1)!234356734896:!

 

25 
 

;)(%*)!0%<+!=>/%1!

Libellus de gratiis B. V. Mariae Radnensis Ð FEH;70 

Mali katekizam (Budim, 1775.); FEH;71 

Molitvena knjiga s nikim pismam duhovnim (Budim, 1769.); IKS; AS; IK;  

Nadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnom naroda slovinskoga (Pe#ta, 1768.); IKS; AS; 

IK; FEH; 

Nauk katoli"anski (Budim, 1759.); FEH;72 

Novi i glavni u dvanaest stazicah razdiljeni put nebeski (Budim, 1772.); IKS; AS; IK; FEH; 

Ogledalo temelja vire i zakona katoli"anskoga (Budim, 1759.); IKS;73 AS; IK; FEH; 

Ob#irni nauk kerstjanski s nadodanim duhovnim pismam (Budim, 1755.); IKS; AS; IK; FEH; 

Pedagogia christiana (Budim, 1771.-1774.); FEH;74 

Positiones theologicae ex tractatu de Angelis (Budim, 1757.); FEH; 

Principia Illyrica (Budim, 1746.);75 Ð izgubljena gramatika; FEH; 

Principia latina versa in Illyrica i Vocabularium76 (Budim, prije 1770.) Ð izgubjena gramatika 

i rje"nik; FEH; 

Pri#a#!e (Budim, 1762.); IKS; IK; FEH; 

Prodromus asceticus recte ducens tramite ad spiritualis vitae perfectionem (Budim, 1767.); 

AS; IK; FEH; 

                                                
99) bilje!i naslov Oca po#tovanog Goffine pravovirno po misalu crkvenom ure&eno knji$enstvo, a Kujund!i$ 
(1969: 688) bilje!i puni naslov Oca posstovanog Goffine pravovirno, po misalu cerquenomu uregjeno knjixenstvo, 
Iliti: Kratki nauci, i tomacsenja sviu nediljni i glavni svecsani evangjeljah É  
70 Ho#ko (2000: 175) bilje!i da ga je preradio i izdao Marijan Jai$. 
71 Ho#ko (2000: 175) bilje!i da je to prijevod ãDer kleine KatechismusÒ I. Felbigera, u rukopisu predan M. F. 
Krtici.  
72 Ho#ko (a1985: 112): ãPavi$u treba tako%er pripisati autorstvo katekizma Nauk katoli"anski u pitanja i 
odgovaranja É u tri skule razdilit (Budim, 1759.).Ò 
73 Kukuljevi$ (1860: 120) posebno, pod brojem 1309, navodi i djelo Ogledalo dogadjajah sv. Pisma staroga i 
novoga zakona. U Budimu pri Fr. Lavoslavu Landeru 1759., str. 693. Mjesto i godina izdanja, kao i broj stranica, 
isti su kao kod djela Ogledalo temlja vire, navedenoga pod brojem 1389. Uz Ogledalo temelja vire Kukuljevi$ 
(1860: 119) bilje!i da Ima vi#e m'dorezah. 
74 Ho#ko (2000: 175) pretpostavlja da je ovo izgubljeno djelo bilo vjerojatno u rukopisu. 
75 Prema Ho#ko (2000: 175). Izgubljena hrvatska gramatika, sastavljena na molbu tipografa. Ho#ko bilje!i izvor 
ovoga podatka: AFSB, Protocollum conventus Budae, I, 98: Pavi$ ãcomposuerit Principia IllyricaÒ bilje!i Vilov 
29. XI. 1746. u kronici budimskoga samostana (Ho#ko, 2002: 166). 
76 AFSB, Protocollum conventus Budae, I, 345. Prema Ho#ko (2002: 166). 
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Propugnatio thesium theologicarum de Sanctissima Trinitate (Budim, 1759.); FEH; 

Prosvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog doba (Budim, 1762.); IKS; AS; IK; FEH; 

Protuma"eni katekizam (Budim, 1775.); FEH;77 

Psaltir iliti pisme Bogu posve!ene kralja Davida (Budim, 1774.); IKS;78 FEH;79 

Putovanje duhovno u stazice razli"itog bogoljubstva razdiljeno (Pe#ta, 1769.); IKS; IK; FEH; 

Ramus viridantis olivae in arcam militantis ecclesiae relatus (Budim, 1766.); IK; AS; FEH;  

Ru"na knji$ica za utiloviti u Zakon Katoli"anski obra!enike (Pe#ta, 1769.); IKS; AS; IK; FEH; 

Spes evacuata hoc est theses theologicae ex tractatu de visione beata (Budim, 1754); FEH; 

Tre!i sad iliti iztoma"enje tre!ega reda80 (Budim, 1769.); IK;81 FEH; 

Tri dara duhovna s-govorenjem predikaturskim navi#tena i istoma"ena (Budim, 1755.); IKS;82 

AS; IK; FEH; 

Via crucis pro usu provinciae s. Joannis a Capistrano (Budim, 1764.); FEH. 

 

4.4! Stvarala%tvo Emerika Pavi#a (izvori za jezi(nu analizu)83 

 ãTri dara duhovnaÒ (Budim, 1755.) Ð /naslovnica/ + A2-B3 nepag.84 14 stranica 

(franjeva"ki samostan Presvetog Trojstva u Slavonskom Brodu) 

Djelo pripada homileti"koj ili propovjedni"koj literaturi, a napisano je na svega 14 

stranica. Na samome po"etku djela istaknut je moto na latinskome i hrvatskome jeziku: Vidi 

                                                
77 Ho#ko (2000: 175) bilje!i da je to rukopisni prijevod austrijskog ãErlŠuterter ChatechismusÒ predan 
%akova"kom biskupu M. F. Krtici. 
78 Kukuljevi$ (1860: 121) bilje!i naslov Psaltir iliti pisme Davidove, a mjesto i godinu izdanja stavlja pod upitnik: 
M. i g.? 
79 Ho#ko (2000: 175) bilje!i da je jedan primjerak rukopisa u sjemeni#noj knji!nici u )akovu i da je to prijepis 
Luke Jeli$a. 
80 Premda je ovo Lipov"i$evo djelo, a Pavi$ ga je priredio za tisak, pribraja ga svojim knjigama (usp. AFSB 
Protocollum conventus Budae, I, 345). Prema Ho#ko (2002: 167/8). 
81 Kujund!i$ (1969: 687): ãOvo djelo ne bi spadalo u ovu bibliografiju, jer je Lipov"i$ rodom iz Po!ege. No jer je 
djelo poslije pi#"eve smrti izdao Mirko Pavi$, ono je ovdje na#lo mjesto.Ò 
82 Kukuljevi$ (1860: 119) bilje!i naslov Tri dara duhovna na svetkovinu sv. Katarine. 
83 Djela su opisana prema godini izdanja, od najstarijeg prema najnovijem. 
84 Za potrebe ovoga rada djelo je ozna"eno brojem stranica od 1 do 14, po"ev#i od prve stranice teksta koja po"inje 
naslovom Thema. 
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coram me vitem, in qna85 erant tres propagines. Gen. 40. / Vidio%am pridamnom panj vinski, 

na kojemu biau tri loze. 

U samomu je naslovu djela istaknuta svetkovina svete Katarine, djevice i mu"enice, te 

tri dara duhovna koja vjerni primaju po Bo!joj milosti. Kako je u motu djela najavljeno, tri su 

dara duhovna tri loze na vinskome panju. Iz teksta se doznaje da su darovi blago opro#tenja 

Svetog Oca Pape, povla#teni oltar kod kojega se srijedom prikazuju svete mise za du#e u 

'istili#tu, a  tre$i su dar blagoslovljena zvona. Sadr!aj je ove knji!ice pisan u jedinstvenome 

tekstu koji nema podnaslove niti poglavlja. 

 

ãNauk katolicsanskiÒ (Budim, 1759.) Ð /naslovnica/ + A2-F6 nepag.86 (Nacionalna i 

sveu"ili#na knji!nica u Zagrebu). 

Sadr!aj je ovoga katekizma izlo!en u obliku pitanja i odgovora. Mes%tar po"inje 

pitanjem: Koje%i ti Vir¾? (NK, 1, 3), a Uc%itelj odgovara: Ja%am Ker%tianin Vir¾ Katlicsansk¾ 

(NK, 1, 4/5). Pet poglavitih stvari razlo!eno je redom: Od prav¾ Vir¾ (NK, 2, 8); Od Sveti 

Sacramenata (NK, 4, 15); Od Ljubavi (NK, 6, 21); Od uffanja (NK, 8, 19); Od pravde 

Ker%tianske (NK, 10, 12).  

U punome je naslovu djela nagla#eno da ono sadr!i tri skule: Perva Skula. Od male 

Dice, koja ba%s nis%ta neznadu (19-22); Druga Skula. Za on¾, koi%u dobro ucsili pervu Skulu, 

navla%tito za dicu, koja%e ispovidaju, i pricse%schuju (22-64); Trecha mala Skula. U Koijoi %amo 

naipotribitie Stvari, i pitanja trech¾ velik¾ Skul¾ hoche%e prid ocsi %taviti onima koi duboko, i 

%siroko tomacsenje ili nemogu dokucsiti, ili nemogu imati (64/5). Slijedi tuma"enje dvanaest 

"lanaka katoli"ke vjere, te podjela dana na sate koje pobo!na djeca trebaju osobito #tovati.  

Zabilje!ene su i brojne pjesme koje se pjevaju nedjeljom i blagdanima na misama, 

pjesme koje #tuju svetce i svetice i one koje slu!e u razli"itim crkvenim prilikama. Katekizam 

zavr#ava primjerom slu!enja svete mise. 

 

                                                
85 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati qua. 
86 Za potrebe ovoga rada djelo je ozna"eno brojem stranica od 1 do 144, po"ev#i od prve stranice teksta koja 
po"inje naslovom Ulazak, iliti Pocsetak maloga Nauka Katolicsanskoga. 
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 ãOgledalo temelja vir¾ i zakona katolicsanskogaÒ (Budim, 1759.) Ð /naslovnica/ /13/ 

+ 693 + /7/ str. sa slikovnim prilozima. (franjeva"ki samostan Presvetoga Trojstva u 

Slavonskom Brodu) 

 Emerik Pavi$ preveo je djelo autora koji pi#e pod pseudonimom87 ãgospodin 

Rayaumont, prior od SombrevalaÒ. Ovo je djelo biblijska povijest Staroga i Novoga zavjeta, 

#to Pavi$ isti"e u samome naslovu djela obja#njavaju$i da je to ãSveto Pismo iliti Jezgra sviu 

dogagjajah Staroga i Novoga Zakona s-tolmacsenjem svetih otaca pomissanaÒ. Pe"u#ki je 

biskup Juraj Klimo88 (Gyšrgy Klim˜) inicirao i potpomogao tiskanje prvog biblijskog 

katekizma na hrvatskome jeziku te mu Pavi$ posve$uje svoj prijevod. U posveti Pavi$ 

nagla#ava namjenu ovoga prijevoda obra$aju$i se svome dobro"initelju: ãPrimite dakle s-

obicsajnom ljubeznivo(tiom Va(som i ovu Knjixicu, kojanoje mogucha (tanovito(t Bogoljub(tvu 

dati, ‡ Koristna na(tojanja • puku probuditi, kakonti i opacsin(tva iskoriniti, i Najposli k-

Nebeskom uxivanju (vakog nju s(tiucheg, i obsluxujucheg prive(ti.Ò (OTV, Posveta,89 6/7, 19-

24/1-3).  

 Ho#ko (b1985: 159-168) pi#e "lanak o Ogledalu temelja vir¾ i zakona katolicsanskoga, 

nagla#avaju$i kako je ta knjiga po svom sadr!aju prvi cjeloviti priru"nik biblijske povijesti na 

hrvatskom jeziku. 

 Ogledalo temelja vir¾ i zakona katolicsanskoga sadr!i dva dijela: Jezgra Svetoga 

pisma. Knjiga Poroda Ð Stari zavjet (1-459) i Jezgra Svetoga pisma Novoga zakona iliti Zakona 

Isukerstovoga Ð Novi zavjet (461-693), a podnaslovi knjige slijede kronologiju zbivanja s 

naglaskom na povijesne doga%aje. Budu$i da su doga%aji iz Biblije prepri"ani i obja#njeni, vrlo 

je malo biblijskog teksta u samome djelu. Pavi$ je !elio da djelo slu!i katehizaciji odraslih.  

 Pavi$ev suvremenik Ivan Pajvanovi$ napisao je u dodatku ove knjige panegirik90 

Emeriku Pavi$u (estitovanje pivala"ko sverhu S/vetog/ Pisma u jezik slovinski prenesenog 

pisaocu prikazano, svjedo"anstvo o Pavi$evoj zna"ajnoj ulozi me%u Hrvatima u Budimu.91 

                                                
87 Ovaj se pseudonim pripisuje dvojici autora, te autorstvo izvornika ostaje nerije#enom zagonetkom. Jedan je 
autor Isaac le Maitre de Sacy, a drugi Nicolas de Fontaine, obojica pripadnici francuskog jansenizma (Ho#ko, 
2011: 111). U Nacionalnoj i sveu"ili#noj knji!nici u Zagrebu u bilje#ci ovoga djela kao autor izvornika naveden 
je Nicolas Fontaine. 
88 Pe"u#ka je biskupija u razdoblju suradnje biskupa Klime s Emerikom Pavi$em obuhva$ala i zna"ajan dio 
sjeveroisto"ne Slavonije (Ho#ko, 2011: 132). 
89 Posveta naslovljena PRIUZVISSENI, PRISVITLI, I PRIPOSSTOVANI GOSPODINE! pripada nepaginiranim 
stranicama koje su u ovome radu ozna"ene brojevima od 1 do 13 zbog lak#ega snala!enja u samome tekstu. 
90 Sve"ani pohvalni govor u ne"iju slavu i "ast, pohvalni spis, odu#evljena pohvala. 
91 Ho#ko (2011: 110). 
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ãProsvitljenje i ogrianje jesenog i zimnog dobaÒ (Budim, 1762.) Ð /naslovnica/ + /7/ 

+ Nediljne predike 132 str.; Svecsane predike 131 str. (Sredi#nja nadbiskupijska i fakultetska 

knji!nica u )akovu) 

Naslov je ove zbirke katehetskih propovijedi motiviran dvama biblijskim citatima koje 

Pavi$ isti"e na po"etku knjige, odmah iza naslovne stranice, prije PRIDGOVORA 

PRILJUBLJENIMA SSTIOCEM, dvije re"enice: ãTolmacsenje Ricsi Tvoih pro(vitljuje. P%alam 

118Ò i ãUzeoje od nji, i ogriaoseje. J%ai¾ 44.Ò 

U PRIDGOVORU PRILJUBLJENIMA SSTIOCEM Pavi$ kao motivaciju za nastanak 

ove knjige navodi rije"i sv. Pavla u"eniku Timoteju o zna"aju duhovnoga bu%enja i #irenju 

spasonosnog Nauka. Kao motiv mu je poslu!ilo i franjeva"ko geslo koje potje"e od svetog oca 

Franje, a sa!eto je u misli da ne !ivimo samo za sebe ve$ i za druge. Nagla#ava Pavi$ i molbe 

svojih ãpriateljah, koino zaktiva(se daim • na(s slovinski jezik upi(sem Predike.Ò (PIO, 

PRIDGOVOR PRILJUBLJENIMA SSTIOCEM,92 2/3, 19/1-2).  

Pavi$eve su propovijedi po idejno-tematskoj propovijedi prvenstveno katehetske 

(Mihanovi$-Salopek, 2006: 254). Zbirka sadr!i dva dijela: Nediljne predike napisane su na 132 

stranice, a Svecsane predike imaju 131 stranicu. Nediljne predike po"inju za sedamnaestu 

nedilju posli Duhova, a zavr#avaju za csetvertu nedilju korizm¾. Svecsane su pridike posve$ene 

blagdanima koji "aste razli"ite svetce i svetice, a po"inju svetim Mihovilom Arkan%elom. 

Predzadnja je propovijed Za mladu, iliti pervu misu novo posvechenog misnika, a posljednja je, 

posve$ena padu Budima pod tursku vlast, naslovljena Najposlidnja predika na godissnji dan 

budimskoga uzetja, recsena drugoga septembra, Godin¾ 1759. 

U propovijedima Pavi$ rabi jednostavnu i preglednu "etverodijelnu strukturu:93 

predstavljanje osnovne teme, najavljivanje dviju teza, narativno razvijanje teza pozivanjem na 

crkvene autoritete i zaklju"ivanje teme. Propovijedi su predvi%ene za desetak minuta govora 

#to obuhva$a oko pet stranica teksta. Ve$inom su podijljene na pervi i drugi dio, rje%e imaju i 

trechi. 

Pi#u$i o jeziku Pavi$evih Predika, Koleni$ (2006: 270/271) zaklju"uje kako Pavi$ svoje 

govorni"ko umije$e oblikuje pozivanjem na autoritete svetaca, mudraca i povijesnih osoba, te 

citiranjem brojnih mudrih izreka iz Svetoga pisma, ali i iz drugih vrela. 

                                                
92 PRIDGOVOR POLJUBLJENIMA SSTIOCEM pripada nepaginiranim stranicama koje su u ovome radu 
ozna"ene brojevima od 1 do 7 zbog lak#ega snala!enja u samome tekstu. 
93 Mihanovi$-Salopek (2006: 255). 
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ãEpistole i EvangjeljaÒ (Budim, 1764.) Ð /naslovnica/ + /4/ + 504 str., sa slikovnim 

prilozima (Muzej Slavonije u Osijeku) 

U predgovoru POLJUBLJENIMA SSTIOCEM Pavi$ nagla#ava kako je na zahtjev 

mlogih na%%inaca, xelechih imati Sveto Pismo ba%s onako, kakoje • sebi, od ric%i do ric%i (EIE, 

1764, POLJUBLJENIMA SSTIOCEM,94 1, 5-7) upravo takvo od rije"i do rije"i na svjetlost 

dao.  

Pavi$ bilje!i da ovome izdanju prethode dva po Mudrima, i Naucsnima Redovnici na 

%vitlo%t dana (EIE, 1764, POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 1, 12/13). Isti"e kako je sadr!aj 

ovoga djela koristan, spasonosan i presudan za spasenje. Pavi$ izra!ava i !aljenje zbog mnogih 

spasonosnih djela koja su u ratnim stradanjima uni#tena, "ime je dodatno nagla#ena va!nost 

ovoga djela.  

U predgovoru se Pavi$ osvr$e i na objavljenu Jezgru95 kojano za duhovno zabavljenje, 

i %pa%ono%sni napridak prie 4. godine na %vitlo%t je%te dana (EIE, 1764, POLJUBLJENIMA 

SSTIOCEM, 3, 8-10), neto"no navode$i da je Jezgra objavljena 1760. godine. Smatra da $e 

ova dva djela ispuniti o"ekivanja onih koji !ude "itati i razumjeti doga%aje Svetoga pisma: I 

zato %cinim, da ova, i ona knjixica %ve Bogoljubne zadvoljiti moxe. Ovo%u dva ogledala, za 

blaxeno ogledanje : dva teciva, za ugodno razlagjenje : dva %vitlis%ta za jasno prosvitljenj, dvi 

kite cvitja, za milljubno mirisanje (EIE, 1764, POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 3, 10-17). 

 

ãFlos medicin¾Ò (Pe#ta, 1768.) Ð 61 str. (knji!nica franjeva"kog samostana sv. 

Stjepana Prvomu"enika u Budimpe#ti, na adresi Budapest II, Margit kšrut 23; nekada#nje 

sjedi#te Provincije sv. Ivana Kapistrana) 

Izvornik je napisao Johannes de Mediolano96 pod naslovom Regimen sanitatis 

Salernitanum, poznat tako%er pod imenima: Schola Salernitana, De conservanda bona 

valetudine, Flos medicinae, Lilium medicinae (Glesinger, 1940: 56).97 Ovaj medicinski spis u 

                                                
94 Predgovor je nepaginiran, ali je u ovome radu ozna"en brojevima stranica od 1 do 4 zbog lak#ega snala!enja u 
samome tekstu. 
95 Jezgra rimskoga pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mlade$ (Budim, 1769.). 
96 Glesinger (1940: 58): ãIsto tako nije poznato, da li je doista autor te pjesme Johannes de Mediolano, "ije je ime 
kao autora navedeno u nekim izdanjima.Ò 
97 Lavoslav Glesinger u svome je "lanku Prva medicinska knjiga na hrvatskom jeziku (Pavi!ev prijevod 
Salernitanskih regula) pisao o izvornome djelu Regimen sanitas Salernitanum i o Pavi$evu prijevodu. Djelo je 
plod rada salernitanske medicinske #kole, jedne od najsvjetlijih to"aka u povijesti medicine i kulturnoj povijesti 
srednjega vijeka. Glesinger nagla#ava kako se Medicinsko u"ili#te u Salernu smatra prete"om europskih sveu"ili#ta 
(Glesinger, 1940: 56-64). 
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stihovima potje"e iz 12. stolje$a i predstavlja neku vrstu medicinske enciklopedije koja 

obuhva$a najva!nije podatke iz anatomije, higijene, fiziologije, patologije i terapije. Poznati 

lije"nik Arnaldus de Villanova objavio je prvo izdanje, a tijekom stolje$a nastaju brojni 

prijevodi na gotovo sve jezike, pa "ak i na neke dijalekte (Glesinger, 1940: 57/58). Popularnosti 

je djela pridonijela "injenica da je pisano u rimovanim stihovima i samim tim lako pamtljivo. 

Pavi$ev98 prijevod Cvit likarije99 objavljen je 1768. godine kao prvo djelo medicinskoga 

sadr!aja na hrvatskome jeziku. &est je stolje$a100 razlike zme%u nastanka originala i Pavi$eva 

prijevoda. Hrvatski je prijevod spjevan u desetercima, a sadr!i 101 poglavlje. Svako poglavlje 

po"inje latinskim naslovom iza kojega slijedi originalni latinski tekst, naslov na hrvatskom 

jeziku i hrvatski prijevod teksta.  

Odmah iza naslovne stranice istaknut je moto: Vivere natur¾ %i convenienter amarent / 

Mortales, medica nil opus e%%et ope koji poru"uje kako !ivot u skladu s prirodom osigurava 

dobro zdravlje. Po"etni stihovi prvoga poglavlja Privedromu Kralju Anglexkomu / Iz Salerna 

Skula pi%se %vomu (FM, 6, 16/17) kazuju da je djelo napisano po nalogu nekog engleskog 

kralja.101 

Ignacije Brli$ u Zori dalmatinskoj 1846. godine posve$uje Pavi$u tekst Uspomena 

jednog od na#ih glavnih i slavnih pisateljah i objavljuje u nastavcima djelo Flos medicin¾, 

nazivaju$i ga Skorup od L'karje ili Salernitanski nauci (Brli$, 1846: 95). 

Flos Medicinae sive scholae Salernitanae de conservanda bona valetudine. Faksimil 

hrvatskog prijevoda u stihovima od Emerika Pavi!a iz 1768. godine izdalo je Medika poduze$e 

za promet lijekovima i zdravstvenim potrep#tinama u Zagrebu 1958. godine. Urednik knjige 

Hrvoje Tartalja (1958: X) u predgovoru isti"e zna"aj Pavi$eva prijevoda u okviru medicinske 

literture jer se ãprva originalna medicinska knjiga pojavljuje ne#to kasnije Ð 1776. god. Ð pod 

naslovom ãMedicina ruralis illiti Vrachtva ladanyszkaÒ, autora J. B. Lalanque iz Luksemburga 

koji je u Vara!dinu bio lije"nik dugi niz godina. 

                                                
98 U dnu pete stranice (nepag.) ispisan je potpis prevoditelja sitnim slovima, Pavi$ev knji!evni pseudonim: 
Humillimus %ervus P. E. ˆ B., a inicijali zna"e Pater Emericus a Buda (Glesinger, 1940: 60). Tuma"enje ovih 
inicijala daje i Tartalja (1958: XI): Humilimus servus P.(avich) E.(mericus) B.(udae). 
99 Djelo Flos medicin¾ objavljeno je i u Splitu 1980. godine o dvjestotoj obljetnici Pavi$eve smrti, a naslov je 
izvornika preveden naslovom: Cvit likarije ili pravila salernske #kole o "uvanju zdravlja slo$ena u pjesmi od Ivana 
iz Milana nedavno prevedena u stihovima na hrvatski ili dalmatinski jezik 1768. godine. Prema Samard!ija (2004: 
23). 
100 To ne zna"i da ovo djelo nije bilo poznato u originalu, #to potvr%uje citiranje pojedinih dijelova salernitanskih 
regula u kalendarima i prije cjelovitoga Pavi$eva prijevoda 1768. godine (Glesinger, 1940: 59). 
101 Glesinger (1940: 58): ãDa li je to bio engleski kraljevi$ Robert, sin Vilima Osvaja"a koji je do#ao god. 1101. u 
Salerno, da ondje lije"i svoju ranu na ruci, nije sasvim jasno, ali ni va!no.Ò 
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ãNadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda slovinskogaÒ (Pe#ta, 

1768.) Ð 212 str. (Knji!nica Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu) 

Naslov djela otkriva inspiraciju djelom Andrije Ka"i$a Mio#i$a Razgovor ugodni 

naroda slovinskoga. Pavi$ ovo djelo u cijelosti pi#e parno rimovanim desetercima, uklju"uju$i 

i Pridgovore obaju dijelova knjige. 

Moto je na po"etku knjige potpisan izvorom Glavni Pi%alac Terencio Varro • Knjigi 5. 

Pogl. I., a glasi: Sstogod nas opominje, ili opomenuti moxe od koje %tvari pro%saste, je%u Knjige, 

i Pripovidanja. 

Govore$i o sebi u tre$em licu jednine, Pavi$ u PRIDGOVORU navodi tri motiva za 

pisanje ovoga djela: Pervi je%te slava Privicsnjega, / I razgovor naroda %vojega. / Drugi je%te, 

da %vak za%e vidi, / I koja%u %pa%ono%%na, slidi. / (É)  Trechi uzrok njegov ovi bi%%e, / Rad kojega 

dogagjaje pi%%e; / Da%e slavna zaderxe imena / od %taroga Slovinskog plemena (NGD, 4, 3-6, 9-

12). Hvale$i Ka"i$evo djelo, Pavi$ dodaje: A %sto knjigi rec%enoj manjkaje, / Moje pero njoj%zi 

nadodaje (NGD, 5, 11/12).  

Knjiga je podijeljena u dva dijela,102 a svaki od dijelova sadr!i numerirane Cslanke, 

odnosno pjesme koje osim brojeva imaju i naslove. Naslovima se pobli!e odre%uje tema svake 

pojedine pjesme. Prvi dio knjige (6-118) po"inje prvim "lankom Od Poc%ela %vita, i glavni 

Prominah njegovi, i navi%stenja pravog zakona tia do Slovinske (NGD, 6), a zavr#ava dvadeset 

i osmim "lankom Od Slovosloxja Slovinskoga (NGD, 114) kojim Pavi$ iznosi i podr!ava 

Vilovljeva grafijska rje#enja. Na samome kraju ovoga poglavlja stoji kratka pjesma od 14 

stihova naslova ZAVERSSENJE u kojoj Pavi$ isti"e namjenu knjige: Za kori%tno vrime potro%%iti 

(NGD, 118). 

Drugi dio knjige (119-212), naslovljen BROJNICA Sviu %tari Kraljah Slovinski, iliti 

Illyricski; iz Cacichevi Hi%toriah izvagjena ima svoj poseban Pridgovor. Na po"etku 

predgovora Pavi$ nagla#ava va!nost knjige za duhovni rast i napredak "ovjeka. Upravo iz tog 

njegovog uvjerenja proizlazi dio knjige o kojemu Pavi$ ka!e: Ja na slavu Kralja %viu Kralja, / 

Koga falit %ad, i • vik valja, / Sve Kraljeve do i%ti Plemicha / Slaxem ovdi iz knjige Cacicha 

(121, 3-6). Brojnica sadr!i pet Cslanaka: Od %tari Kraljah Slovinski (121-127), Od Kraljah 

Slovinski posli Porogjenja I%uker%tovoga (127-131); Od Kraljah Slovinski, koi izigjo%%e od 

                                                
102 Premda je u hrvatskoj epici 18. stolje$a prisutna prevlast kra$ih epskih oblika, epske su pjesme katkad "vr#$e 
povezane u ve$e epske tematske cjeline, kao Pavi$evo Nadodanje (Duki$, 2002: 168). 
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Sivernog Mora (131-137); Od Kraljah Slovinski poker%steni (137-200); Od Kraljah Bo%anski 

(201-212). 

Predgovor drugome dijelu Nadodanja glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda 

Slovinskoga svjedo"anstvo je popularnosti Ka"i$eva Razgovora ugodnog u kratkome 

vremenskome razdoblju od njegova objavljivanja:103 Ne odavno, pria devet lita, / Bi pi%ana 

knjiga plemenita / Po Cacichu Fra Andri imenom, / U Slovinskoj derxavi rogjenom (NGD, 120, 

2-5). 

Zavr#ni stihovi prvoga dijela knjige otkrivaju problem nedostatka novca u tiskanju 

novih naslova: Jo%s %e mloga sloxiv • pisamce / Metnut mogu • ove knjixice. / Mogu reko mloga 

nadodati, / Ak uztie kogod tro%%ak dati (NGD, 118, 12-15), a u jednakom je tonu Pavi$ knjigu i 

zavr#io, natuknuv#i "itatelju da zapravo nije zavr#ena:104 Od Bugarski, i Hervatski Kralja / Meni 

pi%at ba%s drugiput valja; / Jer papira nekti csovik dati, / Dok nenagjem koga, damu plati. Sva 

na slavu kralja privicsnjega, Kralja Neba, ˆ i %vita %vega (NGD, 212, 1-6). 

 

ãJezgra rimskoga pravovirnoga nauka kerstjanskoga, za mladexÒ (Budim, 1769.) 

Ð 168 str. (knji!nica franjeva"kog samostana sv. Stjepana Prvomu"enika u Budimpe#ti, na 

adresi Budapest II, Margit kšrut 23; nekada#nje sjedi#te Provincije sv. Ivana Kapistrana) 

Ovaj je katekizam izvorno tiskan u Be"u 1767. pod naslovom Auszug des ršmischen 

Katechismus, a priredio ga je be"ki sve$enik Johann Friedrich Goll (Ho#ko, 2011: 111/112). 

Emerik Pavi$ prevodi ga s namjerom ãda tkosegod ovim Naukom uzsluxi, veoma bogat • 

napridku du((evnomu oche po(tati, pacce, • Zakonu Boxjemu (ver((en i cio ker(tjanin 

po(tatiche.Ò (JRNK, PRIDGOVOR,105 2, 8-14). 

Pavi$ u ovome katekizmu koji je ãMalen • velikochi, alli velik • malenochiÒ (JRNK, 

PRIDGOVOR,106 1, 1-3) du#evni napridak razla!e u pet dijelova od kojih je svaki podijeljen u 

Nauke: vjera na temelju Apostolskog vjerovanja (9-43); sedam sakramenata ili Svetotvorja (43-

                                                
103 Prvo je izdanje Ka"i$eva djela iz 1756., ali ga Pavi$ ne spominje. 
104 Bosanac (1900: 605): ãVelika #teta, #to se posla Pavi$eva nije prihvatio pjesnik kova Rljkovi$eva! Ovako, 
koliko god je nastojanje Pavi$evo svake hvale vrijedno i literarno-historijski zanimljivo, gotovi smo re$i, da 
nemamo ba# mnogo razloga !aliti, #to ãpapira ne kti "ovik datiÒ, da on svoj posao nastaviÉÒ 
105 Predgovor je nepaginiran, ali je u ovome radu ozna"en brojevima stranica od 1 do 2 zbog lak#ega snala!enja u 
samome tekstu. 
106 Predgovor je nepaginiran, ali je u ovome radu ozna"en brojevima stranica od 1 do 2 zbog lak#ega snala!enja u 
samome tekstu. 
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85); deset Bo!jih zapovijedi (86-113); molitva O"ena#a (114-127);107 kr#$anska pravda (127-

151). Na kraju je dodano sedam crkvenih pjesama: ZAZIVANJE DUHA SVETOGA (152-153); 

PISMA. Za vrime Adventa, iliti Pri%%a%tja, kojase piva na Zornici, • tonu Nimacske Pisme: Ave 

Maria clare (154-156); PISMA. Za Svetkovinu Vodoker%tja, kojase piva • vrime blago%ivanja 

kuchah • tonu Crudelis Herodes (156-157); PISMA BOXICHNA; Piva%e • tonu Pi%me: Kriposti 

du%sevne (158-159); PISMA. Od Prislavnoga Imena I%usovoga; pivase • tonu diacske Pisme 

(160-161); PISMA. Od poslidnjeg Suda; piva%e za pokojne, • t. Dies ir¾, dies illa (162-164); 

PISMA. Od i%prazno%ti Svitovne (165-168). 

Stjepan Bosanac (1900: 598)108 smatra da je Jezgra najpoznatije Pavi$evo djelo jer su 

iz nje budu$i sve$enici u"ili osnove koje su im bile potrebne za slu!bu, te su se nazivali 

jezgra#ima. Milan Ogrizovi$ (1904: 463) naziv jezgra#i povezuje s drugim Pavi$evim djelom: 

ãZna se, da ti !upnici nijesu imali nikakve valjane duhovne obrazovanosti, ve$ su samo prou"ili 

Pavi$evu knjigu ãOgledalo temelja vireÉ ili  j e z g r a sviuh dogagjaj‰ itd.Ò, pa su se i zvali 

ãjezgra#iÒ.Ò 

 

ãPutovanje duhovnoÒ (Pe#ta, 1769.) Ð /13/ + 265 str. (Nacionalna i sveu"ili#na 

knji!nica u Zagrebu) 

Molitvenik s pjesmaricom Pavi$ objavljuje s dvojezi"nom posvetom na latinskome109 i 

hrvatskome jeziku: ãPRIUZVISSENOMU, PRISVITLOMU, I PRIPOSSTOVANOMU 

GOSPODINU, GOSPODINU JOSIPU IZ Knezeva OD BATTHYçNAÒ, ba"ko-kalo"kom 

nadbiskupu Josipu Battyanu.  

U tekstu naslovljenomu Bogljubnomu Putniku na po"etku knjige Pavi$ obja#njava kako 

je "ovjekovo putovanje nebeskoj domovini mogu$e samo po Spasitelju, te on knjigu naziva 

Putovanje duhovno. U dvanaest stazica koje simboliziraju dvanaest vrata nebeskog grada 

Jeruzalema110 Pavi$ je rasporedio molitve i pjesme, nagla#avaju$i da ima dvadeset i "etiri Pisme 

i "etiri Pisanice koje su u kazalu na kraju knjige ozna"ene naslovima: Pisanica Gospina perva; 

                                                
107 'etvrti i peti dio katekizma po rednim bojevima Nauka "ine jednu cjelinu, budu$i da peti dio po"inje 9. naukom. 
108 Bosanac (1900: 598): ãNajpoznatije mu je djelo ãJezgraÒ nauka kr#$anskoga, iz koje su budu$i sve$enici u"ili 
najnu!nije, #to im je trebalo za slu!bu. Taki su se sve$enici zvali ãjezgra#iÒ.Ò 
109 &undali$ (2003: 389): ãLatinska je verzija tri godine prije u gotovo istome obliku bila napisana i kao dio naslova 
prigodnih pjesama upu$enih istom kalo"kom nadbiskupu u Pavi$evoj kronologiji Provincije svetog Ivana 
Kapistranskog Ð u Ramus viridantis olivae.Ò 
110 &undali$ (2003: 393): ã(É) Ð u Nebeski se Jeruzalem ulazi kroz dvanaestera vrata, a do njih vodi dvanaest 
Pavi$evih stazica-poglavlja.Ó 
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Pisanica Gospina druga; Pisanica S. Antuna; Pisanica S. Solana. Naslovi se Pisanica u kazalu 

i u samoj knjizi ne poklapaju u potpunosti. Prva se pisanica unutar knjige zove Od Pri%%a%tja 

Go%podinovoga, do Boxicka govori%e ovako (PD, 133/134, 21/1); druga je Od Go%pe od Svichah 

do Velikoga C%etvertka (PD, 85, 13/14). U kazalu je Pisanica S. Antuna obilje!ena stranicom 

180, a u knjizi je na toj stranici naslov Pisanica II koja po"inje stihovima: ãLikar(tvo Ante 

Svetoga / Pomochi moxe (vakogaÒ (PD, 180, 10/11). Pisanica S. Solana u kazalu je smje#tena 

na 185. stranicu, a u knjizi na toj stranici pi#e Pi%anica "iji su prvi stihovi ãU tre((nji, u (trahovi 

/ Solana Svetog zazoviÒ (PD, 185, 7/8).  

 Pavi$ je predgovor zaklju"io pjesmom Za Svetkovinu Vodoker%tja, Kojase piva • vrime 

blago%ivanja Kuchah. Molitvenik Putovanje duhovno zapo"inje zazivanjem Duha Svetoga, a 

zavr#ava pjesmom zahvalnosti Bogu. 

U uvodu Pavi$ nagla#ava potrebu puka za #tivom koje nudi slatka duhovna pivanja (PD, 

Posveta,111 6, 9), izra!avaju$i namjeru djela stihovima: Bogos%tovni rad du%%icah /  Dvanajst 

dajem ja Stazicah; / Da doch mogu srichno na kraj, / Koi uprav vodi • Raj (PD, Posveta, 9, 14-

17). 

 

ãRucsna knjixicaÒ (Pe#ta, 1769.) Ð /naslovnica/ + /11/ + 174 str. (Muzej Slavonije u 

Osijeku) 

Ovome pastoralnom priru"niku u PRIDGOVORU Pavi$ obja#njava namjenu, iznose$i 

svoje iskustvo: ãOva pak knjixica je(te jedno pravilo, najpervo, za oc(i(titi du((u od griah, pak i 

jedan duhovni halat, za pripric(iti (vekolike za(ide nepriatelja du((evnoga. Jo(s i i(te razdvojnike 

na pravi put (pa(enja izvodi; dogagjabo(e vi((e puta, da(e pravovirni na razdvojnike namire, i to 

• razloxenju (pa(ono((nomu, kakono(eje i meni i(tomu godine 1761. dogodilo • nikoj go(tionici, 

• kojumi(e s - druxinom valjadde uvratiti; gdino(am od nikoga razdvojnika ((odo od 

(pa(ono((nog Zakona upitivan bio.Ò (RK, PRIDGOVOR,112 10/11, 8-20/1-3). 

Rucsna knjixica sadr!i tri dijela. Prvi se dio, J%povidanje Vire, i duhovna likaria za 

bole%nike (1-71), bavi uputama za redovitu pastoralnu brigu za bolesnike. Drugi je dio 

zaokupljen od odsugjeni na %mert po Sudu Vladaocah (72-110) gdje Pavi$ daje pastoralne upute 

                                                
111 Posveta PRIUZVISSENI, PRISVITLI, I PRIPOSSTOVANI GOSPODINE pripada nepaginiranim stranicama 
koje su u ovome radu ozna"ene brojevima od 1 do 11 zbog lak#ega snala!enja u samome tekstu. 
112 Predgovor pripada nepaginiranim stranicama koje su u ovome radu ozna"ene brojevima od 1 do 11 zbog lak#ega 
snala!enja u samome tekstu. 
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za podjelu sakramenata osu%enicima razli"itih prijestupa. U tre$emu je dijelu, od Obrachenja 

na %pa%ono%%nu Viru Catolic%ansku iz Gercskog, ili J%toc%nog Zakona, izlo!en kontroverzijski 

sadr!aj s pravoslavcima113 (111-168).  

Pavi$ev pastoralni priru"nik preuredio je i ponovo tiskao Marijan Jaji$ 1837. godine.114 

 

ãPsaltir iliti pisme Bogu posvechene Kralja DavidaÒ (Budim, 1774.) Ð /naslovnica/ 

+ /3/ + 301 str. (rukopis) (knji!nica franjeva"kog samostana sv. Stjepana Prvomu"enika u 

Budimpe#ti, na adresi Budapest II, Margit kšrut 23; nekada#nje sjedi#te Provincije sv. Ivana 

Kapistrana) 

U Pridgovoru Pavi$ isti"e da je knjiga namijenjena onima koi kakono Pa%tiri i du%sevni 

Pazitelji, a Boxji Pokli%ari Rics Boxju puku navi%stuju (PIP, Pridgovor,115 1, 4-7).  

Pavi$ isti"e da su to Pi%me Svetoga Kralja Davida po Slovu iz Svetoga Pi%ma u Jezik 

Slovinski iliti Dalmatin%ki prine%sene (PIP, Pridgovor, 1, 7-9). Vrijednost ovoga djela Pavi$ vidi 

u njegovoj sveobuhvatnosti jer se uz njega mo!e duhovno promi#ljati, Boga hvaliti i slaviti te 

moliti njegovu milost.  

Na 301 stranici rukopisom je ispisano 150 psalama. Psalmi su pivanje nebesko (PIP, 

Pridgovor, 3, 2/3) te Pavi$ ovom knjigom psalama najavljuje obra$enje ljudi u an%ele. 

 

ãOca posstovanog Goffine" (É) ili ã Kratki nauci i tomacsenjaÒ (Budim, 1778.) Ð 

401 +  /7/ str. (franjeva"ki samostan Presvetoga Trojstva u Slavonskom Brodu) 

Izvornik autora Leonarda GoffinŽ, objavljen u Mainzu 1690. godine, do!iv io je nekoliko 

izdanja na njema"kom jeziku i postao vjerski priru"nik katoli"ke Njema"ke.  

Ho#ko (2011: 114) izra!ava "u%enje #to je suvremenim prou"avateljima tog osobitog 

djela nepoznat hrvatski prijevod Emerika Pavi$a, a nisu im nepoznati ãpoljski, "e#ki, ma%arski, 

slovenski, holandski, danski, engleski, francuski, retroromanski, talijanski i portugalski.Ò 

                                                
113 Ho#ko (2011: 134): ãNaravno, Pavi$ pi#e u duhu kontroverzijske knji!evnosti, ali nastoji se izra!avati mirno, 
objektivno i bez ikakva omalova!avanja pravoslavnih kr#$ana.Ò 
114 Ho#ko (2011: 134). 
115 Predgovor je nepaginiran, ali je u ovome radu ozna"en brojevima stranica od 1 do 3 zbog lak#ega snala!enja u 
samome tekstu. 
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Divljenje djelu u PRIDGOVORU izra!ava i Emerik Pavi$, isti"u$i kako su se tuma"enja 

po#tovanoga Oca Goffine, objavljena na njema"kom jeziku, svidjela ãvridnima Illyricskog 

Jezika knjixevnikom: koino jako zaktiva((e, da(e • i(ti Jezik prine(u, i na (vitlo(t daduÒ (KNIT, 

PRIDGOVOR, 3, 5-7). Nadalje, obja#njava namjenu knjige "iji je prijevod nastao: ãza ugoditi 

rec(enima knjixevnikom, i za dati pomoch Na(tojnikom duhovnima, koino(u(e (a (vime • sluxbu 

bogos(tovja pridali, i koi kakono Pa(tiri, du((evni Pazitelji ˆ Boxji Pokli(ari, Rics Boxju puku 

navis(tuju: jo(s i za kori(t i napridak pravovirni du((ahÒ (KNIT, PRIDGOVOR, 3/4, 15-17/ 1-

3). 

Ovaj se vjerski priru"nik sastoji od dva dijela. Du!i je Pervi dio tomacsenja pravovirne 

vire i zakona, sa spasonossnima naucih (5-328), a kra$i je Drugi dio pravovirnoga 

Catolicsanskoga zakona, od Zazivana i %vetkovanja Svetih Boxjih (329-401). Sadr!i biblijska 

"itanja za nedjelje i zapovjedane blagdane onoga vremena. Tako%er sadr!i postile,116 odnosno 

tuma"enje evan%elja i crkvenih obi"aja.  

 

ãEpistole i EvangjeljaÒ (Budim, 1808.) Ð /4/ + 436 str., sa slikovnim prilozima 

(franjeva"ki samostan crkve Svetog Roka u Virovitici) 

Predgovor je ovome izdanju isti kao predgovor izdanju iz 1764. kojemu na naslovnici 

pi#e da je trechiput objelodanjeno. Prema tome, izdanje iz 1808. godine je "etvrto izdanje, a ne 

kako u predgovoru pi#e da je dvaput po Mudrima, i Naucsnima Redovnici na svitlost dana (EIE, 

1808, POLJUBLJENIMA SHTIOCEM,117 1, 13-15).  

Kao #to je ve$ re"eno uz izdanje iz 1764., Pavi$ u predgovoru spominje i ranije 

objavljenu ãJezgruÒ118 kojano za duhovno zabavljenje, i spasonosni napridak godine 1760te na 

svitlot jeste dana (EIE, 1808, POLJUBLJENIMA SHTIOCEM, 3, 11-14), neto"no navode$i 

godinu objavljivanja Jezgre. 

                                                
116 Lat. post illa verba Ð poslije ovih rije"i; poslije evan%elja. 
117 Predgovor je nepaginiran, ali je u ovome radu ozna"en brojevima stranica od 1 do 4 zbog lak#ega snala!enja u 
samome tekstu. 
118 Jezgra rimskoga pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mlade$ (Budim, 1769.). 
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! G R A F I J S K I   S U S T A V  

5.1! Kontekst vremena 

 O nazivu jezika kojim su pisali slavonski pisci 18. stolje$a, a gramati"ari (Relkovi$, 

Lanosovi$, Brli$) ga opisivali, promi#lja Tomo Mareti$ u svome "lanku Jezik slavonskijeh 

pisaca, isti"u$i: ãKao #to ti gramatici svoj jezik zovu  s l a v o n s k i m  i  i l i r s k i m, tako za 

* upotreb+avaju ta imena i drugi slav. pisci; osim ta dva imena jo# se u *ih nalazi naziv: n a #  

ili  n a # k i  jezik; u E. Pavi$a prosv. IV i u J. Re+kovi$a 58 ima s l o v i n s k i  jezik.Ò.119 

 Emerik Pavi$ jezik kojim pi#e naziva: ãNASS SLAVNI, ULJUDNII I KRASNII 

ILLYRICSKI JEZIKÒ (OTV, naslovnica); ãSlovinski, iliti Illyricski JezikÒ (OTV, Posveta120, 

5, 9/10; EIE, 1764, naslovnica; KNIT, naslovnica); ã• na(s slovinski jezikÒ (PIO, PRIDGOVOR 

POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 3, 1/2); ãIll yricum, %eu Dalmaticum idiomaÒ (FM, Dedicatio, 

2, 10/11); ãSlovinski ili Dalmatinski jezikÒ (PIP, naslovnica). 

 Jezi"no jedinstvo hrvatskoga juga i sjevera ozna"avao je naziv slovinski jezik, koji je 

bio svojstven dubrova"kim piscima. U "akavaca se ustalio naziv hrvatski, a u kajkavaca 

slovenski i horvatski. Ilirsko se ime u 16. i prvoj polovici 17. stolje$a upotrebljavalo za sve 

ju!noslavenske zemlje, dok se kasnije njegovo zna"enje su!uje i odnosi samo na hrvatsko 

podru"je. Prema tome, termin iliri"ki postaje sve dominantniji i polako potiskuje ostale termine.  

Jezi"na se pitanja u predgovorima djela slavonskih franjevaca 18. stolje$a uglavnom 

odnose na grafiju, budu$i da im je bila nejasna razlika jezika, pisma i govora121 te nisu 

razlikovali jezi"na pitanja od pravopisnih i grafijskih. U grafiji toga vremena vladala je 

raznolikost, iako se uo"ava tendencija prema monografskim rje#enjima122 (jedan znak = jedan 

fonem). Slovna raznolikost, me%utim, nastaje zbog "injenice da taj jedan znak kojim se bilje!i 

jedan fonem razli"iti autori razli"ito bilje!e.  

U oblikovanju se grafijskih rje#enja Hrvati okre$u ju!nim uzorima (latinskome i 

talijanskome), te sjevernima kojima je uzor ma%arska grafija. Uzori, me%utim, pru!aju 

                                                
119 Mareti$ (1910: 147). 
120 Posveta naslovljena PRIUZVISSENI, PRISVITLI, I PRIPOSSTOVANI GOSPODINE! pripada nepaginiranim 
stranicama koje su u ovome radu ozna"ene brojevima od 1 do 13 zbog lak#ega snala!enja u samome tekstu. 
121 Despot (2005: 15). 
122 Mogu# (2009: 31). 
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ograni"en broj grafema i najvi#e se pote#ko$a javljalo u bilje!enju palatala koje latinski jezik 

nije imao, a ma%arska i talijanska grafija razli"ito bilje!e foneme /c/ i /s/.123 

Iz sljede$e je tablice razvidna razlika u bilje!enju fonema ju!noga i sjevernoga kruga:124 

fonem /c/ /"/  /!/  /)/ /*/  /+/ /s/ /#/ /$/ 
jug c, z c, ci ch gl gn ar s, % sc, %c x 

sjever cz cs, c% ch, ty ly ny er sz, %z s, %%, ss s(%) 
 

U oblikovanju je tzv. slavonske grafije zna"ajan doprinos dao budimski franjeva"ki krug 

autora nabo!ne literature: fra &imun Meci$, Lovro Bra"uljevi$, Stjepan Vilov, Jerolim Lipov"i$ 

i Emerik Pavi$. &koluju$i se na franjeva"kim i drugim u"ili#tima, uglavnom u Italiji, u brojnim 

su latinicom pisanim djelima ve$im dijelom posezali za talijanskim, te manjim dijelom za 

latinskim grafijskim rje#enjima. Zavr#etkom velikog oslobodila"kog rata od Turaka, Be"kog 

rata, 1699. godine postignut je mir u Srijemskim Karlovcima. Ukidanjem granice postavljene 

nakon Sisa"ke bitke125 u izravan dodir dolaze sjeverna (kajkavska) grafija oblikovana pod 

utjecajem isusovaca i ju!na (dalmatinska) grafija "ija su rje#enja donosili franjevci. Upravo je 

iz nedostataka ovih dvaju grafijskih sustava u budimskom franjeva"kom kulturnom krugu 

nastala te!nja za stvaranjem tre$eg i najmla%eg hrvatskog latini"kog grafijskog sustava Ð 

slavonskog. ãZbog tada#njeg nerazlikovanja grafije (slovopisa) i ortografije (pravopisa) 

slavonski je grafijski sustav tada nazvan slavonskim pravopisom.Ò126 

Zbog "injenice da je ujedinila sjeverna i ju!na rje#enja, slavonska je grafija u drugoj 

polovici 18. stolje$a zauzimala sredi#nje mjesto, nude$i sljede$a rje#enja:127 

fonem /c/ /"/  /!/  /,/  /-/  /j/ /)/ /*/  /+/ /s/ /#/ /z/ /$/ 
grafem c cs ch cx gj j lj  nj Er s sh z x 

 

                                                
123 U ovome su radu fonemi i grafemi ozna"eni kurzivom. 
124 Farka# (2010: 9). 
125 Farka# (2010: 187, 189). 
126 Farka# Brekalo (2013: 171). 
127 Farka# (2010: 18). 
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Onodobna je dubrova"ka grafija,128 koja je bila manje utjecajna ograni"avaju$i se 

uglavnom samo na dubrova"ke pisce, nudila sljede$a rje#enja:129  

fonem /c/ /"/  /!/  /,/  /-/  /)/ /*/  /s/ /#/ /$/ 

grafem z cj, c 
chj, ch, tj, 
tchj, tch 

gj, g ghj, gh, dj  glj, gl gn s scj, sc %cj, %c 

 

Po!e!anin fra Jerolim Lipov"i$ u predgovoru knjizi Dussu csuvauiche pohogjenje 

(Pe#ta, 1750.)130 predla!e sljede$a rje#enja: /+/ = er; /c/ = c; /!/ = ch; /"/ = c%; /./ = gj ; /,/ = cx ; 

/j/ = i; /)/ = lj ; /*/ = nj ; /s/ = %; /#/ = %, %%, %s, s%; /$/ = x, te odbacuje grafem sz za fonem /s/ i 

grafem cz za fonem /c/. Lipov"i"evi grafijski prijedlozi s i ss za fonem /#/ nisu prihva$eni u 

praksi, ve$ je prihva$en prijedlog Filipa Lastri$a koji u predgovoru djelu Testimonium bilabium 

(Venecija, 1755.)131 za fonem /#/ predla!e grafem %h.  

U knjizi Od slovosloxnosti slavonske Loretana Farka# upozorava na jednostranost 

pristupa po kojemu je na"elo jedan fonem = jedan grafem jedino valjano, a kombinacije se 

dvaju ili vi#e grafema za jedan fonem unaprijed odbacuju. U starim su tekstovima skupine 

grafema ponekad dobra rje#enja: cs /"/; ch /!/, /k/; cz /c/. Nagla#ava kako treba biti oprezan s 

tvrdnjama o nedosljednosti starih pisaca, jer ponekad je rije" o funkcionalnosti hrvatskoga 

latini"koga sustava, a ne o nedosljednosti: npr. razlika ãu bilje!enju izme%u jedinstvenoga 

fonema /)/ grafemom gl i skupa /l + j/  digramom liÒ.132  

Ne treba zanemariti ni objektivne uvjete u kojima je nastajala slavonska grafija, a koji 

su ote!avali usustavljivanje toga slovopisa. Zbog nedostatka uvjeta u Hrvatskoj, knjige su se 

uglavnom tiskale u inozemstvu. Krajem 18. stolje$a knjige slavonskih pisaca tiskane su na pet 

jezi"nih podru"ja:133 na ma%arskom (Budim, Pe"uh, Pe#ta), njema"kom (Be", Dresden, 

Magdeburg, Troppau), slova"kom (Po!un, Trnava), talijanskom (Mleci) i hrvatskom (Osijek, 

                                                
128 Dubrova"kim je tipom grafije napisan rje"nik leksikografa fra Joakima Stullija. Nakon dugotrajnih pregovora 
izme%u zagovaratelja slavonske grafije, zagreba"kog kanonika Po!e!anina Antuna Mandi$a, pjesnika Joze 
Krmpoti$a i gramati"ara Marijana Lanosovi$a te zagovaratelja dubrova"koga tipa grafije Josipa Stulija, rje"nik je 
prepravljen prema slavonskom grafijskom sustavu (Mati$, 1945: 136). 
129 Farka# Brekalo (2013: 171). 
130 Farka# (1996: 10). 
131 Despot (2006: 78). 
132 Farka# (2010: 10). 
133 Farka# (2010: 204). 
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Zagreb). Strane tiskare nisu imale znakove koji odgovaraju fonolo#kom sustavu hrvatskoga 

jezika, a lijevanje je novih slova bilo skupo i samim tim nedosti!no. 
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5.2! Pavi#eva grafija 

Presudan je utjecaj na Pavi$evu grafiju imao Stjepan Vilov, njegov suvremenik i tako%er 

pripadnik budimskoga franjeva"kog kruga. Vilov je jo# 1736. godine objavio djelo Razgovor 

priateljski megju kerstianinom i ristianinom (Budim, 1736.)134 kojim u"vr#$uje latini"ku grafiju 

budimskoga kruga ukidaju$i gotovo sve dvostrukosti. Smatra da grafemi c, g, l, n, s uzrokuju 

najvi#e pomutnje jer se upravo tim grafemima u kombinaciji s drugim grafemima nastoji 

ãnadoknaditi ona slova koia na izu(schivanje na(sih ric(ih manjkajuÒ.135 Dvostrukost svakoga 

od ovih pet grafema uvjetovana je "injenicom da se na jedan na"in grafem izgovara kada je 

samostalan, a na drugi na"in kada je u kombinaciji s pomo!nim grafemom. Vilov je strogo 

protiv upotrebe grafema y u digramskim kombinacijama ly, ny, za bilje!enje fonema /)/ i /*/ . 

Grafemi lj  i nj ustalili su se od Stjepana Vilova.136 Prema njegovu mi#ljenju, digramska rje#enja 

treba smanjiti na najmanju mogu$u mjeru, a trigrame sasvim izbje$i. Vilov smatra kako ne treba 

preuzimati ni od Talijana, niti od Ma%ara, a ne preporu"uje ni mije#anje grafijskih prijedloga. 

Svojim je rje#enjima Stjepan Vilov slavonsku grafiju uveo u novu fazu s dvoslovnim 

rje#enjima, a nakon njega slavonski su pisci svojim djelima #irili i popularizirali tako ure%en 

slovopis. 

U djelu Nadodanje glavni dogagjaja Razgovoru ugodnomu naroda slovinskoga (Pe#ta, 

1768.) Pavi$ je u Vilovljevu "ast spjevao pjesmu od 70 stihova Od Slovosloxja Slovinskoga. 

Po"etak ove pjesme otkriva Pavi$evu predanost Vilovljevim rje#enjima i zna"aj koji Pavi$ 

pridaje svome starijemu subratu za ure%ivanje najmla%ega od grafijskih sustava, slavonskoga: 

U Ovomu na%%em Okoli%%u / Sloxni ljudi %vi jednako pi%%u / Od pokoinog Fra Stipe Villova / 

Slloxno mechat naucsi%se slova (NGD, 114, 3-6). U ovim je stihovanim pravopisnim pravilima 

Pavi$ iznio prijedloge svoga prethodnika koje je i sam slijedio. Ante Sekuli$ (1997: 22) pi#e da 

je Pavi$ donio grafijsko-pravopisna na"ela u Opomeni uz djelo Jezgra rimskoga pravovirnoga 

nauka kerstjanskoga za mladex (Budim, 1769.) isti"u$i kako ãU tuma"enjima nema Pavi$ 

izvornih misli nego je u cjelosti prihva$ao rje#enje Stj. VilovaÒ. Sekuli$ (1969 : 92/93) donosi 

cjelovitu Pavi$evu Opomenu:137 ãValjade uvicsbati (vakomu razumnomu s(tiocu, da u ovoi 

Jezgri Svetoga Pisma s diacski slovi pisanoi Pisalac na(sav((i mucsno(t u izgovaranju nikih ric(i, 

ovima pet slovama C. G. L. N. S. nadodaje jo(s po jedno slovo, za mochi boljma izrechi ric(i. 

                                                
134 Pranjkovi$ (2008: 78). 
135 Prema Farka# (2010: 86). 
136 Farka# Brekalo (2013: 172). 
137 Opomena nije otisnuta u izdanju Jezgre dostupne autorici ovoga rada. 
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Svakobose od recseni slovah dvo(truko no(i: pervo kad (amo (ebe no(i, druoo138 kad 

popomochnika139 ima. Tako slovo C. (amo (ebe nos(i, kakose poznaje u slidechima ricsma: 

Otac, Car, Cerv itd. Kad pomochnika ima, imade jedno od tri slova S. X. H. i (a (vakimse 

pmochnikom drugojac(ie izu(schuje, kako u slidechima ricsma: Csovik, c(irak, cse(to, 

exigerica140, cxolan, chud, vapiuchi, ochu itd. Slovo G (amo (ebe izuschiva, kako u slidechima 

ricsma: Go(podin, govori, Blago. S-pomochnikomse izu(schuje kako slidi dogagjai, mlagji, 

dogje. Slovo L (amo sebe no(i na priliku Li(t, leden, s-pomochnikom: ljudi, ljubav, prijatelj. 

Slovo N (amo (ebe izgovara, kako u slidechima ricsma: Nemar, nie. S-pomochnikom pak: 

Njiva, njegov, klanjam. Slovo S (amo (ebe no(i, kad reknem (unce, (vit, (vet. A s-pomochnikom 

zama(snie, na priliku: S(irok, s(iban, na(s. Iz ovogase vidi da slovo C imade tri pomochnika, a 

druga (amo po jedno j. I opetse vidi da ova tri slova G. L. N. uzimaju (ebi za pomochnika (amo 

slovo j. Takogjerse vidi da slovo S. uzima (ebi za pomochnika (voje ver(te, slovo, to je(t S. 

Razloo141 je te142, jerse to slovo dvo(truko izu(schuje, to je(t: (itno i krupno; (itno kad (amo (ebe 

no(i, a krupno kadase zdrugim (a(tavi. U nikima pak ricsma, po koimase mlos(tvo, ili vi((e od 

jednog razumi, dvaput jedne ver(te slovo (tavljase, za razluc(iti mloge od jednoga, a i u ric(i 

dajem, kad (ada(snje vrime izu(schuje, po dva d.d. mechuse, za razabrati (ada(snje od do(sa(tog 

vrimena.Ò  

U poglavlju o doprinosu budimskoga franjeva"kog kruga oblikovanju tzv. slavonskoga 

slovopisa, Samard!ija (2004: 14-18) donosi slovopisna rje#enja petorice pripadnika 

budimskoga franjeva"kog kruga Ð &imuna Meci$a, Lovre Bra"uljevi$a, Stjepana Vilova, 

Jerolima Lipov"i$a i Emerika Pavi$a. Pregled slovopisnih rje#enja spomenutih autora iznesen 

je kronolo#kim slijedom nastanka djela od kojih je posljednje Pavi$evo djelo Jezgra rimskoga 

pravovirnoga nauka kerstjanskoga za mladex (Budim, 1769.).143 

Samard!ija nagla#ava kako ãTek sa Stjepanom Vilovom ulazi tre$i hrvatski slovopis u 

posve novu fazu s dvoslovcima kao na"elnim rje#enjem za bilje!enje ãproblemati"nihÒ 

hrvatskih fonema. U pravu je dakle Emerik Pavi$ kad hvale$i svoga u"itelja isti"e da Hrvati 

ãOd pokojnog fra Stipe Vilova / sloxno mechat naucsisce slova.Ò. U tom se nizu djelatnost 

Jerolima Lipov"i$a doima kao nasljedovanje prethodnika pa ne$e biti u pravu Zlatko Vince 

                                                
138 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati drugo. 
139 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati pomochnika. 
140 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati cxigerica. 
141 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati Razlog. 
142 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati to. 
143 Samard!ija (2004: 16) isti"e kako pregled slovopisnih rje#enja daje ãostavljaju$i postrani kod nekih kasnije 
promjene ili nedosljednosti.Ò 
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(1978/1990, 81) kad tvrdi da je Lipov"i$eva ãreforma jednostavnija i dosljednija od ijedne 

druge slavonske prije njegaÒ. U kontekstu promatrane problematike Emeriku Pavi$u pak 

pripada nimalo neva!na uloga #iritelja toga slovopisa kojim su, uz ne#to odstupanja i kolebanja, 

napisana sva njegova djela na hrvatskome!Ò144 

  

5.3! Oprimjerena Pavi#eva grafijska rje%enja 

/c/ = c Ð lanci (TDD, 6, 30); udarac (TDD, 11, 26); Kapelicu (TDD, 7, 7); cinu (TDD, 

9, 28); criva (OTV, 126, 16; FM, 17, 25); Cerkvene (NK, 79, 9/10); Cerkvi (PIO, 

II, 20, 21); Cerkva (PIP, 124, 10); Carigrada (NGD, 115, 5); Oca (EIE, 1764, 

62, 21/22; NK, 116, 21); Ocu (KNIT, 94, 12; JRNK, 75, 9; PD, 107, 14); Otac 

(KNIT, 298, 26; EIE, 1764, 440, 2); Carigradu (RK, 125, 18);  

/"/ = c% Ð zloc%inac (TDD, 6, 23); svidoc%i (TDD, 5, 11); iztomac%iti (TDD, 2, 24); 

odmetnic%tvah (NK, 1, 15); c%uvati (FM, 10, 23); oc%i%schenja (RK, 4, 15); 

Nauc%itelj (NK, 1, 16; KNIT, 298, 4); c%ovic%an%komu (PD, 135, 7); c%ovic%anski 

(EIE, 1764, 95, 1); uc%ini (EIE, 1764, 79, 8); ric%i (JRNK, 50, 16); Svidoc%an%tva 

(PIP, 192, 12);  

/"/ = cs Ð kljucsaru (TDD, 3, 10); csovik (JRNK, 50, 15; PIP, 91, 14); csovicsanska 

(TDD, 2, 7); csovicsanski (EIE, 1808, 79, 2/3); csuvarom (TDD, 8, 29); dicsili 

(TDD, 2, 31); vikovicsnje (TDD, 4, 10/11); vicsnji (NK, 3, 16); Svecsani (NK, 7, 

14); csekati (NK, 33, 24); ucsinio (NK, 30, 5); izrecse (TDD, 11, 9); objacsati 

(TDD, 13, 30); csete (OTV, 182, 10); Cselo i Csi%tochu (NGD, 115, 9); placs 

(FM, 42, 20); prilicsna (KNIT, 299, 10); zarucsnik (KNIT, 384, 34); pocsetak 

(PD, 128, 13); ucsini (EIE, 1808, 66, 5); csuvenja (FM, 41, 20); gorcsina (FM, 

54, 20); ricsi (PIP, 255, 24); 

/!/ = ch Ð sriche (TDD, 14, 14); zlochama (TDD, 6, 26); mladich (TDD, 4, 29); kuchu 

(OTV, 211, 6); vocha (NK, 27, 18); trechi (NK, 29, 9); posvechenje (NK, 29, 

25); obechao (NK, 30, 26); cherpicse (OTV, 97, 3/4); chudi (OTV, 97, 14; FM, 

50, 24); plachu (OTV, 239, 21; PIO, I, 48, 32); mladicha (PIO, I, 50, 32); vochke 

(OTV, 5, 1); Bechara (NGD, 115, 16); posvechen (JRNK, 46, 17); brachom (RK, 

                                                
144 Samard!ija (2004: 17). 
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122, 20/21); brachu (OTV, 210, 28; KNIT, 379, 25; JRNK, 14, 6); brach¾ (PIO, 

II, 5, 31); bracho (NGD, 45, 5); Brachice (NGD, 158, 17); piche (FM, 43, 25); 

pichu (RK, 38, 18/19); Svemoguchstvo (PD, 128, 12); kchi (EIE, 1764, 79, 19; 

1808, 66, 16); pramaliche (KNIT, 11, 32); pomoch (PIP, 133, 19);  

/,/ = cx  Ð Pavi$ je, u skladu s morfonolo#kim pravopisom kojim je pisao, fonem /,/  

bilje!io u rije"ima stranoga podrijetla: Macxarskoi (TDD, 6, 22); Macxarskoj 

(NGD, 11, 18); Macxarske (NGD, 114, 10; 191, 9); Macxarsku (TDD, 6/7, 32/1); 

Macxarskoga145 (EIE, 1764, 361, 3); s-cxigantama (PIO, II, 3, 11); ilicxah 

(TDD, 10, 20); jecxek146 (FM, 16, 17; 18, 21; 23, 3); jecxeci (FM, 12, 1); s-

cxigantama (PIO, II, 3, 11); cxigerica (FM, 9, 13; NGD, 115, 12); Cxigericu 

(FM, 28, 22); janjicxara (NGD, 45, 20); cxirak (PIO, I, 5, 6/7); s-cxidom (EIE, 

1764, 243, 5; 1808, 196, 21);  

Ð fonem /,/  Pavi$ bilje!i i pri provo%enju jedna"enja po mjestu tvorbe: %ercxb¾ 

(TDD, 3, 21); 

/-/ = gj  Ð Pavi$ fonem /-/  bilje!i grafemom gj: gjubre (OTV, 126, 17; PIP, 168, 17); 

gjubretu (OTV, 7, 25); progjo%%e (TDD, 4, 21); progje (TDD, 4, 23); nagjese 

(TDD, 12, 3); smergja%%e (TDD, 4, 30); Prigji (NK, 9, 8); prigje%s (TDD, 13, 6); 

sigje (NK, 3, 8); uzigje (NK, 3, 9/10); izagje (EIE, 1808, 354, 4); dogji (NK, 15, 

22); dogje (FM, 15, 11); igje (NK, 33, 11);  nevigjenim (NK, 4, 19); tugji (NK, 

11, 2); razlagjuje (TDD, 9, 26); uregjenja (FM, 6, 14); takogjer (NK, 26, 4; FM, 

8, 20); pogergjivanju (PIO, II, 4, 30); uvrigjenje (NK, 32, 11, 16); usagjen (TDD, 

1, 13); rogjen (NK, 26, 2);  probugjivanje (NK, 40, 27); provigjen (NK, 44, 

11/12); pogjem (NK, 44, 13); slagji (FM, 12, 1); mlagji (FM, 12, 2); Navrigjenje 

(FM, 26, 4); dogjagjati147 (RK, 97, 2); lagju (OTV, 425, 1); Angjelu (PIO, I, 13); 

Angjeo%ka (PD, 131, 22; 146, 9); Angjeoskih (PD, 104, 18); dogagjai (TDD, 5, 

27); dogagjaima (PIO, II, 5, 1); Archangjelah (RK, 63, 4); Arckangjele (PD, 149, 

8); Evangjelju (PIO, I, 50, 32); Evangjeli%ta (KNIT, 96, 13/14; PD, 23, 17); 

Evangjeli%te (RK, 60, 11/12; 120, 8); Evangjelski (JRNK, 112, 5; 113, 14; PIO, 

                                                
145 U istome je naslovu, druge godine izdanja, zabilje!eno: Magjarskoga (EIE, 1808, 294, 13). Posredstvom 
turskog jezika u hrvatski su jezik u#li oblici s glasom d$ (tur. Macar) jer se turski grafem c u hrvatskome bilje!i 
grafemom d$. Oblik preuzet izravno iz ma%arskog glasi Magyar, a ma%arsko gy u hrvatskome se bilje!i grafemom 
&. 
146 Pavi$ bilje!i i jecsek (OTV, 304, 27). 
147 U rije"i je prvo gj vjerojatno tiskarska gre#ka. 
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I, 128, 11/12); Evangjeljski (PIO, I, 70, 16); Evangjelska (JRNK, 112, 16); 

Evangjelsko (JRNK, 113, 6); kragja (JRNK, 110, 1); 

 Ð brojni su primjeri u kojima nije provedena jotacija148 pa Pavi$ bilje!i: djavao 

(PD, 47, 1; PIO, I, 6, 8); djavlu (PD, 47, 10; KNIT, 383, 24); djavla (EIE, 1764, 

79, 20; 1808, 66, 16/17; 200, 24); djavaoske (RK, 25, 6); djavaoskoj (RK, 97, 

23/24); grozdje (FM, 12, 4); s-grozdjem (FM, 25, 18); grozdja (FM, 25, 15); 

Ð budu$i da fonem /j/ Pavi$ bilje!i i grafemom i, u njegovim su djelima prisutni 

i primjeri di: diavla (OTV, 369, 3; 504, 22; KNIT, 144, 23; PIO, I, 17, 9; EIE, 

1764, 248, 7); diavao (TDD, 12, 3; 12, 5; 12, 11; OTV, 504, 9); Diavli (NK, 27, 

7), diavlu (OTV, 537, 25; RK, 97, 14; PD, 46, 20); s - diavlom (RK, 99, 2); 

diavaoskog (PIO, II, 113, 20); Diavaosku (TDD, 13, 17; OTV, 137, 8/9); 

diavaosku (OTV, 690, 7); diavaoskog (PIO, II, 113, 20); diavaoska (OTV, 503, 

26); diavaoski (KNIT, 298, 5); diavao%ke (RK, 99, 10); Diaci (RK, 60, 17); 

diacskim (PD, 75, 19); Diakon (EIE, 1764, 313, 18; 1808, 254, 24/25); grozdie 

(TDD, 13, 28; OTV, 21, 26); gvozdia (TDD, 6, 27); gvozdiem (OTV, 404, 25); 

Ð fonem /-/  u prijedlogu me&u (stsl. me$du, me$dju , prasl. * medju) Pavi$ u 

svim djelima bilje!i grafemom gj, osim u novijemu izdanju Epistola i 

Evangjelja149 gdje je zabilje!eno dj: megju (TDD, 5, 4; OTV, 127, 17; NK, 24, 

13; PIO, I, 48, 2/3; KNIT, 298, 11; EIE, 1764, 363, 8; 377, 11; 436, 20; NK, 9, 

26; JRNK, 146, 14); medju (EIE, 1808, 199, 22; 201, 19; 296, 5; 307, 16; 356, 

6); 

 Ð imenicu Angeo (lat. angelus , gr". çggelos) (TDD, 4, 20, 23; OTV, 183, 11; 

369, 1; EIE, 1764, 245, 14; 359, 4/5) i njezine izvedenice Pavi$ bilje!i i izvornim 

grafemom g: Angeli (OTV, 504, 5; NK, 18, 23; 26, 26; 43, 3); Angelah (NK, 26, 

23; OTV, 3, 4); Archangeo (PIO, II, 4, 5); Angelom (PIO, I, 5, 37; NK, 44, 11; 

OTV, 503, 9); Angele (NK, 99, 26; PIO, I, 6, 6); Angeozkog (PIO, I, 5, 35); 

/-/ = g  Ð jo# je u nekoliko primjera fonem /-/  zabilje!en grafemom g: ottigi150 (TDD, 7, 

5); naregivane (TDD, 7, 28); naregiva%%e (TDD, 8, 8); 

                                                
148 Glasovna promjena jotacije obja#njena je u poglavlju Fonolo#ko-morfonolo#ka razina. 
149 Izdanje Epistola i Evangjelja iz 1808. godine jedino je djelo od djela analiziranih ovim radom koje je objavljeno 
nakon Pavi$eve smrti.  
150 Pavi$ bilje!i i: ottidi (OTV, 304, 26). 
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/-/ = gi  Ð fonem /-/  ozna"en je dvoslovom gi u malobrojnim primjerima: Mana(tira 

Luxurgienskoga (TDD, 10, 30); S. Gjurgia (EIE, 1764, 361, 10), dok je u istome 

naslovu starijega izdanja zabilje!eno gj: S. Gjurgja (EIE, 1764, 294, 20); 

/f/ = f  Ð u rije"ima stranoga podrijetla Pavi$ fonem /f/ ozna"ava grafemom f u sljede$im 

primjerima: csifutom (TDD, 13, 21); fele151 (OTV, 2, 27); Ssafrana (FM, 40, 19); 

xalfie (FM, 33, 14);  

Ð rije" Faraun (lat. pharao , gr". Phara/) (OTV, 97, 10) Pavi$ bilje!i 

grafemom f: Farauni (NGD, 207, 14); Farauna (KNIT, 7, 25; PIO, II, 112, 17); 

ali i izvornim ph:152 Pharaunov (TDD, 14, 7); Pharaunovu (TDD, 3, 10); 

Ð isto je i s rije"i Farizeo (gr". Pharisa0os) (OTV, 537, 4) koju bilje!i grafemom 

f: Farizeah (EIE, 1764, 232, 7; 1808, 188, 11); Farizei (OTV, 521, 16; KNIT, 

299, 14; EIE, 1764, 192, 16; 1808, 157, 24); ali i izvornim ph: Pharizeah (JRNK, 

128, 7); 

Ð strano je ph zabilje!eno i u rije"ima: Philip (EIE, 1764, 144, 3; 1808, 118, 12; 

PIO, I, 49, 4; RK, 119, 17); k-Philippu (EIE, 1764, 192, 22); k- Philipu (EIE, 

1808, 158, 2); Philo%opha (PIO, II, 74, 8); Photia (RK, 132, 1); Ephraimu (OTV, 

349, 21); Nephtali (OTV, 349, 21); Orpha (OTV, 212, 6); 

/h/ = h Ð fonem /h/ Pavi$ ozna"uje grafemom h: hottio (TDD, 10, 4; PIO, I, 50, 27); 

hitac (OTV, 350, 30); hasna (FM, 11, 12); hasnu (JRNK, 49, 18); hodite (KNIT, 

298, 9; EIE, 1764, 245, 18; 1808, 198, 23/24); Abrahamovo (RK, 66, 12); terbuh 

(KNIT, 97, 28/29); nevoljah (PIO, II, 113, 17); uho (PIP, 91, 8); 

 Ð prefiks arh- (gr". arch1 = po"etak) Pavi$ bilje!i arch:153 Archangjelah (RK, 

63, 4); Archangjel (PD, 85, 1/2); Archangjele (PD, 149, 18); a zabilje!en je i 

primjer Arckangjele (PD, 149, 8); 

                                                
151 U re"enici: od (vake ver(te, i fele (OTV, 2, 27). 
152 Damjanovi$ (2008: 79) upozorava na supostojanje f/p u rije"ima stranoga podrijetla u svim hrvatskoglagoljskim 
zbornicima te navodi primjere farisei, fariseom', paris•om2, Pilip2, paraon2, faraon'. 
153 Mareti$ (1910: 154) navodi da ãLat. ch (iz gr". 3) prelazi u k, te se pi#e na pr. arkan&eo, parok, patrijarka, 
Krisostom, Zakarija i t. d.Ò, #to u Pavi$a nije potvr%eno. 
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 Ð strano ch zabilje!eno je i u rije"ima: Patriarchah (RK, 63, 8); Patriarche (RK, 

60, 10; 129, 5; 134, 21); Zachariinoga (KNIT, 144, 17); Zachariina (EIE, 1764, 

8, 15; 1808, 7, 11); Monarcha (PIO, I, 48, 27); Euchari%tia (OTV, 139, 15); 

/i/ = j  Ð u nekolicini je primjera fonem /i/ ozna"en grafemom j: mimojde (EIE, 1764, 

313, 17; 434, 3; 1808, 254, 24; 353, 26); mimojti (EIE, 1764, 65, 3; 1808, 54, 

19); radj154 (TDD, 3, 15); kripo%tj (NK, 14, 3); Jzraela (RK, 157, 24); S. Jgnatiu 

(RK, 132, 10); J%u%u (RK, 159, 16); Apos%tolj155 (NK, 41, 15); kripo%tnja156 (NK, 

10, 6); vjcsnji157 (NK, 27, 5); prid Nebbom, j zemljom (NK, 44, 10); uzoritja 

(PIO, II, 110, 33);  

 Ð u nekim je rije"ima stranoga podrijetla fonem /i/ zabilje!en grafemom y: 

%myrne158 (RK, 120, 8); Synagoga (KNIT, 398, 16); Babylonski (OTV, 23, 12; 

NGD, 9, 18); Illyricskoj (NGD, 11, 1); ®gyptom (NGD, 207, 13); ®gyptski 

(OTV, 98, 11/12); Egypta (PIP, 162, 15); Sylve%ter (NGD, 160, 1); Babyloniu 

(OTV, 352, 13); Babylonci (OTV, 419, 20); s-cytarom (NK, 115, 8); Cyrillo 

(RK, 124, 20); lemozyna (JRNK, 143, 13); lemozynom (JRNK, 143, 14); 

Lyturgiu (RK, 118, 17); Jeru%olymu (RK, 117, 19);   

/j/ = i  Ð u Pavi$a su, kao i u slavonskih franjevaca, prisutne dvostrukosti u bilje!enju 

fonema /j/ grafemima j i i budu$i da je latinsko pismo prvobitno grafemom i 

ozna"avalo foneme /j/ i /i/. Tek se za humanizma159 javlja grafijski par i / j, i oba 

grafema ozna"uju oba fonema; 

Ð fonem /j/ ozna"en je grafemom i uz sljede$e samoglasnike: 

a: Iakovljevi (TDD, 13, 32); Iaganc%e (PD, 132, 12); onai (NK, 33, 3; PIO, I, 70, 

16); onaiche (NK, 12, 19); petnai%ti (NK, 122, 8); Maiko (NK, 18, 8); Rai (NK, 

14, 1; 37, 8); dogagjai (TDD, 12, 9); pokrai (PIO, I, 50, 3); NAipri (NK, 143, 3); 

uxivai (PIO, I, 70, 17); 

                                                
154 U re"enici: koje Sveti Oci Pape dopusschaju, radj csegaga dopus(taju (TDD, 3, 15). 
155 U re"enici: koju(u (veti Apos%tolj pripovidali (NK, 41, 15). 
156 U re"enici: Zato, da moljba na((a • Ocsena(su kripo%tnja bude tada, kada imenujemo Go(podina I(uker(ta (NK, 
10, 6). 
157 Pavi$ bilje!i i vicsnji (NK, 3, 16). 
158 U re"enici: od %myrne • Asii Biskup (RK, 120, 8). 
159 Despot (2005: 87). 
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e: iednoga (TDD, 10, 4); uvieta (OTV, 21, 2); Ie%te (NK, 2, 3); ie%t (NK, 12, 23); 

na%toie (OTV, 351, 9); kakogodie (OTV, 430, 6; 680, 14); razko%%ie (TDD, 9, 

24); 

o: voiska (TDD, 5, 11); voiske (EIE, 1764, 504, 3; 1808, 436, 17/18); moi (TDD, 

13, 2; NK, 17, 11; 41, 23); tvoi (PIO, I, 5, 7); njoi (PIO, I, 48, 16); ovoi (NK, 31, 

6; 41, 17); kojoi (NK, 2, 16/17); Nemoi (PIO, I, 50, 33); %vakoi (NK, 3, 28); %amoi 

(NK, 12, 27); tvojoi (NK, 44, 5); %vojoi %vetoi, opchenoi i Katolicsanskoi (NK, 

31, 1/2); I%uker%tovoi (NK, 6, 2); Boxjoi (NK, 10, 16); Rimskoi (RK, 129, 8); 

uregjenoi (PIO, I, 48, 20); Redovnicskoi (TDD, 12, 20); pravoi (NK, 30, 15; 30, 

25); %vetoi (NK, 41, 17); trechoi (NK, 36, 12); petoi (OTV, 351, 5); jednoi (OTV, 

180, 18); nemoite (NK, 125, 20); boi (OTV, 181, 30; PIO, I, 48, 24); do%toine 

(TDD, 2); pokoinog (NGD, 114, 5); Bratio (RK, 18, 8; EIE, 1764, 1808, 1, 5; 

KNIT, 298, 8);  

u: csui (NK, 16, 6); csovicsiu (OTV, 4, 11); Iutarnja (PD, 131, 17);  

/j/ = j   Ð ãGrafem j punopravnim je "lanom hrvatske abecede postao tek u 18. stolje$u 

kada je Jakov Mikalja u Bogoljubnom razmi#ljanju od o"ena#a 1642. godine  za 

fonem /j/, odbaciv#i Ka#i$evu grafiju y, uveo grafem j (Putanec, 1985: 210).Ò;160 

Ð javi161 (TDD, 14, 7); vojska (TDD, 9, 23); Boxja (NK, 18, 8); do%tojno (NK, 

30, 17; KNIT, 298, 9); Jo%ip (KNIT, 384, 29); 

Ð neke su rije"i zabilje!ene i grafemom y: Moy%iinu (TDD, 5, 15); Moy%ii (KNIT, 

7, 28); k-Moy%%ii (OTV, 150, 29); Moy%ie162 (EIE, 1764, 250, 20); Zmay (OTV, 

419, 6); Zmayu (OTV, 419, 15);  

/k/ = k Ð grafemom k ozna"en je fonem /k/: kuchica (JRNK, 154, 18/19); kuchicu (OTV, 

350, 18); kerpica (FM, 58, 3); Ker%tianin (NK, 8, 11; 8, 22; 17, 21);  

 Ð u rije"ima stranoga podrijetla Pavi$ bilje!i fonem /k/ grafemom c: Sacramenti 

(NK, 2, 4; 29, 4; JRNK 46, 13); Sacramentu (NK, 32, 23; RK, 4, 4; KNIT, 168, 

29); Sacramenta (NK, 79, 5/6); Sacramenat163 (JRNK, 46, 13); Catolicsanska 

                                                
160 Prema Despot (2005: 87/88). 
161 U re"enici: na javi, ˆ ne • snu (TDD, 14, 7). 
162 U novijemu je izdanju zabilje!eno Mojsie (EIE, 1808, 202, 28). 
163 Pavi$ bilje!i i Sakramenat (NK, 79, 20). 
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(RK, 4, 9); Catolicsansku (RK, 2, 21; 5, 5; 5, 19; JRNK, 35, 12/13); Catharina 

(NGD, 209, 12); Capelan (NGD, 87, 12); Capelicu (NGD, 74, 15); 

Macedonsku164 (NGD, 125, 7); 

  Ð i u rije"i Cre%%imir (NGD, 158, 7) Pavi$ fonem /k/ bilje!i grafemom c; 

Ð u nekim rije"ima stranoga podrijetla Pavi$ bilje!i fonem /k/ grafemom ch: 

Cherubinah (RK, 63, 7); Chori (RK, 60, 9; PD, 263, 4); Nabuchodono%or (OTV, 

352, 11, 21; 353, 13/14; 16);  

 Ð fonem /k/ u rije"i Katechisam (NK, 14, 22/23) (gr". kat4chŽ5 Ð pou"avam) 

Pavi$ bilje!i na dva na"ina, grafemom c i grafemom ch;  

Ð u rije"i Cerqva165 (KNIT, 97, 23) Pavi$ bilje!i grafem q u djelu Kratki nauci i 

tomacsenja: Cerqvena (KNIT, 301, 17; 364, 21); Cerqvu (KNIT, 364, 5); 

Cerqvom (KNIT, 398, 22); dok u ostalim svojim djelima bilje!i: Cerkvu (TDD, 

8, 21); cerkv¾ (PIO, II, 90, 5); Cerkvena (TDD, 3, 13); Cerkveni (NK, 22, 20); 

Cerkva (RK, 41, 23); Cerkve (RK, 133, 15);  

Ð grafem q zabilje!en je jo# u primjerima: quartiru (OTV, 520, 12); osquernji 

(EIE, 1764, 79, 1); dok je u novijemu izdanju istoga djela zabilje!eno oskvernji 

(EIE, 1808, 65, 24/25);  

/)/ = lj  Ð Bogoljubni (TDD, 1, 11); priatelj%tva (TDD, 14, 4); priatelja (PIO, II, 113, 13; 

OTV, 28, 30); priatelji (PD, 32, 11; PIO, I, 6, 24); nepriateljom (RK, 88, 16/17); 

nepriatelje (KNIT, 6, 8; PD, 148, 10; OTV, 31, 16); %pa%itelj (TDD, 3, 29); 

Spa%itelj (TDD, 8, 28; JRNK, 22, 14); ljubav (RK, 33, 15; KNIT, 382, 19; JRNK, 

49, 11; PIP, 130, 16); Ljubav (NGD, 116, 9); utemeljio (PIP, 90, 7); 

Ð grafem li 166 rijetko je zabilje!en u Pavi$a, a u istome djelu bilje!i liubav (PIO, 

I, 5, 11) i ljubav (PIO, I, 5, 10); 

Ð u primjeru: xivot ijudma produgljiti (TDD, 9, 22) vjerojatno je rije" o tiskarskoj 

gre#ci;  

                                                
164 Lat. Macedonia. 
165 Vran"i$: Czrikva (DIC, 31); Ka#i$: ‚r’qva  (HTR, 271); Habdeli$: Czirkva (RS); Della Bella: zr”kva (DIZ, 1) 
Zarqva (DIC, 9); Belostenec: Czirkva (GAZ I, 1200); Tadijanovi$: Czerqva (SPM, 30). 
166 Loretana Farka# navodi primjer rije"i liubav za bilje!enje grafema li  u Pavi$a (2010: 102). 
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/*/ = nj 167 Ð panj (TDD, 1, 11; 13, 27); oganj (TDD, 11, 5/6); suxanj (TDD, 10, 4); konjika 

(TDD, 10, 27); Njive (NGD, 116, 15); krizmanje (JRNK, 46, 1/2); odkupljenja 

(NK, 28, 2; 30, 5/6; RK, 29, 4; PD, 30, 17); odkupljenje (EIE, 1764, 2, 12/13; 

1808, 2, 10); Odkupitelj (NK, 43, 16; JRNK, 161, 12; PIO, II, 113, 33); oganj 

(PIP, 221, 10); 

 Ð grafem ni Pavi$ bilje!i u primjerima: oslobodenie168 (TDD, 9, 16); 

obechanie169 (NK, 44, 5); Beniamina (OTV, 89, 15); 

/s/ = s  Ð vinski (TDD, 1, 11); Isusovim (NK, 17, 26); obsluxitelj (EIE, 1764, 3, 14; 1808, 

3, 9); Samochi (NGD, 116, 19); Studenilo (FM, 42, 19); Sidi (KNIT, 299, 20); 

Sin (PD, 128, 17); Stotnik (EIE, 1764, 59, 7; 1808, 49, 20); smert (EIE, 1808,  

79, 5); Svibnja (FM, 56, 4); Misnik (KNIT, 263, 14);  

/s/ = %             Ð %tablo (TDD, 14, 2); Pu%tinjak (TDD, 4, 25); %vetkovinu (TDD, 8, 24); milo%t 

(OTV, 537, 31; NK, 79, 7); %pa%eni (NK, 20, 16; 26, 17); %pa%en (NK, 24, 11; 34, 

13); %pa%enje (NK, 122, 4); do%tojan%tvom (NK, 17, 26); Nebe%a (NK, 29, 10); 

%unce (FM, 42, 20); %akvarenja (RK, 118, 21/22); %vrab (FM, 30, 13); I%uker%tu 

(PD, 133, 15); %vit (PD, 128, 14); %mert (EIE, 1764, 95, 3); Mi%ec (FM, 56, 14); 

ma%t (JRNK, 146, 6); %tado (JRNK, 146, 18); %lava (PIP, 90, 10); 

 Ð nekoliko je primjera koji mogu biti i tiskarske gre#ke u kojima je fonem /s/ 

zabilje!en grafemom s%: mudros%ti (OTV, 182, 2); %obs%tvah (NK, 3, 27); 

%obs%tvih (NK, 41, 9); Sobs%tvo (NK, 4, 3); S%avao (KNIT, 398, 3); pros%tiv%%imu 

(OTV, 350, 3); %vidocsans%tva (NK, 23, 13); Bogoljubs%tva (JRNK, 34, 19/20); 

Bratins%tvo (NGD, 101, 15), dok je u rije"ima %pa%ono%sni170 (EIE, 1764, 

POLJUBLJENIMA SSTIOCEM,171 3, 9); %pasono%sne (NK, 8, 14); Je%su172 

(NK, 11, 25) zabilje!en grafemom %s, a u rije"ima %pa%ono%%na (NGD, 4, 6); 

                                                
167 Pomo$ni se glagol biti "esto u nenagla#enom obliku bilje!i zajedno s prethodnom rije"i i tako unutar naglasnih 
cjelina nastaju neobi"ne sraslice koje mogu u slaganju stvoriti grafem nj koji se, dakako, ne izgovara: Akoje ruxan 
i merzak glas, ruxanje i odskok glasa (PIO, I, 49, 23); bog Sinje rogjen od Oca od vika (NK, 26, 2); Onje posli 
pridbite (merti (É) otti(sao (PIO, I, 55, 3); premako(e ovai put iz pocsetka texak vidi, onje • (ebi veoma ugodan 
(PIO, I, 69, 14); Go%podinje Bog pomochnik moi (EIE, 1764, 218, 10); Gospodinje (EIE, 1808, 5); onje Sin Divice 
Marie (KNIT, 301, 5). 
168 U re"enici: Oslobodenie jedne dusse (TDD, 9, 16). 
169 U re"enici: Da pak ovo moje obechanie (NK, 44, 5). 
170 U predgovoru novijemu izdanju pi#e: spasonosni (EIE, 1808, POLJUBLJENIMA SHTIOCEM, 3, 12/13). 
171 Predgovor je nepaginiran, ali je u ovome radu ozna"en brojevima stranica od 1 do 4 zbog lak#ega snala!enja u 
samome tekstu. 
172 U re"enici: Je%su ova csetiri (NK, 11, 25). 
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%pa%ono%%nomu (RK, PRIDGOVOR,173 10, 17); %pa%ono%%nog (RK, 

PRIDGOVOR, 4, 2); %pa%ono%%nu (RK, 111, 3) grafemom %%; 

/#/ = %% Ð du%%icu (TDD, 10, 12; 14, 12); Du%%i (PD, 129, 11); Ocsena%%a (NK, 9, 3); 

pora%to%%e (TDD, 2, 5); pi%%e (NK, 28, 12); na%%eg (NK, 7, 24); kru%%aka (FM, 24, 

12); isku%%ujuchi (KNIT, 299, 4); %%to (RK, 119, 1); Apo%%tolah (RK, 119, 3); 

 Ð nekoliko je primjera u kojima je fonem /#/ zabilje!en grafemom %, koji su 

mo!da i tiskarske gre#ke: pri%tra%si%e174 (PIO, I, 50, 38; I%te175 (NK, 32, 10); 

fru%tanje176 (EIE, 1764, 95, 5);  

/#/ = %s Ð Ocsena%s (NK, 9, 7); gri%snici (NK, 122, 12; PIP, 193, 5; 255, 8); %ime%sce (FM, 

27, 19); pri%tra%sna (KNIT, 401, 9); %skoljcsica177 (PIO, I, 71, 3, 7); %skoljcsici 

(PIO, I, 71, 5); na%sih (NK, 7, 24); na%si (EIE, 1764, 94, 12); kru%ska (FM, 24, 

15); %sljivah (FM, 25, 7); %satru (OTV, 181, 13); ka%salj (FM, 41, 14); pu%stati 

(FM, 58, 21); du%so (PIP, 211, 12); ba%stinu (PIP, 158, 19); 

/#/ = s% Ð s%irini (TDD, 2, 3); vis%tice (TDD, 12, 2); is%temo (NK, 36, 10); is%te (JRNK, 

147, 1); Opros%tenje (NK, 122, 3); S%tonam (NK, 29, 6); kers%ten (JRNK, 50, 15); 

odpus%tenje (NK, 3, 14/15; 31, 9); Mes%tre (KNIT, 299, 5); bas%tinu (EIE, 1764, 

94, 12); nis%tanemanje (TDD, 5, 10; OTV, 151, 16/17; 449, 6; PIO, I, 6, 11; 

JRNK, 51, 13); 

/#/ = ss Ð potvrda grafema ss kojega su prije Stjepana Vilova bilje!ili Radni$, Meci$ i 

Ba"i$178 ima i u Pavi$a, premda u slavonskih pisaca ovaj grafem nije prihva$en: 

dopusschaju (TDD, 3, 14); Ssimuna (OTV, 505, 9); Ssalju (NK, 15, 2); frisska 

(FM, 11, 13); Sstogod (NGD, 45, 7); Aposstolskoj • skupsstini (PD, 31, 13); 

grissnike (TDD, 9, 2/3); propadosse (TDD, 13, 13/14), dusse (TDD, 9, 16/17); 

s-dussom (RV, 4, 5/6); prignuvssi (RK, 39, 3); Ssto179 (FM, 51, 2); Sstoche (FM, 

19, 25); Sstuku (FM, 19, 26); Ssafrana (FM, 40, 19); Ssljive (FM, 25, 8); visse180 

                                                
173 Predgovor pripada nepaginiranim stranicama koje su u ovome radu ozna"ene brojevima od 1 do 11 zbog lak#ega 
snala!enja u samome tekstu. 
174 U re"enici: Zas(to(e no(ioci, i pratioci kod ovoga c(ude(a pri%tra%si%e (PIO, I, 50, 38). Grafemom % ozna"en je 
posljednji fonem /#/ u rije"i pristra#i#e. 
175 U re"enici: M. S(toje smertni grih? U. I%te veliko uvrigjenje Boxj¾ (NK, 32, 10). 
176 U istome naslovu novijega izdanja: frushtanje (EIE, 1808, 95, 6). 
177 U istome djelu Pavi$ bilje!i i oblik skoljcsica (PIO, I, 71, 13), #to je najvjerojatnije tiskarska gre#ka. 
178 Farka# (2010: 196). 
179 U re"enici: Ssto namisle, ono derxe jako (FM, 51, 2). 
180 U re"enici: visse puta primiti (JRNK, 3/4). 
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(JRNK, 46, 3/4); odrisse (JRNK, 147, 22/23); uzissaoje (RK, 2, 13/14); 

uzmloxavasse (OTV, 89, 12/13); misslenjem (PD, 256, 4); 

/#/ = sh Ð krajem 18. stolje$a u slavonskih se pisaca ustalio njima svojstven grafem sh u 

ozna"avanju fonema /#/, a u Pavi$a je ovaj grafem zabilje!en u izdanju Epistola 

i Evangjelja iz 1808. godine: Prishastja (EIE, 1808, 1, 1); Aposhtola (EIE, 1808, 

1, 3/4); nashe (EIE, 1808, 1, 7); bashtinu (EIE, 1808, 78, 14); bashtinik (EIE, 

1808, 15); Shtienje (EIE, 1808, 86, 14); otidoshe (EIE, 1808, 254, 21); 

/z/ = z Ð loze (TDD, 1, 12); loza (EIE, 1764, 361, 7; 1808, 294, 19); zvonom (TDD, 13, 

11); zaprike (TDD, 13, 30); tarpeze (NK, 22, 10); zrak (FM, 13, 17); zvanjem 

(KNIT, 298, 9); Zvizdo (PD, 131, 17); zvizda (KNIT, 60, 27); zalog (EIE, 1764, 

79, 3; 1808, 65, 26); zlatenicu (FM, 50, 22); zemlja (PIP, 91, 24); 

/$/ = x Ð texak (TDD, 1, 14); texaka (PIO, I, 49, 10/11); frixak (TDD, 1, 15); xelju (OTV, 

181, 2); xelji (JRNK, 48, 21); xene (OTV, 182, 22); xetve (OTV, 213, 8); xalo%t 

(OTV, 212, 4); xeludac (OTV, 126, 16; FM, 41, 13); Proxderlo%t (NK, 11, 7/8); 

krix (PD, 62, 15); krixu (NK, 28, 20); xivota (NK, 33, 15/16); xivot (PD, 129, 

13); Xenidba (NK, 79, 13); uxivati (NK, 33, 23); xeli%s (FM, 13, 19); lupex (EIE, 

1764, 434, 21; ); xdrib (EIE, 1764, 436, 20; 1808, 356, 7); lax (OTV, 97, 22); 

knjixice (NGD, 118, 13); knjixici (RK, 129, 10); podnoxje (KNIT, 299, 21); Mux 

(KNIT, 384, 33); blaxeni (PIP, 3, 15); mrixe (PIP, 286, 27). 

 Navedeni primjeri potvr%uju da Pavi$ za pojedine foneme nudi vi#e grafemskih 

mogu$nosti, #to je svojstveno grafiji njegova vremena. Neujedna"enost je Pavi$eve grafije 

razvidna u tablici181 u kojoj su navedeni primjeri razli"itih grafema za isti fonem u istom obliku 

rije"i. Dakle, izbor grafema nije uvjetovan polo!ajem fonema u rije"i jer je fonem zabilje!en 

razli"itim grafemom u istome obliku rije"i. Ponekad su rije"i s razli"itim grafemskim rje#enjima 

za isti fonem zabilje!ene u razli"itim Pavi$evim djelima, a ponekad u istome djelu. 

Tablica 1. Primjeri razli"itih grafemskih rje#enja za jedan fonem 

Rije(  Fonem = 
grafem 

c)etiri (RK, 39, 10) /"/ = c( 
csetiri (NK, 11, 25; 31, 7; JRNK, 142, 6) /"/ = cs 

                                                
181 Primjeri rije"i, grafemi i fonemi u tablici nisu ozna"eni kurzivom zbog isticanja pojedinoga grafema u rije"i 
podebljanjem. 
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c)init (JRNK, 143, 10) /"/ = c( 
csinit (NK, 19, 10) /"/ = cs 
csovicsanski (OTV, 6, 8; NK, 28, 10; 28, 24/25) /"/ = cs 
c)ovicsanski (RK, 31, 16/17) /"/ = c(; /"/ = cs 
csovic)anski (RK, 17, 12) /"/ = cs; /"/ = c( 
drugac)ie (KNIT, 383, 30) /"/ = c( 
drugacsie (PIO,  I, 1, 11) /"/ = cs 
drugojac)ie (OTV, 507, 23; JRNK, 63, 5) /"/ = c( 
drugojacsie (NK, 37, 22; PIO, I, 18, 20; 48, 20) /"/ = cs 
isc)upati (PIO, I, 90, 12/13) /"/ = c( 
iscsupati (PIO, I, 90, 8) /"/ = cs 
izc)eznu (EIE, 1764, 251, 10) /"/ = c( 
izcseznu (OTV, 504, 4; 632, 24/25; EIE, 1808, 203, 12) /"/ = cs 
Iaganc)e Boxji (PD, 132, 12)  /"/ = c( 
Iagancse Boxji (PD, 171, 20) /"/ = cs 
oc)i(schenja (RK, 4, 15) /"/ = c( 
ocsi(schenja (NK, 31, 25) /"/ = cs 
oc)i (OTV, 498, 24; FM, 55, 6)  /"/ = c( 
ocsi (PIO, I, 103, 1; NK, 45, 2) /"/ = cs 
oc)iu (FM, 34, 13; NGD, 42, 2; EIE, 1764, 251, 10) /"/ = c( 
ocsiu (EIE, 1808, 203, 12) /"/ = cs 
plac)uchi (PIP, 279, 2) /"/ = c( 
placsuchi (OTV, 211, 29)  /"/ = cs 
pec)en (FM, 17, 13) /"/ = c( 
pecsen (FM, 17, 11) /"/ = cs 
Uc)enikom (EIE, 1764, 1, 16/17) /"/ = c( 
Ucsenikom (EIE, 1764, 435, 10/11) /"/ = cs 
vic)nji (EIE, 1764, 312, 19) /"/ = c( 
vicsnji (NK, 3, 16; 31, 11; RK, 63, 16; 66, 13; PD, 151, 3; EIE, 1808, 
254, 5; KNIT, 263, 21) 

/"/ = cs 

  
Boxan(tvene (NK, 16, 14; 40, 6) /e/ = e 
Boxan(tven¾ (PIO, I, 48, 21; NK, 42, 19) /e/ = ¾ 
Boxje (RK, 52, 19) /e/ = e 
Boxj¾ (OTV, 691, 2) /e/ = ¾ 
grihe (NK, 42, 9; RK, 16, 11; KNIT, 262, 10) /e/ = e 
Grih¾ (NK, 11, 23) /e/ = ¾ 
S. Jgnatie (RK, 132, 21) /e/ = e 
Svetog Ignti¾ (NK, 122, 17) /e/ = ¾ 
Ixaie (EIE, 1808, 50, 16) /e/ = e 
Ixai¾ (EIE, 1764, 60, 8) /e/ = ¾ 
Samarie (EIE, 1808, 256, 16/17) /e/ = e 
Samari¾ (EIE, 1764, 315, 24) /e/ = ¾ 
Vire (NK, 19, 13) /e/ = e 
Vir¾ (NK, 15, 18) /e/ = ¾ 
  
Angeo (TDD, 4, 20, 23; OTV, 183, 11; 369, 1; EIE, 1764, 245, 14; 
359, 4/5) 

/-/ = g 
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Angjeo (EIE, 1808, 198, 20; 359, 2; NGD, 16, 16; OTV, 691, 13; 
JRNK, 155, 3; PIO, I, 103, 4/5; KNIT, 157, 12) 

/-/ = gj 

Angela (PIO, I, 18, 1)  /-/  = g 
Angjela (EIE, 1764, 5, 6; 1808, 4, 18) /-/ = gj 
Angelah (NK, 26, 23; OTV, 3, 4) /-/ = g 
Angjelah (RK, 63, 3) /-/ = gj 
Angeli (OTV, 504, 5; NK, 18, 23; 26, 26; 43, 3) /-/ = g 
Angjeli (NGD, 17, 12; PD, 249, 6) /-/ = gj 
Archangeo (PIO, II, 4, 5) /-/ = g 
Archangjel (PD, 85, 1/2) /-/ = gj 
S. Gjurgia (EIE, 1764, 361, 10) /-/ = gj; g = gi 
S. Gjurgja (EIE, 1764, 294, 20) /-/ = gj 
  
Ignti¾ (NK, 122, 17) /i/ = i 
Jgnatie (RK, 132, 21) /i/ = j 
Ignatio (NK, 122, 19) /i/ = i 
Jgnatio (RK, 132, 5, 17; 133, 9) /i/ = j 
Isuker(t (NK, 3, 4; 8, 16; ); I (uker(t (RK, 4, 6/7; KNIT, 157, 18) /i/ = i 
J(uker(t (RK, 86, 3) /i/ = j 
Isus (EIE, 1808, 158, 7; OTV, 595, 8) /i/ = i 
Jsus (EIE, 1764, 193, 6)  /i/ = j 
Jeru(olimu (PIO, I, 70, 5; EIE, 1764, 248, 9/10; 1808, 201, 1) /i/ = i 
Jeru(olymu (RK, 117, 19) /i/ = y 
k-Isusu (OTV, 536, 26; EIE, 1808, 197, 10); k-I (u(u (KNIT, 299, 2) /i/ = i 
k-Jsu(u (EIE, 1764, 244, 1) /i/ = j 
lemozina (JRNK, 76, 17) /i/ = i 
lemozyna (JRNK, 143, 13) /i/ = y 
Lemozinom (TDD, 11, 8) /i/ = i 
lemozynom (JRNK, 143, 14) /i/ = y 
uzoritia (PIO, II, 110, 17, 34) /i/ = i 
uzoritja (PIO, II, 110, 33) /i/ = j 
vicsnji (NK, 3, 16; 31, 11; RK, 63, 16; 66, 13; PD, 151, 3; EIE, 1808, 
254, 5) 

/i/ = i 

vjcsnji (NK, 27, 5) /i/ = j 
  
Archangjele (PD, 149, 18)  /k/ = ch 
Arckangjele (PD, 149, 8) /k/ = ck 
k-Colosianom (EIE, 1764, 244, 14)  /k/ = c 
k-Kolosianom (EIE, 1808, 197, 23) /k/ = k 
Sacramenat (NK, 79, 15) /k/ = c 
Sakramenat (NK, 79, 20) /k/ = k 
  
darvu (NK, 20, 27) /./ = ar 
dervu (OTV, 5, 20) /./ = er 
tarpezom (NK, 22, 9) /./ = ar 
terpezom (FM, 7, 7) /./ = er 
  
Boxan)tvo (NK, 5, 18; 34, 16) /s/ = ( 
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Boxanstvo (RK, 4, 6) /s/ = s 
doi)to (EIE, 1764, 251, 18; 377, 15)  /s/ = ( 
doisto (EIE, 1808, 203, 20; 307, 19/20) /s/ = s 
i)prazno (JRNK, 40, 13; 168, 8) /s/ = ( 
isprazno (PD, 223, 9) /s/ = s 
ispro)iti (TDD, 7, 7) /s/ = ( 
isprositi (PD, 112, 19) /s/ = s 
i)tolmac(iti (OTV, 690, 4) /s/ = ( 
istolmacsiti (PIO, I, 5, 4/5) /s/ = s 
I)uker)t (RK, 4, 6/7; KNIT, 157, 18) /s/ = ( 
Isuker)t (NK, 3, 4; 8, 16; 20, 25)  /s/ = s; /s/ = ( 
I)uker)tovoi (NK, 6, 2) /s/ = ( 
Isuker)tovoi (NK, 30, 27) /s/ = s; /s/ = ( 
k-I)u)u (KNIT, 299, 2) /s/ = ( 
k-Isusu (OTV, 536, 26; EIE, 1808, 197, 10) /s/ = s 
k-Jsu)u (EIE, 1764, 244, 1) /s/ = s; /s/ = ( 
kripo)tna (TDD, 11, 13) /s/ = ( 
kripostna (OTV, 492, 8) /s/ = s 
koinosu (OTV, 499, 5; JRNK, 167, 13) /s/ = s 
koino)u (RK, 135, 21; 85, 2; KNIT, 96, 12) /s/ = ( 
Kralje)tvo (OTV, 98, 13; NK, 9, 9; PIO, I, 70, 22; NGD, 206, 21; PD, 
148, 6/7; EIE, 1764, 2, 18) 

/s/ = ( 

Kraljestvo (EIE, 1808, 2, 16) /s/ = s 
milo)erdja (OTV, 151, 24; PD, 258, 14) /s/ = ( 
miloserdja (JRNK, 146, 9/10) /s/ = s 
milo)ergje (RK, 16, 13; PIP, 182, 6) /s/ = ( 
milosergje (OTV, 291, 15; JRNK, 143, 17/18) /s/ = s 
no)a((e (OTV, 212, 12/13) /s/ = ( 
nosa((e (TDD, 12, 11) /s/ = s 
)milo(tiom (OTV, 5, 27) /s/ = ( 
s-milo(tjom (OTV, 503, 13/14; NK, 37, 11) /s/ = s 
obla)tju (TDD, 9, 12; EIE, 1764, 2, 9) /s/ = ( 
oblastju (EIE, 1808, 2, 7; EIE, 1764, 59, 11/12; 1808, 49, 25) /s/ = s 
ob)tajati (NK, 38, 28; PIO, I, 48, 3) /s/ = ( 
obstajati (OTV, 425, 4/5) /s/ = s 
Od)uda (OTV, 127, 29) /s/ = ( 
odsuda (OTV, 151, 13; 404, 27) /s/ = s 
o)voi((e (NGD, 11, 6) /s/ = ( 
osvoi((e (OTV, 30, 12) /s/ = s 
prokle)tvo (TDD, 9, 10; OTV, 21, 8; NGD, 7, 22; RK, 125, 20) /s/ = ( 
proklestvo (NK, 38, 18) /s/ = s 
pro)echi (NK, 9, 18; PIO, I, 2, 32) /s/ = ( 
prosechi (EIE, 1764, 95, 9; 1808, 79, 10) /s/ = s 
s )alatom (EIE, 1764, 231, 9) /s/ = ( 
s-salatom (EIE, 1808, 187, 20) /s/ = s 
)arani (NGD, 7, 19; PD, 105, 16; EIE, 1764, 435, 19) /s/ = ( 
sarani (EIE, 1808, 355, 10) /s/ = s 
)okaci (EIE, 1764, 378, 7) /s/ = ( 
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sokaci (RK, 99, 22; EIE, 1808, 308, 4) /s/ = s 
)pa)ena (EIE, 1764, 316, 20)  /s/ = ( 
spasena (EIE, 1808, 257, 9) /s/ = s 
)uxan)tva (OTV, 352, 14; KNIT, 7, 25; PIO, I, 18, 26; PIP, 288, 3) /s/ = ( 
)uxanstva (OTV, 180, 14/15; 186, 1); /s/ = (; /s/ = s 
)uxan)tvo (OTV, 30, 19; 180, 11/12) /s/ = ( 
)uxanstvo (PD, 14, 8/9) /s/ = (; /s/ = s 
)vakolika (RK, 41, 4; PIO, I, 50, 1; II, 5, 27) /s/ = ( 
svakolika (NK, 30, 21; RK, 168, 13; NGD, 206, 3; PD, 197, 7) /s/ = s 
s-)voima (OTV, 495, 20)  /s/ = ( 
s-svoima (OTV, 21, 9) /s/ = s 
Usker)nutje (KNIT, 156, 4) /s/ = s; /s/ = ( 
uskersnutje (NK, 31, 10; KNIT, 168, 21; JRNK, 40, 4; PD, 27, 15; 
RK, 2, 23) 

/s/ = s 

u)terpljiv (RK, 23, 12) /s/ = ( 
usterpljiv (RK, 83, 8/9) /s/ = s 
zai)to (TDD, 7, 13; OTV, 105, 23; PIO, I, 48, 15; II, 81, 6) /s/ = ( 
zaisto (PIO, I, 2, 10/11) /s/ = s 
  
Apo))tolah (RK, 119, 3) /#/ = (( 
Apos)tolah (TDD, 9, 8; PD, 191, 5) /#/ = (s 
bas)tinu (EIE, 1764, 94, 12) /#/ = s( 
ba)stinu (PIP, 158, 19) /#/ = (s 
bia))e (TDD, 13, 12; NGD, 7, 3; PD, 152, 22; EIE, 1764, 244, 11) /#/ = (( 
bia)se (NGD, 13, 15) /#/ = (s 
biashe (EIE, 1808, 197, 20) /#/ = sh 
dite)sca (OTV, 493, 9) /#/ = (s 
dite))ca (OTV, 493, 14) /#/ = (( 
dite)scu (OTV, 304, 19)  /#/ = (s 
dite))cu (OTV, 492, 2) /#/ = (( 
do)sa(tia (PIO, I, 19, 5) /#/ = (s 
do))a(tia (OTV, 596, 17) /#/ = (( 
do)sa(tie (OTV, 66, 10)  /#/ = (s 
do))a(tie (OTV, 592, 29) /#/ = (( 
Du)se (JRNK, 152, 3, 12) /#/ = (s 
Du))e (JRNK, 152, 7, 17) /#/ = (( 
gri))nici (KNIT, 93, 9)  /#/ = (( 
gri)snici (OTV, 270, 2/3; NK, 122, 12; PIP, 193, 5; 255, 8) /#/ = (s 
gri))nicse (PIO, I, 126/127, 36/1) /#/ = (( 
gri)snicse (PD, 113, 5) /#/ = (s 
igja))e (PD, 63, 3; EIE, 1764, 249, 7/8) /#/ = (( 
igjashe (EIE, 1808, 201, 23) /#/ = sh 
imade)s (OTV, 304, 26; FM, 7, 18; 13, 12; PIO, I, 50, 24) /#/ = (s 
imade)) (PD, 134, 15) /#/ = (( 
i)ste (FM, 46, 20)  /#/ = (s 
is)te (JRNK, 147, 1) /#/ = s( 
izi)sao (PD, 2, 1) /#/ = (s 
izi))ao (TDD, 12, 1; NGD, 9, 15) /#/ = (( 
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jos)ter (NK, 42, 9; FM, 34, 15; 39, 16)  /#/ = s( 
jo)ster (NGD, 120, 10; FM, 15, 14; 27, 13) /#/ = (s 
la)snje (OTV, 6, 10; 536, 19; RK, 96, 2/3; NK, 26, 21/22; JRNK, 137, 
8)  

/#/ = (s 

la))nje (OTV, 264, 25) /#/ = (( 
mlos)tvo (TDD, 10, 27; PIO, I, 17, 35; EIE, 1764, 397, 16/17; OTV, 
2, 20) 

/#/ = s( 

mlo)stvo (PIP, 53, 15) /#/ = (s 
mloshtvo (EIE, 1808, 324, 13) /#/ = sh 
nebia))e (NGD, 207, 4; EIE, 1764, 244, 9)  /#/ = (( 
nebiashe (EIE, 1808, 197, 18) /#/ = sh 
najla)snje (JRNK, 69, 6) /#/ = (s 
najla))nje (PIO, I, 70, 14) /#/ = (( 
nis)tanemanje (TDD, 5, 10; OTV, 151, 16/17; 449, 6; PIO, I, 6, 11; 
JRNK, 51, 13) /#/ = (s 

ni))tanemanje (RK, 117, 20) /#/ = (( 
Ni)stanemanje (PIP, 114, 11; 285, 13) /#/ = (s 
Ocsena))u (NK, 9, 16) /#/ = (( 
Ocsena)su (NK, 9, 18) /#/ = (s 
odpus)tenje (NK, 3, 14/15; 31, 9) /#/ = s( 
odpu)stenje (EIE, 1764, 248, 20) /#/ = (s 
odpushtenje (EIE, 1808, 201, 11) /#/ = sh 
ottido))e (OTV, 632, 28; EIE, 1764, 313, 14) /#/ = (( 
otidoshe (EIE, 1808, 254, 21) /#/ = sh 
Pri))a(tja (PD, 133, 21; JRNK, 154, 3) /#/ = (( 
Pri)sa(tja (EIE, 1764, 1, 1; PD, 137, 13) /#/ = (s 
Prishastja (EIE, 1808, 1, 1) /#/ = sh 
pri))a(tje (KNIT, 144, 15) /#/ = (( 
pri)sa(tje (PD, 106, 16)  /#/ = (s 
pu))chati (PIO, I, 91, 31) /#/ = ((  
pu)schati (FM, 57, 24) /#/ = (s 
(agri))iti (NK, 7, 16; 14, 21) /#/ = (( 
(agri)siti  (NK, 43, 21) /#/ = (s 
sli))aoci (TDD, 14, 17; KNIT, 182, 27) /#/ = (( 
sli)saoci (TDD, 2, 18) /#/ = (s 
Ssafran (FM, 40, 20) /#/ = ss 
)safran (FM, 40, 23) /#/ = (s 
s)tie (EIE, 1764, 400, 3) /#/ = s( 
shtie (EIE, 1808, 326, 9) /#/ = sh 
Sstienje (EIE, 1764, 247, 19) /#/ = ss 
Shtienje (EIE, 1808, 200, 15) /#/ = sh 
)stijuch (NGD, 100, 20) /#/ = (s 
S)tijuch (NK, 98, 14) /#/ = s( 
Sstogod (NGD, 45, 7) /#/ = ss 
s)togod (TDD, 8, 30; NK, 15, 16/17) /#/ = (s 
tolmacsa))e (OTV, 632, 27) /#/ = (( 
tolmacsashe (EIE, 1808, 203, 1) /#/ = sh 
zai)ste (PIO, I, 18, 17)  /#/ = (s 
zais)te (PIO, I, 128, 20) /#/ = s( 
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zaktiva))e (OTV, 506, 12; 151, 15) /#/ = (( 
zaktiva)se (NGD, 179, 18)  /#/ = (s 

 

5.4! Udvajanje samoglasnika i suglasnika 

 Kada ozna"avaju naglasne odnose, grafemi nemaju razlikovnu ve$ funkcionalnu ulogu. 

Udvajanjem samoglasnika Pavi$ ozna"uje dugi slog: 

Ð oo: voo (OTV, 261, 18);    

Ð uu: 3. lice mno!ine prezenta: moguu (OTV, 126, 25; 289, 22; NK, 45, 1/2; PIO, I, 27, 22; 70, 

10/11); nemoguu182 (NK, 14, 27); imenice: na (voih rukuu no(iti (OTV, 503, 10); udiliv((imu 

zdravie, i ispravljenje noguu (PIO, I, 2, 33). 

 Grafemom je h ozna"ena duljina prethodnoga samoglasnika u sljede$im primjerima: 

fahliti (TDD, 7, 10/11) u zna"enju hvaliti; fahla (TDD, 14, 15) u zna"enju hvala (imenica); 

Rahna183 (TDD, 6, 5); rahni (NK, 26, 11); rahni (KNIT, 283, 27); narahni (KNIT, 300, 35) u 

zna"enju (na)hraniti; griah (NK, 44, 25) u zna"enju grijeha.  

Pavi$ po uzoru na talijansku latinicu grafemom g ozna"ava du!inu prethodnoga 

samoglasnika, ali ga bilje!i i kada prethodni samoglasnik nije dug: produgljiti (TDD, 9, 22; 

FM, 56, 16); neprodugljuju (OTV, 449, 10); produgljuje (RK, 18, 16); neprodugljuj (RK, 15, 

5/6); neprodugljujmo (RK, 19, 3); neprodugljivati (RK, 15, 3; 170, 9); duglje (RK, 17, 21); 

produgljivanja (KNIT, 60, 21); dugljinu (PIP, 192, 15). 

Rapi$184 je u predgovoru svome djelu Svakomu po mallo illiti predik¾ Nediljne (1762.) 

upozorio kako udvajanje suglasnika ozna"uje kratko$u prethodnoga samoglasnika te se tako 

pismom razlikuje izgovor i zna"enje pojedinih homonima. 

 I Pavi$ kratko$u prethodnoga samoglasnika bilje!i udvajanjem suglasni"kih slova:  

Ð bb: Nebbu (OTV, 376, 16; NK, 43, 4); Nebbom (NK, 44, 9/10); Abbata (TDD, 12, 19); 

babbama (OTV, 97, 11); 

                                                
182 U istoj je re"enici za 3. lice mno!ine prezenta zabilje!en oblik s udvostru"enim samoglasnikom i oblik s jednim 
samoglasnikom: za one, koi tolmacsenje ili nemoguu do(egnuti, ili knjigah nemogu imati (NK, 14, 27/28). 
183 U re"enici: i pet Rahna Isusovi (TDD, 6, 5). 
184 Prema Despot (2005: 16). 
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Ð dd: vodda (NK, 33, 13); voddi (OTV, 126, 15); upadde (EIE, 1764, 434, 5); oddili (OTV, 28, 

11; 30, 3); oddilio (OTV, 29, 21); oddilenja (OTV, 29, 27); dadde (OTV, 182, 5); zadadde 

(OTV, 261, 17); nesmidde185 (OTV, 261, 27); poznadde (OTV, 425, 10); propadde (PIO, I, 6, 

1); 

Ð ff: Uffanje (NK, 42, 1); uffam (NK, 42, 6); Officiri (PIO, I, 49, 31); 

Ð gg: Bogga (PIO, I, 5, 35);  

Ð ll : dillo (NK, 18, 15; JRNK, 146, 5; PIP, 213, 16; PD, 80, 15); dilli  (NK, 33, 2); dillujemo 

(NK, 37, 1); dillovanje (NK, 40, 26; 44, 16; PIP, 213, 17); vrillo  (RK, 150, 18); Alli (NK, 36, 

19; FM, 19, 24); mallo (FM, 9, 9; 7, 6); pomallo (FM, 20, 20); Nimallo (KNIT, 169, 8); millo 

(FM, 48, 21; PIO, I, 48, 12); milla (OTV, 212, 1); milluju (PIP, 230, 21); %illu (PD, 67, 17); 

Ð nn: k-ranni (FM, 35, 16); Su%anna (PIO, I, 48, 10); krunna (PIO, I, 49, 19);  

Ð pp: vippiga (FM, 31, 6; 31, 7); Hippocrates (FM, 31, 19); k-Philippu (EIE, 1764, 192, 22); k- 

Philipu (EIE, 1808, 158, 2); 

Ð rr : gorre186 (FM, 8, 22); Mirra187 (FM, 31, 20); mirre (FM, 31, 18; 32, 2); mirri (PIO, I, 48, 

21); Porrluka (FM, 41, 2); 

Ð tt: ottvoriti (OTV, 7, 10; FM, 56, 17); ottvorio (NK, 28, 4); ottvara188 (FM, 21, 26; 26, 23); 

ottvorenu (FM, 29, 9); ottvorene (PIO, I, 50, 3); ottvaranje (FM, 32, 22); Putti189 (NK, 31, 10); 

putteni (JRNK, 142, 7); utti%enje (NK, 41, 3); Mattie (TDD, 9, 5); Ottara190 (NK, 5, 15); 

ottvaranje (FM, 18, 8; 25, 9); Ottok191 (u zna"enju oteklina) (FM, 26, 3); ottrov (FM, 29, 4); 

ottide (FM, 34, 13; NGD, 74, 10); ottiti (NGD, 43, 5); ottido%%e (OTV, 632, 28; EIE, 1764, 313, 

14); ottirat (FM, 38, 25; 44, 12); otteo (PIO, I, 49, 35); uttekla (PIO, I, 50, 16); hotti (OTV, 

495, 26); hottili (TDD, 10, 28; EIE, 144, 17; 1808); hottilabi (TDD, 2, 7/8); hottio192 (TDD, 10, 

4; PIO, I, 50, 27); hottiau (PIO, II, 5, 13). 

 

                                                
185 Pavi$ bilje!i i nesmide (OTV, 149, 30). 
186 U re"enici: • gorre zelene (FM, 8, 22). 
187 U re"enici: Mirra prava e(skile pomaxe (FM, 31, 20). 
188 Pavi$ bilje!i i oblike: Otvara%e terbu od ra(ola (FM, 32, 12); Otvara%e csoviku utroba (32, 15). 
189 U re"enici: Putti slavno uskersnutje (NK, 31, 10). 
190 Zabilje!en je i oblik: Otara (NK, 15, 5). 
191 Zabilje!en je i oblik otok (FM, 39, 14). 
192 Pavi$ bilje!i i oblik: hotio (PIP, 239, 21). 
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! P R A V O P I S N A  N A ! E L A  

 Slavonski su dopreporodni pisci pisali morfonolo#kim pravopisom koji "uva osnovni 

oblik morfema u razli"itim glasovnim okolinama te rije" ne bilje!imo onako kako ju 

izgovaramo, nego tako da sa"uvamo glasovni sastav osnovnoga oblika morfema. U 

morfonolo#kome se na"inu pisanja osnovni morfem "uva kada je rije" o glasovnim 

promjenama193 jedna"enja po zvu"nosti, djelomi"no jedna"enja po mjestu tvorbe, bilje!enju 

dentalnih suglasnika i jotacije. U Pavi$a se morfonolo#ko na"elo isprepli$e s fonolo#kim, #to 

potvr%uju primjeri nebilje!enja i bilje!enja navedenih glasovnih promjena. 

 

6.1! Jedna(enje suglasnika po zvu(nosti 

Jedna"enje po zvu"nosti naj"e#$e nije zabilje!eno194 na granici korijenskoga morfema i 

prefiksa, "ime Pavi$ "uva morfonolo#ki sklop rije"i kao #to su to "inili i slavonski franjevci i 

ostali stari slavonski pisci:  

iz-: izpechi (OTV, 304, 19); izpovidi (TDD, 3, 22); izprazni (OTV, 446, 2); izpraznog 

(OTV, 7, 18/19); izpovidijoje (KNIT, 169, 4/5); izpunitiga (OTV, 210, 10); izpoc%etka (RK, 87, 

18); izhodi (FM, 11, 12; TDD, 4, 29; EIE, 1764, 67, 22; 1808, 1; RK, 2, 18); izhode (PD, 225, 

15); izkaxe%s (PD, 92, 7); izkupljenja (PIP, 91, 16); iztraxivati (KNIT, 93, 10); iztraxujuch (PIP, 

13, 3); iztekla (KNIT, 144, 13); izplachenje (KNIT, 263 5);  

nad-: nadpisja (TDD, 4, 20); nadpisje (RK, 134, 5); nadhodi (EIE, 1764, 5, 18; 1808, 

5, 5); 

ob-: ob%tajati (NK, 38, 28); obsluxiti (FM, 57, 23); obsluxivao (PIO, I, 49, 16); obsluxuje 

(KNIT, 300, 25; JRNK, 161, 6; EIE, 1764, 400, 4; 1808, 326, 10); obsluxujuch (NGD, 7, 17); 

obsluxivanje (OTV, 127, 27); obtuxen (PD, 46, 18); obkolit (RK, 28, 23; OTV, 691, 11);  

od-: odpus%ta (NK, 32, 22; TDD, 8, 11); odpu%stenje (EIE, 1764, 248, 20); odpu%ti%s (RK, 

62, 2); odpadaju (RK, 19, 8/9); odpao (OTV, 349, 12); odpadljivu (JRNK, 14, 5); odprativ%%i 

(NGD, 208, 14); odputova (PIO, I, 70, 11); odkud (OTV, 320, 11; NK, 3, 11; FM, 45, 18; JRNK, 

13, 12; PIO, I, 91, 21; PD, 106, 11); odkupi (KNIT, 97, 29/30); odkupiti (JRNK, 146, 1); 

                                                
193 U poglavlju Fonolo#ko-morfonolo#ka pitanja detaljnije $e i s vi#e primjera biti obja#njene glasovne promjene. 
194 Ko#utar, Tafra (2014: 377) upozoravaju kako se jedna"enje provodi u govoru, ali se ne bilje!i u 
morfonolo#kome pravopisu. 
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odkriven (PIO, I, 93, 24); odsude (PD, 62, 4); odsugjene (JRNK, 164, 5); odsugjuje (PD, 62, 

2); od%tupili (RK, 135, 1); 

pod-: podpuno (NK, 6, 10/11; 17, 9; 30, 5; TDD, 6, 8; 7, 18; JRNK, 68, 7; PIO, I, 18, 

13/14; PD, 151, 10); nepodpuno (TDD, 7, 31; JRNK, 68, 8); podpalila (PD, 224, 3); podpi%ali 

(RK, 99, 7); podkopati (PIO, II, 77, 4); podpomaxe (PIO, I, 129, 28); podpomaga%%e (OTV, 621, 

29); 

raz-: razcipiti (OTV, 295, 16/17); razpus%teno (OTV, 492, 14); razcvilila (NGD, 209, 

20); raztergni (EIE, 1764, 61, 13; 1808, 51, 17); raztergo%%ese (TDD, 7, 8); Raztergnimo (PIP, 

2, 21); razko%%ie (TDD, 9, 24); razpliche (TDD, 9, 27); razplodenje (KNIT, 96, 28); Razpecha 

(PIO, I, 69, 20); razpet (RK, 38, 1/2; 30, 9); razpu%%teno%tjom (PD, 107, 3/4); raztvori%%ese 

(TDD, 13, 13); raztvor (FM, 30, 24); raztegnut (RK, 28, 14);  

 uz-: uzkri%ivati%e (PD, 27, 19); uzkri%uju (EIE, 1764, 4, 14/15); uzkrisuju (EIE, 1808, 4, 

5); neuztexe (RK, 52, 14); neuzc%uva%s (KNIT, 6, 14); uzhodi%s (KNIT, 300, 8). 

 Jedna"enje po zvu"nosti nije zabilje!eno ni u vezama korijenskoga morfema sa 

sufiksom: redka (NK, 43, 12); sladko (FM, 48, 23); sladka (FM, 30, 24); redku (KNIT, 401, 

33); polazka (FM, 33, 18); ljubko (FM, 12, 16); rob%tvu (PIO, II, 74, 12); neznaboxki (RK, 112, 

2); Neznaboxci (NGD, 7, 13); krivoboxke (OTV, 349, 24); ulizti (PIO, II, 4, 13/14); Sobstvih 

(PD, 118, 21); Sob%tvo (JRNK, 23, 6); prisob%tvi (JRNK, 54, 9); Prisob%tvenjem (RK, 4, 10). 

Suglasnik " ostaje nepromijenjen na granici morfema, u vezama korijenskog morfema 

sa sufiksom, npr. u rije"i %ercsba195 (OTV, 21, 7; 279, 32; 353, 10; RK, 15, 7; PIO, I, 51, 15) 

(, stsl. sr2d2"2ba): %ercsbu (OTV, 21, 19; 295, 13; 350, 17; RK, 63, 2; PD, 223, 1); %ercsbe 

(RK, 61, 3; PD, 91, 11/12; 222, 3; JRNK, 21, 11; NGD, 7, 2); %ercsb¾ (PIO, I, 51, 12; II, 69, 

22); %ercsbi (KNIT, 96, 3; EIE, 1764, 223, 2); sercsbi (PIP, 3, 14; EIE, 1808, 180, 23).196 Isto 

je i u rije"i svidocsba (JRNK, 110, 13/14). 

Primjeri u kojima d ispred s ostaje nepromijenjeno: ljudskog (OTV, 125, 5/6); ljudsku 

(KNIT, 93, 5); ljudske (RK, 15, 22; PIO, I, 7, 9/10); ljud%tva (KNIT, 301, 14; NGD, 132, 18); 

ljudski (OTV, 126, 9; PIO, I, 91, 10; PIO, I, 17, 32; PD, 62, 8; NK, 98, 3); ljudskomu (OTV, 

65, 9; PIO, II, 4, 23); ljudskih (PIO, II, 5, 14). 

                                                
195 Rije" Sercsba (SPM, 34) bilje!i i Tadijanovi$. 
196 Pavi$ bilje!i jedna"enje po zvu"nosti u primjeru: i (in %ercxb¾ (TDD, 3, 21). 



"#$%&!'()*+#,-)!./#(%&)!0),%1)!234356734896:!

 

63 
 

;)(%*)!0%<+!=>/%1!

 Premda u Pavi$a brojni primjeri potvr%uju provo%enje morfonolo#koga na"ina pisanja, 

zabilje!eni su i oni koji ukazuju na isprepletanje morfonolo#koga pravopisa s fonolo#kim. U 

sljede$im je primjerima na granici korijenskoga morfema i prefiksa zabilje!eno jedna"enje po 

zvu"nosti: 

is-: ispovidi (NK, 5, 26; 44, 23; TDD, 5, 30); isprositi (PD, 112, 19); ispro%iti (TDD, 7, 

7); ispravljenog (FM, 15, 21); ispraviti (RK, 83, 2); Ispravitelj (PD, 114, 15); i%platio (PD, 89, 

23); iskernjega (NK, 7, 24/25; PD, 87, 8; OTV, 30, 27); iskernjima (KNIT, 168, 10/11); i%tira 

(TDD, 1, 1; PIO, II, 5, 20); i%tirat (FM, 33, 3); iskoreniti (TDD, 6, 16); iskitila (NGD, 5, 10); 

i%tanchaje (FM, 27, 18); i%tiskao (PIO, I, 128, 20); i%pu%tio (RK, 39, 3); i%prazno%ti (RK, 39, 4); 

i%prazno (JRNK, 40, 13; 168, 8); isprazn¾ (PIO, I, 7, 12); 

op-: opchenje (NK, 3, 14); opchenoi (NK, 31, 2); opchena (NK, 23, 23); opchenim 

(TDD, 7, 30; 10, 12; 11, 12); opchenu (TDD, 10, 2); 

ras-: nera%tergnuse (TDD, 6, 30); rastiruju (TDD, 12, 13); ra%tavljaju (NK, 10, 23); 

ra%tajanje (OTV, 28, 19); ra%vitljenju (NK, 15, 24/25); ra%tvara (FM, 41, 12);  

z-: zdruxi (FM, 25, 18); zglavljuje (FM, 26, 4); z-glave197 (FM, 35, 10; 39, 12); z- 

dertanjem (PIP, 3, 11); zdvama (OTV, 377, 1); 

us-: uskersnuo (NK, 29, 9); usktie%s (FM, 7, 12); u%terpljiv (RK, 23, 12); usterpljiv (RK, 

83, 8/9); 

Jo# su neki primjeri sa zabilje!enim jedna"enjem po zvu"nosti na granici korijenskog 

morfema i sufiksa: slatkochu (FM, 12, 12); slatko%ti (JRNK, 160, 20); slatko (FM, 26, 22; 

JRNK, 159, 8); slatka (FM, 30, 21; PD, 32, 1); %ercxba (TDD, 3, 21); frisska (FM, 11, 13); 

fri%sku (OTV, 692, 11); uli%ti (EIE, 1764, 401, 17; 402, 2) ulisti (EIE, 1808, 327, 20, 26). 

 

6.2! Jedna(enje suglasnika po mjestu tvorbe 

 Nekoliko je primjera rije"i u kojima zbog izostanka jedna"enja po zvu"nosti nije 

zabilje!ena ni promjena jedna"enja po mjestu tvotrbe: uzcsine (NK, 12, 28; 13, 2); Izc%i%tite 

(EIE, 1764, 246, 7); Izcsistite (EIE, 1808, 199, 8); izc%eznu (EIE, 1764, 251, 10); izcseznu (OTV, 

                                                
197 U poglavlju: KNYGA TRECHYA od Riec(ih Koje(e prid(tavlyaju prid Immenih (SPM, 91), Tadijanovi$ 
propisuje prijedlog S-, illi z- (SPM, 92), pa prema tome bilje!i: z - Boggom (SPM, 137). 
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632, 24/25; EIE, 1808, 203, 12); viteztvu (NGD, 11, 8); vitezki (KNIT, 166, 3). Rije" izc%upati 

(PIO, I, 90, 4) zabilje!ena je s izostankom oba jedna"enja, ali i s provedenim jedna"enjem po 

zvu"nosti: isc%upati (PIO, I, 90, 12/13); iscsupati (PIO, I, 90, 8); iscsupamo (PIO, I, 91, 14); 

iscsupaju (PIO, I, 91, 16). 

 Jedna"enje po mjestu tvorbe provedeno je u sljede$im primjerima: la%snje (OTV, 536, 

19; RK, 96, 2/3; NK, 26, 21/22; JRNK, 137, 8); la%snjemu (OTV, 621, 1); najla%snje (JRNK, 

69, 6); najla%%nje (PIO, I, 70, 14); la%snja (NK, 33, 12); himbenu (JRNK, 14, 5/6); himbena (PIP, 

53, 12); pro%snju (PIO, I, 129, 28). 

 

6.3! Dentalni suglasnici 

Dentalni se suglasnici d i t "uvaju u sljede$im primjerima: kripo%tno (OTV, 499, 28; 

NK, 4, 17); kripo%tan (NGD, 86, 5; PIO, I, 49, 16/17); kripo%tnog (PIO, I, 68, 24); xalo%tni (EIE, 

1764, 57, 2/3); xalostni (EIE, 1808, 47, 29); kripo%tnom (KNIT, 93, 9); kripo%tnia (TDD, 11, 

14; OTV, 492, 26/27); kori%tna (NK, 12, 25; PIO, II, 77, 23); kori%tno (KNIT, 96, 1; 169, 6; 

TDD, 10, 23; 12, 25); kori%tnieg (PIO, I, 70, 1); po%tne (PD, 90, 16); bole%tne (NK, 13, 8); 

rado%tno (PD, 198, 10); Kostni198 (FM, 11, 27); Obla%tnikah (RK, 63, 6); odsuda (OTV, 151, 

13); od%ugjenici (RK, 85, 16); od%udu (RK, 77, 2); od%ugjen (NGD, 181, 22); od%ugjeni (RK, 

77, 9); gozdbina (PIO, I, 19, 5); Sudca (PIO, I, 127, 13); %udcem (PD, 90, 4); Otcem (EIE, 1808, 

11, 12); Otca (EIE, 1808, 52, 23). 

Pavi$eva kolebanja potvr%uju i primjeri koji slijede fonolo#ki na"in pisanja te se gube 

dentalno t i d: bolesniku (NK, 6, 3); bole%nog (FM, 7, 17); bole%nici (FM, 10, 25); bolesnu (FM, 

40, 22); bolesnik (RK, 9, 17); osugjeni (RK, 80, 8); osugjenje (PD, 33, 11); %ucu (TDD, 8, 33; 

RK, 167, 6); Ocem (EIE, 1764, 13, 10); Oca (EIE, 1764, 62, 21/22). 

 

6.4! Jotacija 

Izostanak jotacije zabilje!en je u brojnim primjerima: po ganutju (OTV, 504, 23); 

ker%tjanska (RK, 62, 16; JRNK, 134, 12); djavao (PD, 47, 1; PIO, I, 6, 8); djavlu (PD, 47, 10; 

KNIT, 383, 24); Bratjo (KNIT, 218, 28; EIE, 1808, 1, 5); milo%erdje (NK, 11, 16; RK, 39, 23; 

                                                
198 U re"enici: Kostni mozak vola, jali krave (FM, 11, 27). 
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PIO, II, 91, 11; PD, 250, 14/15); rodjake (RK, 80, 19; NGD, 180, 12); grozdje (FM, 12, 4; EIE, 

1764, 78, 12; 301, 14; 1808, 65, 14; 245, 2). 

 

6.5! Prijedlozi s(a) i k(a) 

 Pisanje prijedloga s u starih se slavonskih pisaca bilje!i bez popratnoga samoglasnika 

a: s-u%ti (NK, 5, 25); s-jedne (trane (OTV, 349, 28); osim ãispred zamjeni"koga oblika mnom i 

ispred glasova s, #, z, !Ò.199 Mareti$ navodi da se "ak i u ovim slu"ajevima u slavonskih pisaca 

prijedlog s pi#e bez popratnoga a. U Pavi$a su takvi primjeri "esti: s-Svetom slobodom (OTV, 

536, 30); s-su%%om (OTV, 304, 1); s %alatom (EIE, 1764, 231, 9); s-salatom (EIE, 1808, 187, 

20); s-%voima (OTV, 495, 20); s-svoima (OTV, 21, 9); s-%ebe (NK, 99, 12); s-sobom (OTV, 213, 

6); s-sluxbom (OTV, 137, 9; 492, 12); s-smaknutiem (OTV, 377, 18); s-slipochom (OTV, 38, 

18); s-zemljom (OTV, 181, 22); s-zafalno%tiom (OTV, 47, 5); s-zlamenjem (NK, 25, 6/7); s-

xenom (OTV, 39, 15; 211, 17); s-Sercem (NK, 99, 20); s-%usama (PIO, I, 71, 23). Zabilje!en je 

i primjer u kojemu prijedlog s nije odvojen od zamjenice crticom: skojomte (NK, 43, 5), iako 

je u istome djelu nekoliko redaka prije zabilje!eno s-kojomte (NK, 43, 3). Nekoliko je primjera 

u kojima Pavi$ bilje!i prijedlog s zajedno s imenicom bez crtice: sprilikom (OTV, 6, 10); 

%milo%tiom (OTV, 5, 27); skoxicom (FM, 21, 5). 

 Rje%i su primjeri s popratnim a: %a (vom (OTV, 385, 23); %a (vim tim (OTV, 396, 32; 

NK, 37, 7); sa (nom (FM, 59, 11); Sa (voima (KNIT, 157, 29); sa velikima (PIP, 214, 1); 

%amnom (PIO, I, 55, 20). 

 Tomo Mareti$ isti"e kako se u slavonskh pisaca prijedlog k nikada ne pi#e ka. Pavi$evi 

primjeri potvr%uju ovu karakteristiku: k-paklu (OTV, 534, 1; PIO, I, 50, 9); k-potoku (OTV, 

304, 5/6); k-kuchi (PIO, I, 7, 11); k- Go(podinu (EIE, 1764, 229, 16; 1808, 186, 7); k-Bogu 

(OTV, 180, 13; JRNK, 143, 22); K-ranni (FM, 35, 16); k-I(u(u (KNIT, 299, 2); k-meni (PIP, 

134, 24); ktebi (TDD, 13, 7). 

  

                                                
199 Mareti$ (1910: 149). 
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6.6! Glavni i redni brojevi  

Pavi$ glavne brojeve pi#e s to"kom kada ih ozna"uje brojkama: pokoruche c(initi 10. 

godina (TDD, 7, 19); 40. dana neka po(ti (TDD, 7, 22); na planini cili 40. dana i 40. nochi 

(OTV, 125, 10); bi((e za 14. danah (OTV, 291, 30); sver((iv((i prie po(t za 7. petaka o kruhu i 

vodi (TDD, 7, 25); kojabi za 7. godina imalase izver((iti (TDD, 8, 9); izvede debora 10. hiljadah 

vojakah (OTV, 181, 6); bilomuje oko 82. godine (OTV, 419, 28); vlada((e mirno za 40. godinah, 

i umri, biv((i oko 60. godinah (OTV, 295, 29/30). 

Manji su redni brojevi zabilje!eni rije"ima: Pervi dan (OTV, 2, 2); Pervi%e zove Bog 

Otac (NK, 20, 1/2); pervu imade od vika (NK, 28, 10); Drugi dan (OTV, 2, 3); drugi%e zove 

Bog Sin (NK, 20, 2); Trechi dan (OTV, 2, 4); ˆ trechi%e zove Bog Duh Sveti (NK, 20, 3); trechi 

pak dan (NK, 29, 9); Vidi • trechoi Skuli (NK, 36, 12). 
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! F O N O L O " K O - M O R F O N O L O " K A  R A Z I N A  

7.1! Odraz jata 

Odlika jezika kojim pi#e Emerik Pavi$ je ikavski odraz jata, #to je bila uobi"ajena 

onodobna jezi"na jatovska norma. &tokavska se ikavica nametnula kroz vi#estoljetni 

franjeva"ki knji!evnojezi"ni izraz: Vitar (OTV, 498, 26); csovik (NK, 2, 17); Divice (RK, 4, 

23); potriba (NK, 35, 4); %vitlo%t (RK, 156, 20); vira (RK, 123, 3); %ime (OTV, 2, 8; FM, 35, 

22); %ime%sce (FM, 27, 19); mliko (FM, 10, 27); %nig (EIE, 1764, 245, 11); snig (EIE, 1808, 198, 

17); dica (RK, 82, 1); lino%t (FM, 14, 14); likari  (FM, 22, 27); xlizde (FM, 26, 3); zvizda (PIO, 

II, 90, 24); mi%ta (FM, 35, 11); Civi (FM, 44, 22); pri%tolje (RK, 133, 4; PD, 197, 14); zaprike 

(PIO, I, 70, 9); Svidok (EIE, 1764, 400, 11; 1808, 326, 17); lipotu (OTV, 375, 19); slidi (TDD, 

3, 28); sliditi (FM, 45, 14); izlic%iti (FM, 14, 5); razdili (PIO, I, 128, 15); poniti (JRNK, 166, 3); 

pobigne (TDD, 12, 18); %vidocsi (RK, 158, 1); viruje (NK, 1, 9); donila (NGD, 5, 9); posidovati 

(EIE, 1764, 312, 20; 1808, 254, 5); tira (FM, 26, 24); ispoviditi (NK, 32, 24); Pivajte (PIP, 197, 

6); izrizati (OTV, 352, 6); prilipilo (PIO, I, 71, 32); priko (TDD, 13, 6; OTV, 271, 30; RK, 99, 

23; NGD, 17, 13); poslidnje (NK, 4, 24); prisna (FM, 34, 12); ritko (RK, 39, 5); uvik (NK, 16, 

12; PD, 88, 8); lin (RK, 39, 20); neizmirno (JRNK, 15, 15); %ivernog (NGD, 9, 3); O%icske 

(NGD, 87, 14); priki (NGD, 11, 10); Nedilju (PD, 22, 8; EIE, 1764, 1808, 1, 1); Ponediljak 

(PD, 22, 12); po%rid (EIE, 1764, 315, 24); posrid (EIE, 1808, 256, 16); srid (OTV, 4, 5); gnjizdo 

(PIP, 170, 4). 

Glagol jesti Pavi$, kao i drugi slavonski pisci,200 bilje! i u ikavskome obliku: kad(e riba 

jide (FM, 23, 21); jezik jidi  (FM, 28, 21); onaj jide i pie (KNIT, 219, 25); me(o jio (PD, 90, 16); 

Ji%tiche me(o (RK, 157, 18); privech jio (PD, 91, 14); Jidovitim Galen neda ji%ti (FM, 35, 5); 

pri(nochete ji%ti (RK, 157, 21); i za ji%ti (OTV, 4, 4); kada(e prisanci jigjau (RK, 161, 20); 

nejiduchi do (ito(ti (PD, 90, 18); dadde Zmayu izi%ti (OTV, 419, 15); kad izide ji(sche (FM, 23, 

4); kada ti izide%s jaje (FM, 23, 25); koigod uzjide kva(no (RK, 157, 23); prisna Rutvica pojide 

(FM, 34, 12); kao i imenice izilo (FM, 20, 22), ji%sche (FM, 23, 4).   

U ikakvskome obliku Pavi$ ispisuje jo# i: 

Ð brojeve: dvi (OTV, 125, 13; NK, 36, 14; TDD, 4, 31; FM, 16, 24; FM, 37, 13); dvima 

(NK, 36, 22/23); s-dvima (OTV, 126, 1); 

                                                
200 Mareti$ (1910: 150) navodi da su oblici jesti u slavonskih pisaca vrlo rijetki.  
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Ð neodre%ene zamjenice: niki (OTV, 211, 16: FM, 6, 14, 58, 10; TDD, 10, 21; RK, 82, 

18; 85, 16; JRNK, 68, 7; PIO, II, 90, 26; NGD, 99, 15; EIE, 1764, 312, 17; 1808, 254, 2); nika 

(TDD, 8, 17; JRNK, 112, 1; PIO, I, 91, 27); nike (RK, 98, 19; NGD, 99, 9); nikoga (TDD, 10, 

17; 12, 10; PIO, I, 1, 10); nikog (PIO, I, 68, 10); s-nikima (KNIT, 7, 24); nikima (OTV, 350, 7; 

633, 25; PIO, I, 6, 1); nikoliko (PIO, I, 71, 8); nikih (PIO, I, 48, 25); niko (OTV, 506, 3; 596, 

12); niku (OTV, 350, 8);  

Ð priloge: ovdi (NK, 43, 13, TDD, 2, 31, 8, 33; RK, 23, 9; KNIT, 379, 19; JRNK, 168, 

4; PIO, I, 90, 21; PD, 29, 13; EIE, 1764, 245, 17; 1808, 198, 22; OTV, 27, 7); ovdika (RK, 23, 

19; 19, 5; JRNK, 165, 12; PD, 27, 7); ondi201 (TDD, 7, 8; OTV, 27, 11; NK, 33, 9; FM, 38, 3; 

RK, 23, 9; KNIT, 379, 20; JRNK, 55, 9; PIO, I, 1, 16; NGD, 152, 21; EIE, 1764, 244, 9; 1808, 

197, 18); ondika (NGD, 131, 13; 168, 2; 208, 10); posli (TDD, 3, 20; 5, 10; NK, 29, 15; FM, 

41, 21; 44, 14; RK, 88, 15); naiposli (TDD, 6, 32); najposli (NK, 29, 11); pi%%ice202 (OTV, 181, 

11); Svagdi203 (NK, 20, 14); %vagdi (OTV, 498, 15/16); igdi (OTV, 349, 11/12); gdi (OTV, 213, 

2; NK, 12, 9; 20, 14; 30, 3; FM, 13, 19; 31, 10; RK, 8, 3; 159, 16; 167, 3; KNIT, 166, 8; PIO, 

I, 1, 16; NGD, 44, 5; EIE, 1764, 244, 16; 1808, 197, 25); 

Ð prefiks pri-: priljubodin%tvu (TDD, 5, 6/7); priljubodivac (TDD, 9, 9/10); 

priljubodin%tvo (PIO, I, 93, 18); prigrade (OTV, 123, 3); priporagja%e (NK, 5, 6); priver%senja 

(FM, 15, 14); priobrachenje (RK, 4, 7); privridno%ti (PD, 117, 17); prineti204 (EIE, 1764, 

POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 2, 18; 1808, 3, 2); Pridhoditelja (OTV, 499, 20/21); prioteli 

(NGD, 180, 3). 

 Na do"etku infinitivne osnove zabilje!en je i (< ' ) u oblicima: xiviti205 (OTV, 97, 13; 

NK, 16, 21; 33, 23; 41, 19; FM, 7, 3; EIE, 1764, 79, 11; 1808, 66, 8/9; PIP, 91, 17; NGD, 205, 

21; JRNK, 128, 4); umriti (OTV, 350, 13; NK, 17, 13); viditi (OTV, 6, 4; 63, 2; NK, 25, 25; 42, 

12; PIP, 91, 18; PIO, I, 54, 20; KNIT, 224, 9/10); %tiditi (KNIT, 382, 33); voliti (OTV, 47, 6; 

NK, 38, 8); Privoljiti (NK, 12, 6; RK, 167, 17); podniti (NK, 38, 9; OTV, 28, 21), doniti (PIO, 

I, 102, 37; PD, 119, 17; NGD, 118, 10); odniti (EIE, 1764, 103, 19; 1808, 86, 3; NGD, 92, 5); 

                                                
201 Oblik onde Pavi$ bilje!i u re"enici u kojoj rabi i ikavski oblik ovdi: Gdie la(snja pokora, ovdi, ili onde? (NK, 
33, 12). 
202 U re"enici: (ichi s-kola, i pi%%ice bixati (OTV, 181, 11). 
203 Hamm (1949: 57) navodi da je uz dosljedni ekavizam u podravskome govoru prisutan i odre%en broj ikavizama, 
a me%u njima su i: dvi, gori, doli, ovdi, ondi, nigdi, svagdi. 
204 U re"enici: od ricsi do ricsi prineti • na(s jezik (EIE, 1764, POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 2, 18; 1808, 3, 2). 
U ovome je glagolu prefiks pre- ispisan ikavicom, a korijen rije"i ekavicom. 
205 Della Bella i Belostenec bilje!e xivjeti (DIZ, 39), %iveti (GAZ I, 1271), a ostala rje"ni"ka gra%a potvr%uje: 
Vran"i$, Xiviti (DIC, 114); Ka#i$, Xiviti (HTR, 340); Tadijanovi$, Xiviti (SPM, 120). 
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%miti206 (PIO, I, 50, 12); bditi (FM, 59, 10); razumiti (TDD, 4, 31; OTV, 493, 8; 621, 32; PIO, 

I, 54, 24; KNIT, 201, 7); bolit (FM, 45, 18). 

 I u glagolskom pridjevu radnom Pavi$ bilje!i i (< ' ): Svetisu Oci vazda xelili (OTV, 

124, 11); tako da(u razumili (KNIT, 60, 15; 222, 2/3), kao i u aoristu: da xudie voli%%e (OTV, 

125, 2). 

 Osobna se imena, kao i etnici i ktetici, pi#u u ikavskome obliku: Pervi Muc(enik Stipan 

(KNIT, 96, 29; NGD, 207, 7); S. Stipana (PIO, II, 77, 17); S. Stipanu (PD, 191, 10); Slovinci 

(NGD, 13, 11); Slovince (NGD, 151, 1); Slovinske (NGD, 5, 8); Slovinsku (NGD, 17, 10). 

Prijedlog prama (TDD, 4, 26; OTV, 530, 31; NK, 39, 24, 26; PIO, I, 5, 20; KNIT, 384, 

34; RK, 134, 12) (< stsl. pr•mo) potvr%uje staru "akavsku207 zamjenu jata samoglasnikom a. 

Ekavizmi se u Pavi$evu jeziku pojavljuju rijetko, a najvi#e ih je u djelu Tri dara 

duhovna,208 dok su u ostalim njegovim djelima znatno manje zastupljeni: doneti (TDD, 10, 13; 

NGD, 100, 9); doneo (PD, 14, 17; JRNK, 155, 4); prineli (KNIT, 7, 4); odneti (TDD, 13, 7); 

podneti (TDD, 13, 8; RK, 82, 1); podneo (RK, 27, 3; 27, 12; 27, 14; 63, 1); potero (OTV, 349, 

30); prineti (EIE, 1764, POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 2, 18; 1808, 3, 2); vechati (OTV, 90, 

20; 503, 21/22); ovde (TDD, 11, 3; 13, 5; PD, 112, 7; FM, 57, 7); ovdebi (PIO, I, 71, 16); ovdeti 

(PIO, I, 127, 8); onde (NK, 33, 12; NGD, 89, 9; 209, 22); Ondechete (EIE, 1764, 246, 1; 1808, 

199, 2); bdenja (FM, 42, 25; JRNK, 161, 18; PD, 198, 11; KNIT, 11, 13); bdenje209 (EIE, 1764, 

462, 19/20; 1808, 377, 4); bdechi (KNIT, 11, 11); gu%enice (RK, 99, 11/12); Razumese (JRNK, 

112, 8); razgo vetne (RK, 52, 6); razgovetno (JRNK, 43, 1); nerazgovetni (OTV, 264, 18); 

obadve (OTV, 126, 5; 353, 29; RK, 119, 2); obadv¾ (OTV, 377, 6). 

Mareti$ bilje!i kako slavonski pisci jat obi"no ozna"avaju grafemom i, ali navodi i kako 

se u nekih mo!e "e#$e, a u nekih rje%e nai$i na primjere koji potvr%uju grafeme e/je/ije (pisano 

ie): ãcelivati, koren (iskoreniti), medved, stare#ina (stare#instvo), telesa (telesni), Ð dijete 

(djeteta, djeca), lijep, sijeno, usjev, vjetar i t. d.Ò.210 Neki su od navedenih ekavizama potvr%eni 

i u Pavi$a, kao #to je rije" koren (EIE, 1808, 3, 19), koju je Pavi$ u istome djelu ranijega izdanja 

zabilje!io u obliku korin (EIE, 1764, 3, 24). Ikavske oblike potvr%uju i primjeri: korin (PD, 

                                                
206 U re"enici: tkoche %miti od gri((nikah dichi glavu prid (udcem (PIO, I, 50, 12). 
207 Galovi$ (2013: 124). 
208 S obzirom na opseg ovoga djela koje sadr!i 14 stranica teksta. 
209 Belostenec, Bdenye (GAZ II, 8); Tadijanovi$, Bdenye (SPM, 33). 
210 Mareti$ (1910: 151). 
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115, 16); iskoriniti (OTV, 349, 28; 495, 28); iskorinio (OTV, 349, 23); iskorinito (OTV, 210, 

3). Ekavski su oblici jo# i izkorenutje (TDD, 6, 6); iskoreniti (TDD, 6, 16; KNIT, 95, 30); 

izkoreniti211 (KNIT, 95, 32); izkorenjenje (KNIT, 95, 35). Mareti$eve primjere ekavizama 

slavonskih pisaca potvr%uju i sljede$e rije"i zabilje!ene u Pavi$a: %tare%%ine (TDD, 12, 1; JRNK, 

113, 17); %tare%%ina (TDD, 12, 31; 13, 10; PIO, I, 5, 9); %tare%sinama (NK, 8, 12); %tare%%inah 

(OTV, 357, 18; PD, 146, 16/17; PIO, I, 50, 5); %tare%%ini (PIO, I, 5, 5). Rije" je o leksi"kim 

ekavizmima koji su mogli biti i rezultat utjecaja starijih pisaca i leksikografa: Jerolim Lipov"i$ 

(ukoreniti, %tare%%ina212); Vran"i$, Koren (DIC, 88); Ka#i$, Koren (HTR, 284); Habdeli$, Koren 

(RS); Tadijanovi$, Korren (SPM, 15); Belostenec, Koren, korenye (GAZ II , 1018). 

Glagol celivat (NGD, 152, 4) Pavi$ bilje!i ekavicom, a potvrde bilje!e i "akavska i 

kajkavska tradicija: Vran"i$, Czelovati; Czelov (DIC, 72); Czelivati (DIC, 102); Ka#i$, ‚elivˆti , 

‚•lov , ‚el•yem  (HTR, 270); Habdeli$, Czelovati, Czelou (RS); Della Bella, zelijvati (DIZ, 1); 

Z•lov (DIZ, 124); Belostenec, czelivanye (GAZ I, 852), Czelov (GAZ II, 56). 

Ekavizmi su zabilje!eni i u brojevnih imenica: obe (tvari (FM, 22, 17); Obe (tvari (NGD, 

99, 17); obe pomoli((e (NGD, 89, 9); O(tavi((e obadve (OTV, 181, 31); da obadve daske baci 

(OTV, 126, 5). 

 Dvoslov ie u slavonskih je franjevaca ponekad bilje!en u primjerima gdje je bio dugi 

jat, a Pavi$ ga bilje!i u rije"i dijete: Da csovik imade odluku diete213 Ker(tianski ker(titi (NK, 

34, 26); Oche(sli(e ispoviditi moje diete? (NK, 45, 14); MOje diete (JRNK, 9, 7); kolikogod 

puta diete zaktiva (PIO, II, 110, 23); diete moje (EIE, 1764, 59, 3; 1808, 49, 17); ozdravljeno 

bi diete (EIE, 1764, 60, 6; 1808, 50, 14). 

Pavi$ je dvoslovom ie zabilje!io imenicu sieno (EIE, 1808, 354, 1), siena (EIE, 1808, 

353, 26), a u ranijem ju je izdanju istoga naslova zabilje!io ikavizam: %ino (EIE, 1764, 434, 4); 

%ina (EIE, 1754, 434, 3). Iv#i$ obja#njava: ãGdjegdje govore ikavci s•no pored s”no (na pr. U 

Ma"kovcu i Davoru), i to va+ada zato, da bi se ta rije" ja"e razlikovala od s”n Ð s”na.Ò214  

                                                
211 Kosor (1981: 23): ãU gl. izkorenuti vokal e mo!e se tuma"iti kao sekundarni refleks staroga ' , a i kao ostatak 
prasl. vokala e.Ò 
212 Despot (2005: 99). 
213 Rje"ni"ka gra%a bilje!i ikavski odraz jata: Vran"i$, Dit•  (DIC, 84); Ka#i$, Dit•  (HTR, 272); ekavski odraz jata: 
Habdeli$, Dete (RS); Belostenec, Dete, dete%cze, detecze (GAZ II, 70); jekavski odraz jata: Della Bella, Dj•te 
(DIZ, 597); a dvoslov ie zabilje!en je samo u Tadijanovi$a, Diete (SPM, 23; 33); diete (SPM, 96). 
214 Iv#i$ (1913: 163). 
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U Tadijanovi$a su brojne potvrde dvoslova ie: Sviet (SPM, 5); Pie%ak (SPM, 5); Vittar, 

Vietar (SPM, 6); Lievak (SPM, 44); Rieka (SPM, 53); Tiedan (SPM, 8); Snieg (SPM, 8); Srieda 

(SPM, 9); Czviet (SPM, 14); Mlieko (SPM, 18); Tielo (SPM, 24); Liepota (SPM, 27); Biel, Blied 

(SPM, 64); Bielo (SPM, 13, 44); Sieno (SPM, 46). 

Hiperijekavizam se pojavljuje u primjeru: J(us Sijajna zvizda (PIO, II, 90, 24), #to je 

utjecaj dubrova"ke knji!evnosti. Jo# su neki zanimljivi primjeri odraza jata: pacse kako mudri 

Kajetanus bilixi 215 (TDD, 4, 5; KNIT, 60, 16; 383, 20); po bilixenju (KNIT, 382, 16); dotaknu(e 

li%a, iliti (anduka mertvacskoga (PIO, I, 50, 34); dasu ova tri dara Duhovna one li%tve,216 iliti 

skalini Iakovljevi (TDD, 13, 32); Li%tve Jakovljeve (OTV, 62, 23); Od govedskog, Jelinskog,217 

kozjega (FM, 11, 2); A slezinu ono zatu(suje (FM, 18, 9); Od Ripe (FM, 28, 2); Od Sliza (FM, 

32, 20); sliza (FM, 32, 21); bilo je(te vrilo218 (OTV, 5, 23). 

 

7.2! Samoglasni(ke alternacije 

¿/a: Ð u imenici sabor (< s/bor0) poluglas je izme%u s i b pre#ao u samoglasnik a: iz 

sabora, gdise vilovnjaci obicsvau kupiti (TDD, 12, 10); i(ti S. Sabor Tridentinski (TDD, 4, 7); 

Tridentinskoga Sabora (EIE, 1764, naslovnica); da Kadaju diavao nosa((e kuchi iz njiovoga 

sabora (TDD, 12, 4); i iz Sveti Saborah (RK, 173, 9); 

a/i: Ð gdije nema do%ti (OTV, 211, 26; FM, 31, 10); Med, i (irche • njega ulize (FM, 35, 

14); dvoijo, ili %umnjio (PD, 86, 10); Je(ili %umnjio (PD, 90, 11); pocse sumnjiti (OTV, 537, 6); 

razglediva%%e (OTV, 181, 22/23); 

a/o: Ð zamjena samoglasnika a samoglasnikom o zabilje!ena je u sljede$im rije"ima: 

zai%to219 (TDD, 7, 13; OTV, 105, 23; PIO, I, 48, 15; II, 81, 6); zaisto (PIO, I, 2, 10/11); doi%to 

(EIE, 1764, 251, 18; 377, 15); doisto (EIE, 1808, 203, 20; 307, 19/20); utvore220 (TDD, 11, 1); 

drugojocsia (PIO, I, 91, 23);  

                                                
215 Ikavskim odrazom bilje!e: Vran"i$, Biligh (DIC, 18, 98, 101); Obilisye (DIC, 48); Belostenec, Bilig (GAZ II, 
14); Tadijanvi$: Zabilixi (SPM, Ubavistenye, 5; 13), a dvoslov je u Ka#i$a: Bigli•g (HTR, 265). Pavi$ rabi i oblike: 
bilexi (OTV, 150, 9); zabilexiti (PIO, II, 113, 5) koji potvr%uju i depalatalizaciju lj > l . 
216 Vran"i$, Li§tve (DIC, 94); Ka#i$, Listve (HTR, 287); Della Bella: L“%tve (DIZ, 646); Belostenec, li%ztve (GAZ 
I, 1087). 
217 ãSekundarni '  javlja se u imenici jelen pa B ima jelin.Ò Kosor (1981: 23). 
218 U re"enici: bilo je(te vrilo, iz koga izigjo((e (vi Sveti Sacramenti (OTV, 5, 23). 
219 Della Bella: 6ai%to (DIZ, 36); Tadijanovi$: Zai%to; Doi%to (SPM, 87); doi%to (SPM, 160). 
220 U re"enici: mi nismo utvore, niti xivi Vojaci (TDD, 11, 1). 
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e/i: Ð prid (TDD, 9, 12; NK, 12, 13; 45, 4; RK, 52, 1; 66, 10; NGD, 43, 20); pridamnom 

(TDD, 1, 4); priko (NK, 40, 21; NGD, 100, 19); gori (OTV 693, 10; NK, 29, 10; FM, 38, 7; 42, 

24; JRNK, 164, 13; NGD, 43, 17; PD, 91, 8; EIE, 1764, 244, 18; 1808, 198, 1;); doli (OTV, 

125, 12; FM, 38, 7; 39, 12; JRNK, 20, 1; PD, 152, 17; PIO, I, 49, 30); sricha (TDD, 14, 14); 

%richu (OTV, 30, 14/15); %richi (PIO, I, 55, 32); bogibilji221 (PIO, II, 112, 19); pogibilji (OTV, 

63, 2); roditiljah (PIO, II, 4, 25); Zrile (FM, 12, 4); zriloga (FM, 14, 26); tri%sanja (FM, 24, 

26); briska (FM, 25, 17); Brisku zrilu (FM, 25, 17);  

Ð zamjenica on u L. jd. zabilje!ena je ovom alternacijom: • tvomu Sercu dobro 

promi(sljavala, i po njimu tvoi xivot upravljala (NK, 18, 12), #to mo!e biti i tiskarska gre#ka;  

Ð! prilog: kojesmo nigda222 imali (EIE, 1764, 436, 16; 1808, 356, 3);  

u/a: Ð Ona dixe %avi%se vlaxno(ti (FM, 31, 9); neimajuch %avi%se, veche (amo toliko (PIO, 

I, 27, 21);  

u/i: Ð samoglasnik u prelazi u samoglasnik i u rije"ima: sli%saoci (TDD, 2, 18); sli%%aoci 

(TDD, 14, 17; KNIT, 182, 27); sli%%ati (EIE, 1764, 312, 15); slishati (EIE, 1808, 254, 1); 

nesli%%a%se (EIE, 1764, 312, 16); sli%%ajuchi (EIE, 1764, 95, 22); slishajuchi (EIE, 1808, 79, 23); 

neshlishashe (EIE, 1808, 254, 2); 

Ð uzor su Pavi$u mogli biti: Vran"i$, Szli%ati, Szlisnick (DIC, 11); Ka#i$, Sliscati, 

Sliscnik (HTR, 321); Della Bella: Sl“%cjalaz (DIZ, 119); Sli%cjajuuchi (DIZ, 753); Belostenec, 

%zli§am (GAZ I, 154); %zli§alacz (GAZ I, 155); 

u/o(l): Ð glagolsku imenicu tolmacsenje (NK, 14, 22; 14, 26/27) Pavi$ bilje!i ovom 

alternacijom: tolmacsenja (NGD, 101, 14); tolmacsenju (OTV, 22, 22; 187, 12; PIO, I, 129, 15; 

II, 70, 8/9); ali i bez nje suglasnika l: Tomac%enje (KNIT, 385, 29; 398, 9);  

Ð glagoli: tolmac%i223 (OTV, 396, 8); tolmacsit (NGD, 100, 6); tolmac%io (OTV, 396, 5; 

NGD, 101, 7); tolmac%a%se (EIE, 1764, 250, 21); tolmacsashe (EIE, 1808, 203, 1); tolmacsa%%e 

(OTV, 632, 27);  

Ð u obliku s prefiksom iz- ova je glagolska imenica zabilje!ena bez suglasnika l: 

iztomacsenju (TDD, 3, 2), kao i glagoli: iztomac%iti (TDD, 2, 24; 7, 15/16); iztomac%im (TDD, 

                                                
221 U re"enici: biv(si • hiljadu bogibilji (PIO, II, 112, 19); vjerojatno je rije" o tiskarskoj gre#ci. 
222 Ovaj je oblik priloga zabilje!en i u zna"enju nikada: i tako nechemo nigda (agri((iti (PIO, I, 48, 2); nisu nigda 
u(e do(sli (OTV, 520, 1). 
223 Pavi$ bilje!i i tomac%i (KNIT, 382, 22). 
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7, 16); ali su zabilje!eni i oblici: i%tolmac%iti (OTV, 690, 4): istolmacsiti (PIO, I, 5, 4/5); 

iztolmac%i (RK, 87, 8);  

Ð podrijetlo rije"i prasl. *t7lma"2 (rus. tolm‡") otkriva da je do#lo do vokalizacije jora, 

a rje"ni"ka gra%a potvr%uje razli"ite primjere: Vran"i$, Tumacs, Tumacsenye, Tumacsiti (DIC, 

50); Ka#i$, Tomaciti (HTR, 330); Habdeli$, Tolmachenye, Tolmachim (RS); Della Bella: 

Tomac•nje, I%tomac•nje (DIZ, 413); Belostenec, Tolmˆch, Tolmach•nye, Tolm‡chim (GAZ II, 

543); Tadijanovi$, Tolmac%enye (SPM, Ubavistenye, 2);  

u/o: Ð Sobotu224 (EIE, 1764, 244, 12; 1808, 197, 21); blizo (OTV, 46, 21; RK, 15, 12; 

15, 19/20);  

Ð podrijetlo rije"i subota, prasl. *s8bota, *sobota (stsl. sobota, rus. subb—ta), otkriva 

promjenu 8225 u o, za #to potvrdu nalazimo u Habdeli$a, Szobota (RS) i Belostenca, Szobota 

(GAZ I, 1069); a Vran"i$, Della Bella i Tadijanovi$ bilje!e od-§ubote (DIC, 123); Subotta 

(DIZ, 635); Subbotha (SPM, 9); 

o/e: Ð na planinu kalvarie pegerdno vogjen bio (RK, 28, 2); imademo traxiti, i nachi 

mexemo (PIO, I, 17, 3); s-csetvericom (OTV, 369, 13); 

o/u: Ð u rije"ima stranoga podrijetla doga%a se ova alternacija: Pharaunovu (TDD, 3, 

9); Pharaunov (TDD, 14, 7); Faraun (OTV, 97, 10); Farauna (KNIT, 7, 25; PIO, II, 112, 17); 

Farauni (NGD, 207, 14); Salomunu (TDD, 1, 17); Salomun (OTV, 291, 3; 352, 28; KNIT, 383, 

12; PIO, I, 102, 15; JRNK, 95, 12); Vidi • trechoi Skuli226 (NK, 36, 12); drugu Skulu uve(ti 

(NK, 22, 18); Iz Salerna Skula pi(se (FM, 6, 17); Senaturi (PIO, I, 49, 35). 

Mareti$227 navodi kako je rije" #kula u Relkovi$a uobi"ajena, kao i u Leakovi$a, 

Lipov"i$a i Rapi$a. Alternaciju o/u u rije"ima faraun i senatur pripisuje utjecaju dalmatinskih 

pisaca, kao i u rije"ima doktur, pridikatur, predikatur, 9panjulska. 

 

                                                
224 Pavi$ bilje!i i %ubotu (PIO, I, 104, 19). 
225 U kajkavskome je narje"ju rije" roka (stsl. r8ka) i danas potvrda ove promjene. 
226 Vran"i$: Szkula (DIC, 94); Habdeli$, Szkula (RS); Della Bella, nˆ skullu (DIZ, 44); Belostenec: Skula (GAZ I, 
1090); Tadijanovi$: Skulla (SPM, 41).  
227 Mareti$ (1910: 151). 
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7.3! Gubljenje samoglasnika 

Apokopa228 ili izostavljanje zavr#nih vokala u Pavi$a je potvr%ena brojnim primjerima: 

a/¿: Ð kad (TDD, 4, 24; 7, 3;  FM, 35, 10; EIE, 1764, 2, 14; 1808, 2, 12); nek229 (NK, 

19, 13); neksu (JRNK, 164, 1); nekse230 (OTV, 404, 25); %ad (NK, 27, 3; NGD, 152, 20; PD, 

127, 19); tad (Tadche tebe i(to izlic(iti) (FM, 14, 5); pol (PD, 87, 25); ovud (NGD, 42, 17); 

odkud (NK, 3, 11; FM, 45, 18; JRNK, 13, 12; PIO, I, 91, 21; PD, 106, 11; OTV, 27, 1); ni%st 

(NGD, 181, 15; PD, 119, 15); o%talim (TDD, 7, 11); njeg (FM, 13, 12; 14, 25; 35, 11; 46, 17; 

NGD, 44, 5); njim (NGD, 100, 12); 

Ð u nekih se pridjeva samoglasnik a gubi u sredini rije"i: ®gyptski (OTV, 98, 11/12; 

351, 20); ®gyptskomu (OTV, 350, 31); ®gyptskoga (OTV, 403, 14); Zapovidnu Svetkovinu 

(NK, 8, 3; 23, 18); o(tale zapovidne po(te (NK, 8, 4); 

Ð u sredini se rije"i a gubi i u glagolske imenice %vitovanje231 (OTV, 181, 32), %vitovanja 

(NGD, 99, 12); %vitovanju (OTV, 29, 14); te u glagola %vitovati (OTV, 537, 19; NK, 12, 5; 45, 

5); svitovat (NGD, 45, 2); %vitujem (PD, 113, 4); %vituje (PIO, II, 112, 27; JRNK, 146, 18); %vituj 

(PD, 2, 5; JRNK, 152, 7); 

Ð podrijetlo rije"i stsl. s7v•t7 (< s(a)- + prasl. i stsl. v't7 : um, savjet) pokazuje kako se 

poluglas izme%u suglasnika s i v gubi, #to potvr%uje i rje"ni"ka gra%a: Vran"i$, Szvitovati (DIC, 

3, 23, 102); Szvith232 (DIC, 23); Szvitovati%e (DIC, 23); Ka#i$, Svitovati (HTR, 326); Della 

Bella, Svjettovatti%e, %vjettuj•m%e (DIZ, 44); Svjetuj%e (DIZ, 41); Belostenec, %zvetujem (GAZ I, 

1151); 

Ð glagol izbrati Pavi$ bilje!i bez a: dobru zarucsnicu izbere (OTV, 63, 11); Cxigericu ti 

izberi lipu (FM, 28, 22);  

e/¿: Ð teb (FM, 9, 12; 23, 24; NGD, 16, 1); 

i/¿: Ð samoglasnik i gubi se na kraju rije"i: teb (FM, 42, 10; 42, 18); %eb (FM, 37, 15; 

NGD, 115, 4; 151, 7); Seb (NGD, 151, 2); nit (FM, 11, 16; PD, 118, 17); al (FM, 25, 20; 26, 

                                                
228 Prema Rikardu Simeonu (1969: 88) apokopa je Ò(É) otpadanje jednoga ili vi#e slova (glasova) na kraju rije"i 
(...); gubljenje ili namjerno izostavljanje posljednjega slova, sloga ili dijela rije"i.Ó 
229 'e#$e je zabilje!en oblik neka (TDD, 7, 22; NK, 15, 16; NK, 15, 17; 19, 10); Neka%e (PIO, I, 48, 2/3). 
230 U istoj re"enici Pavi$ bilje!i: i nekase gvozdiem okuje, pak nekse s-rosom Nebeskom okva(i (OTV, 404, 25/26). 
231 U zna"enju savjetovanje. 
232 Lat. Consilium = savjet. 
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17; 42, 25) tugj233 (NK, 12, 8); u sredini rije"i: • Jeru%olmu (TDD, 6, 32); u tri Skule razdiljto 

(NK, 14, 24); za uznemirtelja (RK, 133/134, 21/1); Od Porrluka (FM, 41, 2); Jo(s k-otomu i(ti 

porlukovi (FM, 42, 22); po zapovdi (RK, 97, 23); mimogje (RK, 14, 19);  

Ð redukcija postakcenatskih vokala zabilje!ena je primjerima: po (vetoi Katolicsanskoi 

Cerkv zapovidio (NK, 16, 19); Kralj Bo%ansk (NGD, 13, 10);  

Ð do redukcije samoglasnika i dolazi u slogu nakon nagla#enog sloga u brojevnih 

imenica: Dvojca od njegovi Ucsenika (OTV, 505, 3); koino(u obadvojca naumili (PIO, I, 70, 

7); Samo dvojcu (NGD, 100, 9); poslav(si dvojcu (EIE, 1764, 4, 8; 1808, 3, 27); Od dvojce 

(NGD, 99, 9; OTV, 621, 7); Dvojca • tom (NGD, 208, 18); Dvojci ondi (NGD, 178, 10); od 

ovi trojce (EIE, 1764, 314, 9; 1808, 255, 10); dvojcom (PIO, I, 27, 29); 

            o/¿: Ð vako (NGD, 176, 18; 208, 11); uprav (NK, 33, 11); neg (FM, 17, 23); Svak (NGD, 

133, 22); %vak (PIO, II, 90, 2; NGD, 8, 15); ak (NGD, 118, 15); svidcsan%tvo (TDD, 13, 22); 

J%uker%tvoga (RK, 111, 11);  

u/¿: Ð njem (FM, 9, 21; NGD, 43, 6; PD, 27, 7); megj (NGD, 7, 3; PD, 29, 3); s-kuchani 

upravlja (OTV, 369, 19/20); pomoch kuchana (OTV, 304, 24); koinobimu kuchani, rodiaci, 

blixnji, znanci, jali podloxnici bili (PIO, I, 1, 13). 

 

7.4! Sekundarni samoglasnici 

 Sekundarni se samoglasnici pojavljuju na po"etku rije"i kao proteza, u sredini kao 

epenteza ili na kraju rije"i kao paragoga:  

¿/i: Ð samoglasnik i dodan je u rije"i fazian: K-tom Fazian, tako zvana ptica (FM, 19, 

13), vjerojatno prema gr"kome i latinskome uzoru (njem. Fasan < lat. phasianus < gr". 

phasian—s);  

Ð sekundarno se i pojavljuje i u imenici ruc%inik (PD, 62, 21); %totinik (OTV, 530, 4, 14); 

%totinikovo (OTV, 530, 9); Stotinik (JRNK, 59, 8); 

Ð samoglasnik i pojavljuje se izme%u prefiksa i korijenskoga morfema u oblicima 

iziodenje (RK, 173, 22); iziode (OTV, 20, 31; 117, 16); kao analogija prema oblicima izichi 

                                                
233 U re"enici: Faliti tugj grih (NK, 12, 8). 
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(OTV, 213, 10; PIO, I, 48, 31), obi!i .234 Pavi$ rabi i primjere bez ove analogije u kojima je 

zabilje!en suglasnik h: izhodimo (NK, 27, 12); izhodi (FM, 11, 12; TDD, 4, 29); izhode (PD, 

225, 15); izhod (FM, 52, 24); izhodak (PIO, I, 48, 15); Jzhoda (RK, 157, 17); neizhodi (RK, 52, 

6);  

Ð epenteza u obliku samoglasnika o pojavljuje se i u sljede$im rije"ima: ovakove (TDD, 

7, 27); takova (JRNK, 115, 20; EIE, 1764, 317, 19; 1808, 258, 2); takovo (EIE, 1764, 311, 15; 

1808, 253, 4); kakovo (PD, 89, 25); 

Ð zamjenica to ponekad je zabilje!ena protetskim o na po"etku rije"i: I k-otomu235 za 

dugo xiviti (FM, 7, 3); I k-otomu cvitak od ruxice (FM, 15, 24); I k otomu jos(ter lukavoga (FM, 

34, 15); Jo(s k-otomu i(ti porlukovi (FM, 42, 22); I(povidam, k-otomu (RK, 4, 1); Kotomu Sveti 

Oci (RK, 161, 14); K-otomuje kori(tno (KNIT, 96, 1); i k -otomu (ve (JRNK, 101, ); Jos( k-

otomn nauc(ime (JRNK, 161, 20); I k-otome zemlju (NGD, 132, 8);  

Ð protetsko o pojavljuje se i u primjerima: otajno (OTV, 479, 11; PIO, I, 121, 8); otajnim 

(PIO, I, 5, 18); ottajnima (PIO, II, 5, 1). 

 

7.5! Gubljenje samoglasni(ko-suglasni(kih skupina 

-ha-: gubljenjem suglasnika h236 u rije"i Abraham dolazi do stapanja dvaju samoglasnika te 

Abraam postaje Abram (KNIT, 379, 23); s-Abramom (EIE, 1764, 59, 21; 1808, 50, 7); 

Abramova237 (KNIT, 379, 23; EIE, 1764, 252, 6/7; 1808, 6); 

-ja-: Nepokanje na csas od (merti za Grih¾ (NK, 11, 22); 

-je-: najpri (TDD, 5, 1/2; NGD, 13, 10; NK, 36, 24; PIO, I, 17, 1; FM, 44, 24; RK, 8, 6). 

 

                                                
234 Mareti$ (1910: 150). 
235 Pavi$ zamjenicu to u dativu bilje!i i bez protetskog o: k-tomu (PIO, I, 102, 30); K-tom (FM, 19, 13). 
236 Utjecaj slavonskoga dijalekta vidljiv je u ovome primjeru budu$i da ãGovori slavonskoga dijalekta ne poznaju 
glasa h kao i ve$ina #tokavskih govora.Ò Koleni$ (1997: 107). 
237 Pavi$ bilje!i glas h u primjeru: Abrahamovo (RK, 66, 12). 
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7.6! Suglasni(ke alternacije 

c/t: Ð Mucsen pod Pontiom238 Pilatom (JRNK, 13, 4; 25, 14);  

Ð uzor preuzimanja je latinski jezik Pontius, te se iz izvora prenosi suglasnik t, #to 

potvr%uju Vran"i$: P:tiem pilatom (lat. Pontio pilato) (DIC, 125) i Della Bella, Pontiom 

Pil‡tom (DIZ, 37); 

"/t : Ð (amo polovitno (PIO, I, 18, 13, 31, 36);  

!/t : Ð u Pavi$a je zabilje!ena imenica %vitnjak (PIO, I, 6, 3), s-%vitnjaci (OTV, 377, 10; 

EIE, 1764, 232, 8); s-svitnjaci (EIE, 1808, 188, 12) prema ju!nim uzorima: Ka#i$, Svitgnak 

(HTR, 326); Della Bella, %vjetgn‡k, %vjetgn‡ka (DIZ, 46); dok sjeverni uzori u ovoj rije"i bilje!e 

suglasnik ! : Habdeli$, Szvechnyak (RS); Belostenec, Szvechnyak (GAZ I, 221);  

      Ð u Vran"i$a je lat. Candellabrum = Szvichnyak (DIC, 16) u zna"enju svije!njak, a 

lat. Facula = Szvitnyak (DIC, 35) u zna"enju baklja; 

      Ð zabilje!en je i primjer obogatujuchi (EIE, 1764, 67, 8/9; 1808, 56, 15); 

            lj/nj : Ð s - Rimnjani (RK, 120, 9/10; 122, 18); Rimnjane (RK, 122, 20); Rimnjanah (RK, 

119, 5); Rimnjana (NGD, 207, 11); k- Rimnjanom (EIE, 1764, 1808, 1, 4; NGD, 123, 20);  

m/n: Ð u slavonskih su pisaca obi"niji oblici pantite (PIO, I, 17, 21); zapanti (NK, 40, 

16; PD, 92, 3); zapantiti (JRNK, 165, 13; PIO, I, 49, 6; 90, 21); Zapantite (PIO, I, 91, 19); 

upanti (NK, 143, 3) od oblika pamtiti i zapamtiti;239 

Ð Della Bella bilje!i u;pantim (DIZ, 23); a Tadijanovi$ uz panti (SPM, Ubavistenye, 2); 

rabi i zapamtisch, zapamti (SPM, Ubavistenye, 11); 

            s/#: Ð grecizam Apos%tol (KNIT, 298, 9) (< gr". ap—stolos) Pavi$ bilje!i promjenom 

suglasnika s u #: Apos%toli (NK, 2, 24; RK, 60, 11; KNIT, 168, 21; PIO, II, 5, 17; NGD, 8, 19); 

Apo%stola (EIE, 1764, 1, 3); Aposhtola (EIE, 1808, 1, 3/4); Apos%tolah (PD, 191, 5); Apo%%tolah 

(RK, 119, 3); 

Ð i u pridjeva je zabilje!ena ova promjena: Apos%tolsko (JRNK, 11, 6); Apos%tolska (NK, 

41, 16); Aposstolskoj (PD, 31, 13);  

                                                
238 Zabilje!en je i oblik bez navedene alternacije: Mucsen pod Ponciom Pilatom (NK, 3, 7; RK, 2, 11/12). 
239 Mareti$ (1910: 155). 
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 Ð s u ju!nih uzora pred suglasnikom ostaje nepromijenjeno, a u sjevernih prelazi u #: 

Habdeli$, Apo%tol (RS); Della Bella: Ap˜%to (DIZ, 89); Belostenec, Apo%tol (GAZ I, 113); kao i 

u Tadijanovi$a: Apo%toli (SPM, 4); 

 Ð alternacija s/# zabilje!ena je i u grecizmu his%toriica (TDD, 4, 19); his%toriice (TDD, 

6, 20) i u latinizmima hos%tiu (NK, 79, 3); hos%tie (JRNK, 55, 5); Sakris%tan240 (TDD, 7, 9); 

s/z: Ð uzlovah (TDD, 8, 32); uzlova (NGD, 101, 8, 9); Angeozkog (PIO, I, 5, 35); Iztoka 

(KNIT, 60, 2); 

t/c: Ð II. Marca S. Gergur (RK, 129, 18); 

t/! : Ð krechanje (FM, 41, 22); srichan (NK, 123, 22); srichnu (OTV, 291, 23); %richnu 

(RK, 82, 9); srichno%ti (TDD, 14, 3); Nesrichna (OTV, 7, 11); nesrichno (OTV, 7, 28); srichnog 

(OTV, 449, 17); srichno (NK, 98, 23; RK, 39, 22); %richno (OTV, 22, 15; PIO, I, 70, 11); 

%richni%u (PIO, I, 103, 24);  

v/b: Ð obla%t (Kakogod dakle Petru kako nai(tarjemu (ucu ovdi dava(se obla%t, da po 

Sacramentu Svetoga Kers(tenja i Svete Ispovidi mache gri(snicske odri((uje, takomu dana bi 

obla%t, da i(te grissnike od pokore vrimenite izvan Sacramenta odri((iti moxe) (TDD, 9, 1, 2); 

proslavi((e Boga, koije dao takvu obla%t ljudma (KNIT, 303, 10); 

v/u: Ð %uache prokle(tva (verhu tebe dochi (KNIT, 6, 14); Paulimir (NGD, 151, 8); Petru 

i Paulu (PD, 85, 3/4); jerboje %uit • Nedilju (tvoren (KNIT, 7, 5); 

v/lj: Ð Pavi$ ovu alternaciju nedosljedno bilje!i: cerljeno241 (FM, 11, 13); cerljenu (RK, 

27, 22); cerljenom (EIE, 1764, 238, 6; 1808, 192, 26); cervenog (FM, 12, 25; 35, 2); cervenoga 

(FM, 12, 26); cerven (PIO, I, 50, 2); cervenomu (PIP, 277, 25); 

z/s: Ð rije"i stranoga podrijetla Pavi$ bilje!i alternacijom z/s: Diony%io (RK, 122, 20); 

Eu%ebia (RK, 120, 11); Ce%ari (NGD, 207, 12); Ce%ara (EIE, 1764, 10, 3); Cesara (EIE, 1808, 

8, 18/19); Ce%aru; Ce%arovo (PIO, I, 27, 16); Asii (PD, 249, 8); Mesopotamiu (OTV, 63, 14); 

Me%potami¾ (OTV, 68, 14); Su%anna (PIO, I, 48, 10); Fari%¾u242 (PIO, I, 6, 20); ali i rije"i:  s-

%usama (PIO, I, 71, 23);  

                                                
240 Habdeli$, Sakre%tia (RS); Belostenec, Sekre%tan; %ekre%tanka (GAZ I, 1071/1072). 
241 Vran"i$: Csarlyen (DIC, 91); Ka#i$: Carglien, Carglieniti (HTR, 268); Habdeli$, Cherlyen, Cherlyen’m (RS); 
Belostenec, Cherlyen, (D.) czarlyen (GAZ I, 1063); Tadijanovi$: Czerljeno (SPM, 13). 
242 Pavi$ bilje!i i oblike: Farizeu (OTV, 536, 29/30); Farizeah (EIE, 1764, 232, 7; 1808, 188, 11); Farizeom 
(KNIT, 398, 13). 
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Ð rije" Ambro%ia (PIO, I, 71, 22; OTV, 27, 7); Ambro%ie (PIO, II, 91, 3); Ambro%iu (OTV, 

270, 16) zabilje!ena je i alternacijom z/$: S. Ambroxia (PIO, I, 71, 9); S. Ambroxe (KNIT, 382, 

29); 

z/$: Ð Ixak (KNIT, 379, 24); Ixaka (KNIT, 379, 24); Ixakom (EIE, 1764, 59, 22; 1808, 

50, 8); Ixaii (OTV, 346, 11); Ixaiu (OTV, 346, 15); Ixaia (EIE, 1764, 3, 23; 1808, 3, 18); Ixai¾ 

(EIE, 1764, 60, 8); Ixaie (EIE, 1808, 50, 16);  

$/#: Ð S. Kri%s (PIO, I, 50, 23); 

!/z Ð Bozan%tvena (PIO, I, 6, 11); ulazenja (OTV, 593, 9/10; 594, 7); zgrozenje (OTV, 

596, 4). 

 

7.7! Gubljenje suglasnika 

j/¯ : Ð u imperativu glagola bdjeti u 2. licu mno!ine suglasnik j nije zabilje!en: Bdite! 

Bdite! (RK, 15, 15); 

k/¯ : Ð unutar suglasni"ke skupine ht suglasnik h prelazi u k, a u sljede$emu se primjeru 

gubi: Ak uztie kogod tro((ak dati (NGD, 118, 15);  

l/¯ : Ð imenicu oltar Pavi$ bilje!i bez suglasnika l: ottaru Go(pinomu ovdi 

po(tavljenomu (TDD, 3, 6); kod ovoga Ottara (TDD, 9, 17); kod Ottara (TDD, 10, 14); Je(te 

Sacramenat (vetoga Ottara (NK, 5, 15); (vojeg Ottara (OTV, 150, 24); Da(e Dica narede kod 

Otara (NK, 15, 5; KNIT, 221, 2; JRNK, 59, 14); megju Cerqvom i Otarom (KNIT, 398, 22); 

vino na Otaru (JRNK, 54, 8); pri(tupi k-Otaru (PD, 105, 7); Na Otaru postavito (PD, 31, 10);  

Ð rije" je u rje"ni"koj gra%i zabilje!ena bez gubitka suglasnika l: Vran"i$, Oltar (DIC, 

6); Ka#i$, Olt‡r (HTR, 300); Habdeli$, Oltar (RS); Belostenec, Olt‡r (GAZ I, 72); Tadijanovi$, 

Oltar (SPM, 30); 

Ð glagol svijetliti zabilje!en je ovom alternacijom: i nekaim (vitlo(t vikovicsnja %viti, 

Amen (NK, 19, 2); (vuda %viti (RK, 122, 16); da %viti obdan (OTV, 2, 12); da %vite obnoch (OTV, 

2, 16); i (vitlo(t vicsnja %vitila njoj (RK, 66, 14); Go(podine, dobro(tiv pro%viti (PD, 192, 12); 

Nam prosviti ti pameti (JRNK, 152, 4); kano i(to (unce %vitiche%e na vike (PIO, I, 18, 35);  
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#/¯ : Ð i to opros(tenje poc(imav((i od jucseranje Vecsernje (TDD, 8, 23); Kruh na(s 

%vagdanji dajnamga danas (NK, 9, 11); • kojoi %vagdanji plamen gori (PIO, I, 91, 30); 

Ð u rije"i su zabilje!ene glasovne promjene jedna"enja po zvu"nosti i jotacije: svak + 

dan + ji = svagdanji, a takav oblik potvr%uju Vran"i$, §vagdanyni (DIC, 127) i Ka#i$, 

Svakdagni (HTR, 325), dok Belostenec bilje!i dvojako: V%zagdasnyi, (D.) %zvakdanyi, 

v%zagda§nya (GAZ I, 1017); 

t/¯ : Ð niko243 (NK, 24, 15; 34, 12; KNIT, 166, 3; PIO, II, 74, 11; EIE, 1764, 244, 8; 

JRNK, 91, 14); %vak (PIO, II, 90, 2; NGD, 4, 5); kobi244 (RK, 84, 12); koti245 (OTV, 9, 11); 

kogod (PIO, I, 50, 8; NGD, 118, 15); 

            v/¯ : Ð csuju zuk zvonah (TDD, 11, 28); zuk blagosovljenih zvonah (TDD, 11, 29); s-

zukom svoim rastiruju duhove nec(i(te (TDD, 12, 13); blagosovljenim zukom tkose uzsluxi 

(TDD, 14, 14); zuk trublje (OTV, 123, 6); zuka trublje (OTV, 124, 1); zuktrublj¾ (PIO, 50, 6); 

Zukje velik tad izi(sao (PD, 2, 1; JRNK, 152, 8); • u((iu zucsa%%e (OTV, 123, 7);  

             Ð rje"ni"ka gra%a potvr%uje: Vran"i$, Zuuk (DIC, 107); Ka#i$, Zuk (HTR, 346); Della 

Bella: <vŽk (DIZ, 732); 

             Ð zdralju (FM, 23, 23); brisku246 (FM, 25, 17); drus%to (TDD, 10, 31); ovakoj (KNIT, 

301, 1); ovaka (PD, 222, 2/3); S. Mihoila (EIE, 1764, 399, 15; 1808, 326, 1); 

$/¯ : Ð Varadin (PIO, I, 70, 8); Varadinskom (NGD, 44, 15). 

 

7.8! Sekundarni suglasnici i samoglasni(ko-suglasni(ke skupine 

 Sekundarni se suglasnici pojavljuju na po"etku rije"i kao proteza, u sredini kao epenteza 

ili na kraju rije"i kao paragoga:  

¿/d: Ð razdri%si (EIE, 1764, 61, 11); razdrishi (EIE, 1808, 14); 

                                                
243 Pavi$ bije!i i oblik nitko: nitkose nebi mogao za grih pokarati (TDD, 4, 5); nitkoje nemoxe u(tegnuti (OTV, 
534, 13); u koj josh nitko (EIE, 1808, 197, 17); nitkomu nemoga((e (KNIT, 299, 24); nitko neche mochi (PIO, I, 
55, 20). 
244 Pavi$ bilje!i i oblike: tko (NK, 37, 4; PIO, I, 5, 34; KNIT, 299, 25; JRNK, 50, 8); Tkonasje (NK, 26, 10; 28, 3), 
Tkoje (NK, 26, 18; 28, 17; PIO, I, 5, 34); itko (NK, 79, 7); Tkoche (PIP, 194, 7); Tko%i ti (PIO, I, 55, 14). 
245 U re"enici: koti oc(itova da(i goo (OTV, 9, 11). 
246 Tadijanovi$: Breska (SPM, 15; 16). 



"#$%&!'()*+#,-)!./#(%&)!0),%1)!234356734896:!

 

81 
 

;)(%*)!0%<+!=>/%1!

¿/j: Ð od dracsja (EIE, 1764, 301, 14; 1808, 245, 1); 

¿/k: Ð polak (TDD, 7, 15; OTV, 493, 8; KNIT, 144, 14; NGD, 42, 21; EIE, 1764, 218, 

13; 1808, 177, 8); ondak (TDD, 11, 9); 

¿/l: Ð vertla (OTV, 6, 15); u vertlu (FM, 33, 16); • vertlu (RK, 14, 18; EIE, 1764, 244, 

8; 1808, 197, 17); Bulgarskim%e imenom nazva((e (NGD, 11, 13); 

¿/n: Ð milo%tivno (TDD, 10, 7; RK, 84, 10; JRNK, 163, 16); milo%tivna (JRNK, 132, 8); 

Milo%tivne (PD, 222, 16); skrovitno%ti (RK, 87, 8); gluvno247 (EIE, 1764, 146, 1; 1808, 119, 

24/25); 

Ð u slo!enicama tvorenima od glagola i!i  pojavljuje se eufoni"ko n, u tvorbi prefiksom 

u- (< v7n): onaiche unichi • Kralje(tvo Nebesko (NK, 12, 19); nechete unichi • kraljestvo 

Nebesko (JRNK, 128, 7); • Grad Jeru(olim hotio unichi (KNIT, 144, 26); • Kralje(tvo Nebesko 

unichi (PIO, II, 4, 14); • ovaj Raj zemaljski unichi (PIO, II, 112, 11); nemoxe unich • glavu 

(RK, 96, 15); unich mogu (NK, 123, 6); i unigje • Kapelicu (TDD, 7, 7); koi • Cerkvu unigje 

(TDD, 8, 21); pod krov njegov unigje (OTV, 530, 18); u koju kuchu unigje (PIO, I, 91, 7); U 

Gragjane unigje ve(elje (NGD, 42, 8); • skups(tinu S. cerkv¾ uni%sli (PIO, II, 90, 5); unichi 

nemari(s (PD, 106, 14); • (É) kralje(tvo uni%%ao (KNIT, 383, 23); ˆ ona uni%%av%%i (OTV, 374, 

28); 

Ð u tvorbi prefiksom s- (< s7n) slo!enice tvorene od glagola i!i  bilje!e se eufoni"kim n: 

%nigje (OTV, 186, 4/5); %nilazi (PIO, II, 69, 33; 70, 1); sni%sao (NK, 29, 8); %nigje (EIE, 1764, 

245, 7; 1808, 198, 13); %nilaza%se (EIE, 1764, 313, 11); %nilaza%%e (EIE, 1764, 313, 16); 

snilazashe (EIE, 1808, 254, 18, 23); snilazenju (PD, 149, 6); ali i bez njega: si%sao (PD, 2, 2); 

sigje (NGD, 101, 3; PD, 2, 7); %ilazechi (OTV, 690, 28);  

¿/r: Ð prijedlog se brez (NK, 17, 5; 24, 15; TDD, 1, 6; FM, 13, 20; RK, 85, 10; PIP, 289, 

7) pojavljuje po analogiji na stariji oblik prez; 

Ð u prefiksalnoj je slu!bi tako%er bilje!eno brez: brezpametni248 (OTV, 632, 10); 

brezposleni (PIO, I, 103, 6); 

¿/s: Ð koisu odnesli (EIE, 1764, 436, 11; 1808, 355, 22); 

                                                
247 U re"enici: u gluvno doba nochi (EIE, 1764, 146, 1; 1808, 119, 24/25). 
248 Vran"i$, Ka#i$ i Habdeli$ bilje!e stariji oblik prez: Prez-pametan (DIC, 27); Prezpametan (HTR, 311); 
Prezpameten, na, no (RS). 
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¿/t: Ð Spavat valja kad(e mracsno(t %ti%sta (FM, 9, 8);  

Sekundarne samoglasni"ko-suglasni"ke skupine pojavljuju se u sredini i na kraju rije"i:  

¿/er: Ð %stogoder (FM, 53, 17);  

¿/ir: Ð Kakogodir (NGD, 44, 18); kolikogodir (KNIT, 219, 4); kolikogodirbo (KNIT, 

219, 5); koigodir (KNIT, 219, 7; EIE, 1764, 401, 1/2); Kojigodir (EIE, 1808, 327, 5); kojagodir 

(EIE, 1764, 3, 4; 1808, 2, 24); gdigodir249 (EIE, 1764, 65, 20; 1808, 55, 8/9); 

¿/iz (jz): Ð oviziu (OTV, 97, 19; TDD, 13, 24; NK, 40, 27; 44, 17; PIO, II, 90, 11; RK, 

117, 12); ovizih (EIE, 1764, 54, 11; 1808, 45, 25); onizi (JRNK, 133, 19); oniziu (NK, 79, 8; 

RK, 53, 16; RK, 30, 12/13; RK, 31, 17); onizima (OTV, 105, 19); koiziu (NK, 27, 11); koiziu%e 

(RK, 158, 13); Koiziu%e (RK, 128, 14); njojzi (JRNK, 140, 9; PD, 185, 13); njiozi250 (OTV, 182, 

16/17); 

¿/ka: Ð ovdika (RK, 23, 19; 19, 5; NGD, 118, 7); ondika (NGD, 131, 13; 208, 10); gorika 

(KNIT, 96, 24; NGD, 132, 2; PD, 30, 10; 134, 15); vanka (EIE, 1764, 438, 5; 1808, 357, 7); 

¿/no: Ð gdino (RK, 19, 3; 133, 16; PIO, II, 110, 11; NGD, 11, 12); gdinosi (PD, 249, 8); 

koino (RK, 135, 9; 167, 12; KNIT, 364, 23; JRNK, 167, 24; PIO, I, 69, 18; OTV, 621, 13); 

koino%am (PIO, I, 1, 20); koinoje (KNIT, 96, 7; PIO, I, 49, 34); koino%eje (PIO, I, 70, 33); 

koinose (PIO, I, 1, 11); koinoga (PD, 32, 11; NGD, 208, 6); kojanoje (JRNK, 112, 9; 137, 2; 

NGD, 101, 20); kojeno (RK, 129, 5; PIO, II, 5, 14; PD, 32, 3; FM, 39, 5); Kojenose (JRNK, 

167, 10); koino%u (RK, 135, 21; 85, 2; KNIT, 96, 12); koinosu (OTV, 499, 5; JRNK, 167, 13); 

Kojanosu (JRNK, 168, 3); kojemuno (RK, 133, 6); kojemunosu (RK, 2, 7); kadno (NGD, 13, 8; 

NGD, 160, 6; PD, 23, 2); kadano (RK, 134, 10; 156, 22; PD, 22, 16); kojegano (PD, 23, 8); 

kogano (RK, 160, 19; KNIT, 6, 23); koganoje (PD, 22, 10); koganoste (PD, 112, 1); koima 

(OTV, 125, 6); koimano (RK, 85, 22); koimano%e (JRNK, 11, 1/2); %%tono%e (RK, 97, 17; 117, 

12); s%tonoche (KNIT, 6, 24); 

¿/oj: Ð: drugojacsie251 (NK, 37, 22; PIO, I, 18, 20; 48, 20); drugojac%ie (OTV, 507, 23; 

JRNK, 63, 5); drugojacsiebo (NK, 38, 3); drugojacsia (PIO, I, 91, 6); %vakojake (OTV, 7, 30); 

%vakojakima (OTV, 261, 13/14; 385, 25); %vakojaki (OTV, 404, 16; 597, 21); %vakojakog (OTV, 

                                                
249 Tadijanovi$: gdigodir (SPM, PRIDGOVOR, 3). 
250 Vjerojatno je tiskarska gre#ka i treba pisati njoizi. 
251 Tadijanovi$: drugojacsje (SPM, Ubavistenye, 2); Drugojacsje (SPM, 90). 
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2, 26); %vakojako (OTV, 38, 21; FM, 27, 20); svakojaka (NGD, 45, 22); %vakojakom (OTV, 2, 

7/8; NGD, 208, 16). 

 

7.9! Slogotvorno r 

 Slogotvorno se r u latini"nim tekstovima, za razliku od glagolji"nih,252 bilje!ilo kao uz 

popratno a ili uz popratno e. U ju!noj253 se zoni slogotvorno r prete!no bilje!ilo grafijom ar, a 

u sjevernoj zoni grafijom er. Premda su slavonski franjevci slogotvorno r ve$inom bilje!ili 

grafijom er, "esto su, slijede$i ju!ne uzore, bilje!ili i ar.  

U Pavi$a je dominantno popratno e, #to potvr%uju brojni primjeri: 

-er-: derxim (TDD, 2, 29); derxi (NK, 8, 16); zaderxati (FM, 7, 9); derxao (RK, 122, 

19/20); zaderxe (NGD, 4, 11); pervo (TDD, 3, 4; FM, 28, 17); perve (NK, 2, 6); najpervo (RK, 

123, 19); %topervo (PIO, I, 19, 1); tverdo (NK, 2, 17; JRNK, 11, 21; PD, 86, 24); tverdini (TDD, 

3, 8); tverdina (FM, 28, 17); potverditi (EIE, 1764, 3, 15/16, 1808, 3, 10/11); Cerkvena (TDD, 

3, 13); ra%erdi (TDD, 3, 32); neraserdi (PIP, 3, 12); izver%senje (TDD, 4, 9); terpljenja (TDD, 

4, 11); terpiti (TDD, 8, 12); germlje (TDD, 12, 6; PIP, 162, 21); germljavinu (TDD, 13, 17/18); 

zagermilo (NGD, 43, 17); zagerlim (PD, 62, 17); gerlo (EIE, 1764, 401, 9; 1808, 327, 13); 

Uskers (TDD, 13, 19; NK, 8, 6); Isuker%t (NK, 3, 4; 8, 16); Hervatske (NGD, 131, 3); %vers%eno%t 

(NK, 3, 28; JRNK, 113, 10); Kers%tenje (NK, 4, 22); Ker%t254 (EIE, 1764, 250, 18); Kerst (EIE, 

1808, 202, 26); kerv (OTV, 5, 22; PIP, 13, 3); vert (RK, 33, 22); iskernjega (NK, 7, 24/25; PIO, 

I, 6, 21/22); Iskernjega (NK, 11, 4); Ottverdnutje (NK, 11, 20); verlo (NK, 12, 1; RK, 82, 18; 

PIO, I, 17, 18; EIE, 1764, 247, 4; 1808, 200, 2; PIP, 205, 16); terkali%sta (EIE, 1764, 249, 2); 

terkalishta (EIE, 1808, 201, 18); mertve (TDD, 11, 15); mertvih (NK, 3, 9); %mert (RK, 88, 13); 

smert (NK, 27, 25); umerti (OTV, 5, 2; NK, 11, 11; 16, 21; 17, 7; 22, 1); neumerla (JRNK, 40, 

20/21); hergjavo (FM, 9, 23); %ve%erdno (PIO, II, 77, 18); usterpljiv (RK, 83, 8/9); cerljeno (FM, 

11, 13); cervenog (FM, 35, 2); Cerno (FM, 14, 15); cerni (FM, 41, 12); cernilu (PIO, I, 91, 33); 

                                                
252 Damjanovi$ (2008: 64): ãPi#u$i o slogotvornom r u Petrisovu zborniku Eduard Hercigonja je ustvrdio da 
premda jo# ne poznajemo jezik i ortografiju svih rukopisa do kraja XV. stolje$a ãiz dosada#njih fragmentarnih 
tekstolo#kih istra!ivanja mo!e se ipak zaklju"iti da je u tim spisima kao i u PZ-u, op$enito uzev#i, izvanredno 
dosljedno provedena grafija r bez sekundarnog vokala.Ò Njegovu tvrdnju osna!uju i rezultati do kojih je do#la 
Dragica Mali$ istra!uju$i jezik Pari#koga kodeksa, podaci iz Blagdanara popa Andrije iz Novoga koje je ponudio 
Josip Vrana, podaci iz Vinodolskoga zbornika koje je objavila Ivana Mulc i rezultati do kojih sam do#ao istra!uju$i 
jezik Koluni!eva zbornika.Ò 
253 Despot (2005: 88).  
254 U zna"enju Krist: da ova terpi Ker%t, i tako da unigje • Slavu (voju (EIE, 1764, 250, 19). 
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kervca (FM, 14, 25); kerv (NK, 5, 16); zerna (FM, 14, 26); oderveni (FM, 18, 21); gerlica (FM, 

19, 11; PIP, 170, 4); berzo (FM, 26, 23; JRNK, 165, 8; EIE, 1764, 245, 20; 1808, 198, 25; PIP, 

289, 8); tert (FM, 31, 7); ottertiche (OTV, 691, 4); Metvice-vertne (FM, 33, 2); dertanje (FM, 

33, 20); z-dertanjem (PIP, 3, 11); %mervenje (PD, 249, 3); per%a (FM, 37, 14); %mervita (FM, 

38, 6); %amervi (FM, 40, 8); cervi (FM, 40, 7); Verba (FM, 40, 6); Gergur (RK, 129, 18); Tvertko 

(NGD, 206, 22).  

Rje%i su u Pavi$a primjeri zabilje!eni uz popratno a. U dvojakim su oblicima 

zabilje!ene rije"i:  tarpezom255 (NK, 22, 9); tarpeze (NK, 22, 10); terpeze (OTV, 595, 1); terpezu 

(OTV, 597, 24; NK, 98, 1); terpezom (FM, 7, 7); Kar%tjanah256 (PD, 131, 21); Ker%tiana (NK, 

18, 26; PIO, I, 18, 8). 

Rije" drvo zabilje!ena je uz popratno a i uz popratno e u istome djelu, u razmaku od 

samo nekoliko redaka: Na dervu (vetoga krixa (NK, 20, 24); Kako je on na darvu Krixaza nas 

umro? (NK, 20, 27). U ostalim je primjerima rije" dervo257 (PIO, I, 102, 27/28; EIE, 1764, 248, 

10; 1808, 201, 2) zabilje!ena uz popratno e: derva (OTV, 149, 11); dervu (OTV, 5, 20); s-

derveta (EIE, 1764, 252, 16; 1808, 204, 16); derveta (OTV, 137, 14); dervaca (OTV, 304, 

18/19). 

 

7.10!Suglasnik h 

Nedosljednost u bilje!enju suglasnika h osobina je jezi"nog izri"aja starih slavonskih 

pisaca, pa tako i u Pavi$a nailazimo na raznovrsnost u (ne)bilje!enju ovoga suglasnika.  

Tadijanovi$ u svojoj gramatici Sva#ta po malo iliti kratko slo$enje imena i ri"i u ilirski 

i njema"ki jezik u dijelu nalovljenom Ubavistenye opisuje slovvo h: ãGdigodir(e naoddi, ondi 

valja da(e i c(uje glas nyegovÒ (SPM,  Ubavistenye, 4),258 a bilje!i ga u brojnim primjerima: 

Prah (SPM, 5, 51); Muha (SPM, 23); Buha (SPM, 23); Terbuh (SPM, 26); Kruh (SPM, 31); 

Strah (SPM, 34); Snah (SPM, 36); Halyna (SPM, 36); Hartia (SPM, 40). 

                                                
255 Della Bella: tarpe;u (DIZ, 39). 
256 Ka#i$: Kar%tyˆnin, Kar%tyˆni (ILI, 30). 
257 Vran"i$: Driv˜ ; (DIC, 55); Ka#i$, Dr’vo (HTR, 274); Habdeli$: Dervo, Drevo (RS); Della Bella: Sa drjevom 
(DIZ, 4); drjevom (DIZ, 42); Dˆrvo , dˆrva (DIZ, 432); Belostenec, Drevo, (D.) Darvo (GAZ I, 739); Tadijanovi$: 
Dervo (SPM, 15, 43). 
258 Ubavistenye u Tadijanovi$evoj gramatici pripada nepaginiranim stranicama koje su u ovome radu ozna"ene 
brojevima od 1 do 18 zbog lak#ega snala!enja u samoj gramatici. 



"#$%&!'()*+#,-)!./#(%&)!0),%1)!234356734896:!

 

85 
 

;)(%*)!0%<+!=>/%1!

 ãNijedan slav. pisac ne upotreb+ava slovo h pravilno. To je dokaz, da ga nijesu ni 

izgovarali; #to su ga ipak pisali, to $e biti ugledava*e u dalmatinske i u bosanske pisce.Ò259 

 

7.10.1!  Izostavljanje suglasnika h 

a) na po"etku rije"i:  

Ð ajdemo (TDD, 5, 1; 8, 27); Ajde (RK, 85, 5), ranitelj (NK, 28, 18; PIO, II, 113, 24); 

oche (OTV, 351, 13; NK, 35, 12; 39, 8; KNIT, 301, 1; JRNK, 166, 5; NGD, 8, 1; PD, 144, 10; 

EIE, 1764, 2, 5; 60, 14; 1808, 50, 22; PIO, I, 49, 7); Ocheli (JRNK, 40, 4); Ocheli%e (NK, 30, 

7); Ochemoli (JRNK, 41, 13); Ochetelimu (PIO, II, 90, 14); ochemo (PIO, I, 71, 27); ochu (NK, 

16, 21; KNIT, 94, 19; PIO, II, 90, 2); oche%s (FM, 38, 17; NGD, 160, 18); oche%sli (RK, 85, 2); 

otiuchi (EIE, 1764, 313, 7/8; 1808, 254, 15); ladno (OTV, 537, 12; FM, 12, 16); ladom (OTV, 

404, 16); ladnu (FM, 18, 18); ladne (OTV, 403, 2); ladi (FM, 27, 16); Ren (FM, 33, 24); aracs 

(NGD, 178, 13); atora260 (OTV, 7, 21); romi (EIE, 1764, 4, 13; 1808, 4, 4); romu (EIE, 1764, 

401, 18; 1808, 327, 21); rome (KNIT, 224, 19); romih (PD, 171, 11). 

b) u sredini rije"i:  

Ð oladila (TDD, 7, 29); usanutog261 (OTV, 430, 5); nadanuta (OTV, 180, 25); odanu 

(OTV, 21, 9); izlapile (OTV, 126, 9); izlapila (JRNK, 166, 21); polepno%t (OTV, 521, 4); 

polepni (PIO, I, 54, 6; II, 110, 11); polepne (OTV, 521, 2); naraniti (NK, 13, 5); naranili 

(JRNK, 145, 10); odrani (OTV, 295, 23); odranjena (NGD, 16, 7); odranila (NGD, 16, 14); 

uiti262 (OTV, 352, 21); naodim (OTV, 498, 16; PIO, II, 113, 6; NGD, 42, 15; PIO, I, 7, 7/8); 

naodi (RK, 170, 3; PIO, I, 17, 26; PD, 30, 9); naodise (TDD, 5, 15); naodi%e (KNIT, 398, 9); 

Naodi%e (RK, 82, 18); NAodise (RK, 111, 9); naode (PIO, I, 17, 17; PD, 264, 23); naode%e (PIO, 

I, 91, 28); Izoda263 (TDD, 5, 12); %aranitelj (NK, 42, 8; PIP, 114, 6); Saranitelj (JRNK, 22, 15); 

Saranitelja (PIO, I, 7, 7); saranilo (NGD, 7, 1); %arani (NGD, 7, 19; PD, 105, 16; EIE, 1764, 

435, 19); sarani (EIE, 1808, 355, 10); %araniti (JRNK, 146, 4); %aranise (EIE, 1764, 435, 4; 

1808, 354, 24); %aranjenje (PIP, 114, 20); dertanje (OTV, 377, 25; FM, 33, 20); dertavca (PIO, 

I, 7, 9); mermlau (KNIT, 94, 11); posmiivanja (RK, 27, 11); pod%miivati (OTV, 22, 3); 

                                                
259 Mareti$ (1910: 152). 
260 U zna"enju hator (tur. hatyr) Ð naklonost, ljubav, volja. Klai$ (1984: 521). 
261 U re"enici: rad usanutog ber(sljena (OTV, 430, 5). 
262 U re"enici: raditogaga Nabuchodono(or uiti (OTV, 352, 21).  
263 U re"enici: • knjigi Izoda (TDD, 5, 12).  
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podsmiiva%se (OTV, 22, 4); dootke (NGD, 178, 18); Muamedom (NGD, 45, 11); Muameda 

(NGD, 45, 13); Memed (NGD, 207, 19); %anuche (EIE, 1764, 2, 3/4); sanuche (EIE, 1808, 2, 

1/2); 

Ð posvojna zamjenica njihov u jednini i mno!ini zabilje! ena je bez suglasnika h: njiov 

(OTV, 691, 4; PIP, 2, 22); njiovoj (RK, 128, 4; NGD, 159, 16); njiovu (NK, 6, 10; TDD, 9, 11; 

PIO, I, 129, 26; NGD, 132, 20; PD, 191, 7); njiovo (NK, 14, 9; 14, 19; OTV, 690, 1; PIP, 166, 

1; JRNK, 149, 14); njiova (JRNK, 167, 4; PIO, I, 91, 12; NGD, 7, 6; OTV, 692, 2; PIP, 2, 21); 

njiovomu (TDD, naslovnica, 12; OTV, 2, 13; PIO, I, 50, 2); njiovom (KNIT, 401, 5); njiovoga 

(TDD, 12, 3; RK, 122, 21; PIO, I, 18, 36); njiovi (NK, 19, 6/7; OTV, 492, 23); njiovi (OTV, 

632, 25; KNIT, 401, 17; NGD, 159, 18); njiovih (RK, 30, 16; EIE, 1764, 251, 10; 1808, 203, 

12/13); njiove (KNIT, 364, 22; NGD, 43, 2; PD, 191, 2; EIE, 1764, 249, 8; 1808, 201, 23/24; 

OTV, 693, 6; PIP, 158, 1); Njiovasu (JRNK, 166, 19); njiovima (JRNK, 21, 9; OTV, 28, 4);  

 Ð imenica se grih bilje!i bez suglasnika h, ali i suglasnikom h, i u nominativu i u kosim 

pade!ima: 

 Ð grih: S(toje smerti grih? (NK, 32, 10); na grih (NK, 12, 7); 

 Ð griha264 i gria: da nas Bog od griha (É) izbavi (NK, 9, 21); Onnasje ucsinio (uxnje 

griha (NK, 27, 24); ukloniti(e griha i zla (NK, 12, 15); i to dogodse on pravo ne izpovidi od 

i(toga gria (TDD, 3, 22); iliti pokaranje gria (TDD, 4, 6); bila prigoda gria (TDD, 11, 4); radi 

mache i(tocsne, iliti pervoga gria (TDD, 5, 3); brez gria (JRNK, 154, 9). 

 Ð grihe i grie: promi(sljajuch (voje grihe (RK, 16, 11); opro(ti (vekolike grihe (NK, 42, 

9); na csas od (merti za Grih¾ (NK, 11, 23); (ve (voje grihe (KNIT, 262, 10); na mi(to Boxj¾ 

grihe odri((uje (NK, 5, 24); s-u(ti grihe ispovidi (NK, 5, 25); i naredbe za grie po(tavljene (TDD, 

7, 18); za grie jesu naregivane (TDD, 7, 28); za grie toliko vrimena terpiti (TDD, 8, 12); za grie 

odri((ene imao c(initi (TDD, 8, 2); upade • opake grie (OTV, 180, 11);  

                                                
264 U genitivu mno!ine imenica e vrste gramati"ki je morfem Ðah, te je u Pavi$a "est oblik griah: brez griah (OTV, 
124, 9); odpus(tenje griah (NK, 32, 6); Griah odpus(tenje (NK, 3, 14) Od odpus(tenja griah (NK, 32, 3); od tugji 
griah prid Bogom krivi biti (NK, 12, 14); Griah, onibo Csoviku gube pos(tenje (NK, 10, 21); Od Koliko ver(ti 
imade griah? (NK, 32, 8); Od ovi Smertni Griah (NK, 11, 9); od (viu griah opira(e (NK, 5, 4); od (viu griah 
(JRNK, 46, 15); Kolikoje Smertni Griah? (NK, 11, 5); opros(tenje (viu moi griah dobiti (NK, 17, 1); od tugji griah 
prid bogom krivi biti (NK, 12, 13); Od ovi Smertni griah (NK, 11, 9); Odpus(tenje griah (NK, 31, 9); opros(tenje 
(viu griah (NK, 44, 25); odri((enje moji griah (PD, 117, 3/4); Kolikoje griah (JRNK, 142, 4). 
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 Ð griu: gri((nik po griu od Boga odvratio (TDD, 4, 14); zas(toseje • griu nasladio (TDD, 

4, 15);  

 Ð grihom: s-opakim grihom uvriditi (NK, 38, 15); s-malim grihom uvriditi (NK, 38, 21); 

ikakvim grihom • napridak uvriditi (NK, 44, 2/3);  

 Ð u 3. licu mno!ine imperfekta zbog izostavljanja suglasnika h gramati"ki je morfem -

au: i mloga druga csudesa izilazau (TDD, 2, 13); Dokle ne(agri(si(e, i po grihu biau i(tirani (NK, 

27, 16); na kojemu biau tri loze (TDD, 1, 4);  koje pozatvarane biau (TDD, 12, 2); i da hartiu, 

na kojoi pisani biau njegovi gri(i (TDD, 6, 28); • skupu na vecseri biau (TDD, 13, 10); od njega 

poslani biau k-Josipu (PIO, II, 112, 17); Od dvi ruke biau narodi (NGD, 7, 9); na komu bijau 

tri loze (TDD, 3, 12); oko jedanae(te ure do(sli biau (KNIT, 94, 8); gdi biau Uc(enici skupljeni 

(KNIT, 166, 8); Biau i imena (OTV, 691, 13); pokarani bijau za grih smertni (TDD, 5, 23); svi 

puci xeljau csuti (TDD, 2, 15); I uzam((i mermlau protiva Ocu (KNIT, 94, 11); • tomu hottiau 

veliki csiniti (PIO, II, 5, 13); koimu hotiau poslu((ni biti (PIO, II, 90, 4); koi nedo(toino primau 

tilo Jsusovo (TDD, 5, 22); moljauboga korintiani (TDD, 9, 9); verzause tamo ovamo (TDD, 10, 

28); oko devetoga (ata nochi vrachause (TDD, 10, 28/29); iz koje obicsavau izilaziti (TDD, 10, 

29); gdise vilovnjaci obicsvau kupiti (TDD, 12, 10); ssto • (taromu te(tamentu c%injau trublje 

(TDD, 11, 19); kada(e prisanci jigjau (RK, 161, 20); koje sligjau Isusa (OTV, 621, 27); 

kamenovauga (KNIT, 398, 1); ˆ drugi %ikau granje od derva (KNIT, 144, 3); Hiljadu hiljadah 

slu$au njemu (JRNK, 20, 10); %tajau prid njime (JRNK, 20, 11); njima takogjer sluxau (JRNK, 

14, 3); i (vekolike imadiau viru (PIO, II, 91, 30); Vladaoci zvause Ce(ari (NGD, 207, 12); Da 

pogube kralja na%tojau (NGD, 208, 17); i govorau megju (obom (EIE, 1764, 247, 1; 1808, 199, 

22); igjau oni dan (EIE, 1764, 248, 25; 1808, 201, 16); kada(e razgovarau (EIE, 1764, 249, 5/6; 

1808, 201, 21); i megju (obom iziskivau (EIE, 1764, 249, 6/7; 1808, 201, 22); tako da nemogau 

pogledati (EIE, 1764, 312, 2; 1808, 253, 13); u%tma (voima blago%ivau i (ercem (voim zlo 

govorau (PIP, 114, 13, 14); 

c) na kraju rije"i:  

Ð odma (NK, 29, 15; FM, 41, 21; RK, 87, 18; KNIT, 168, 20; JRNK, 68, 22; PIO, I, 68, 

17; OTV, 3, 9); terbu (FM, 24, 20; 25, 2; 32, 12); o%tali (FM, 17, 26; RK, 4, 23; NGD, 45, 21); 

ora (FM, 43, 25); o%obiti (KNIT, 7, 19); na%%i (NGD, 5, 16); Turski (NGD, 44, 8); %tari (NGD, 

207, 11); gubavi (EIE, 1764, 316, 2; 1808, 256, 19); ma265 (OTV, 186, 7); 

                                                
265 U re"enici: i • jedan ma (É) po%tade (OTV, 186, 9). 
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Ðzamjenice su u brojnim primjerima zabilje!ene bez zavr#nog h: izbaviti od takvi 

pokaranja Boxjih (TDD, 5, 31); brez ikakvi ljudih (PIO, I, 1, 12); tko imade moje zapovidi, i 

obsluxuje nji (NK, 7, 7); ˆ mi nji slavimo (NK, 31, 23);  i nji zazivamo da za nas mole (NK, 32, 

1); jedan od nji (KNIT, 299, 3); I nji je(t (edam (NK, 13, 22); Nji je(t csetiri (NK, 14, 4); premako 

nas od nji (TDD, 5, 29); od nji kripo(t izhodi (FM, 11, 12); Nji jiduchi vina ti nexali (FM, 20, 

11); Slabi valja da(e nji o(tave (FM, 28, 16); kripo(ti od nji izlaze, i na njise vrachaju (JRNK, 

133, 11); zatochu ja nji (PIO, II, 90, 9); Nji popu(ti perva(snja sloboda (NGD, 43, 4); Nike od 

nji kamenjem pobi((e (NGD, 8, 9); jali nji varao; ili nji uvridio (PD, 88, 5); da pet hiljadah ljudi 

od nji na(itilose bi((e (EIE, 1764, 499, 16; 1808, 433, 14); i Bog kod nji pribivajuchi (OTV, 

691, 4); saterche(s nji (PIP, 3, 7); opros(tenje (viu moi griah dobiti (NK, 17, 1); Napuni Serca 

tvoi virni (NK, 15, 22); Boxe koi Serca tvoi Virni (NK, 15, 24); zapus(tenje tvoji milo(ti (RK, 

62, 5); Dobivamo odpus(tenje na%si griah (NK, 32, 6); ogla(senje va%%i novo po(vecheni zvonah 

(TDD, 3, 7);  

Ð zamjenica svi u kosim je pade!ima zabilje!ena bez suglasnika h: od %vi likaria (FM, 

31, 21); ottira((e %vi pet recseni Kralja (OTV, 30, 10);  

Ð u formi pitanja genitiv mno!ine pridjeva "esto se bilje!i bez zavr#noga h, "esto uz 

imenicu u kojoj je zavr#no h zabilje!eno: Kolikoje Cerkveni Zapovidih? (NK, 7, 28); Kolikoje 

Smertni Griah? (NK, 11, 5); Kolikoje tilesni dilah od Milo(erdia? (NK, 13, 4); Od koliko ver(ti 

dakle imade dobri dilah? (NK, 12, 21); Kolikoje poglaviti (tvari? (NK, 2, 1); 

Ð u brojnim primjerima pridjevi su zabilje!eni bez zavr#noga h: tugji griah (NK, 12, 13); 

Cslanaka poglaviti (NK, 15, 13); i (viu %veti (NK, 18, 2); %veti Sacramenata (NK, 22, 19); de(et 

Boxji Zapovide (NK, 22, 20); pet Cerkveni Zapovidi (NK, 22, 20); (edam Poglaviti, iliti %mertni 

griah (NK, 22, 21) skups(tina pravovirni (NK, 30, 21); bar pet Ocsena((a i pet Zdravi Maria 

(TDD, 6, 4); i pet Rahna Isusovi (TDD, 6, 5); Od Kraljah Bo%anski (NGD, 201, 2). 

 

7.10.2!  Bilje'enje suglasnika h 

a) na po"etku rije"i: 

Ð hitac (OTV, 350, 30); hasnovito (NK, 36, 11; 40, 13), hoche (EIE, 1808, 2, 3); hotti 

(OTV, 495, 26); hoti (RK, 156, 1; NGD, 43, 5); hotili (NK, 39, 4; EIE, 1808, 118, 26); hottili 

(TDD, 10, 28; EIE, 144, 17; 1808); hottilabi (TDD, 2, 7/8); hottio (TDD, 10, 4; PIO, I, 50, 27); 
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hotio (PIP, 239, 21); hotiau (PIO, II, 90, 4); hotenja (NK, 42, 23); hergjavo (FM, 9, 23); hasna 

(FM, 11, 12); hasnu (PIO, II, 91, 14); hudi (FM, 14, 3); hudit (PD, 129, 9); Ho%tiu (RK, 97, 9); 

hatare (NGD, 131, 15); hatara (NGD, 161, 20); hambare (OTV, 86, 16); hambari (KNIT, 6, 

6); hodite (KNIT, 298, 9; EIE, 1764, 245, 18; 1808, 198, 23/24); Hodiderte (PIO, I, 54, 14); 

b) u sredini rije"i: 

Ð snahama (OTV, 211, 29); neharni (OTV, 127, 4); neharno%ti (NK, 37, 6); griha (NK, 

9, 21; 28, 3); grihu (NK, 27, 16; 30, 9); uho (FM, 54, 9; PIP, 91, 8); %uha (OTV, 186, 31); %uhog 

(FM, 52, 9; 25, 15); terbuhu (FM, 18, 8; 37, 4); terbuha (FM, 26, 15); kruha (FM, 17, 10); 

Kruhom (PIP, 162, 7); Abrahamovo (RK, 66, 12); Bohemskoj (NGD, 86, 8); mlahav (RK, 39, 

19; PD, 81, 5); mlahavo (JRNK, 140, 17); nadahnuo (KNIT, 168, 25); %uhu (PIO, I, 70, 19); 

grihote (PIO, I, 127, 2); grihotama (PD, 106, 14); Nahodi (NK, 123, 10); nahodi%e (EIE, 1764, 

60, 20); nahodise (EIE, 1808, 51, 3); malahni (EIE, 1764, 400, 23; EIE, 1808, 327, 3/4); 

Ð suglasni"ka skupina th stranoga podrijetla oprimjerena je rije"ima: Bethlehem (OTV, 

213, 7); Theodor (RK, 128, 10); S. Theklo! (PD, 250, 1); Sabaoth (PD, 127, 15); Catharina 

(NGD, 209, 12); Matth¾o (OTV, 520, 21); 

c) na kraju rije"i: 

Ð griah (NK, 5, 4; RK, 38, 20; JRNK, 71, 10; PD, 117, 3/4); grih (NK, 27, 22); Kripo%tih 

(NK, 7, 23/24); dilah (NK, 12, 22; 13, 4); ljudih (EIE, 1764, 499, 9; 1808, 433, 8); zalah (PD, 

27, 18); Strah (NK, 13, 24), o%talih (NK, 24, 14); orah (FM, 13, 9; 23, 23); terbuh (KNIT, 97, 

28/29); tvoih (KNIT, 6, 5); nevoljah (PIO, II, 113, 17); priateljah (PIO, I, 17, 9);  

Ð podosta poimeni"enih pridjeva ima zavr#no h: Svetih (NK, 31, 8); mertvih (NK, 3, 9; 

EIE, 1764, 248, 15); xivih (RK, 62, 7); pravovirnih (RK, 4, 16/17); od%ugjenih (RK, 77, 2); 

Ð uz brojne redukcije suglasnika h u oblicima zamjenica, Pavi$ rje%e bilje!i: trechiboje 

dio od njih rad oholo(ti • vjcsnji oganj bacsen (NK, 27, 4); na%sih (NK, 7, 24). 
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7.10.3!  Zamjenjivanje suglasnika h 

 Suglasnik h u slavonskom se dijalektu ili gubi ili zamjenjuje suglasnicima j (or=j), v 

(kr>va) ili k (sirom‹k),266 a zamjenjivanje je suglasnika h zabilje!eno i u Pavi$a. 

            Suglasnik h zamjenjuje se suglasnikom v u sljede$im primjerima: kuva%s (TDD, 12, 23); 

skuva (OTV, 419, 13); kuvanja (OTV, 419, 14); skuva%s (FM, 34, 16; 37, 17); skuvana (FM, 

28, 6); kuvanom (FM, 45, 20); kuvanu (FM, 24, 16; 25, 17; 38, 26); kuvana (FM, 19, 23; EIE, 

1764, 231, 11; 1808, 187, 22); %uvoi (PIO, II, 70, 27).  

Unutar suglasni"ke skupine ht suglasnik h prelazi u k:267 zaktiva (NK, 18, 16; RK, 89, 

14; KNIT, 283, 3; 300, 25; PIO, II, 112, 11); zaktivam (RK, 21, 24; 40, 14); zaktivamo (JRNK, 

115, 8); zaktivaju (PIO, I, 17, 14); zaktivao (PIO, I, 51, 2); zaktivaoje (TDD, 2, 11); zaktivati 

(TDD, 2, 11); zaktiva%%e (OTV, 506, 12; 151, 15); zaktiva%se (NGD, 179, 18); zaktivanje (PIO, 

II, 110, 16); nezaktiva (PIO, II, 90, 3); ktio (TDD, 7, 26; NGD, 178, 8); ktiau (OTV, 493, 10); 

nekti (TDD, 12, 28; NGD, 7, 18; 212, 3; OTV, 28, 18; PIO, I, 7, 9); nektiause (OTV, 621, 29); 

neuzktie%s (KNIT, 6, 13); nekti%%e (OTV, 210, 11; NGD, 179, 5); usktie%s (FM, 7, 12); 

Ð u Pavi$a su prisutne i sljede$e alternacije suglasnika h: 

¿/h: Ð lahk268 (PIO, I, 69, 9); lahko (OTV, 29, 7; 276, 3; RK, 88, 1); lahkoche (PIO, 

PRIDGOVOR POLJUBLJENIMA SSTIOCEM, 3, 11); nepolahkomi (OTV, 31, 25/26);  

Ð glas h pojavljuje se i u turcizmima koji po"inju samoglasnikom a: s-Haxdajom (PD, 

147, 1); Haxdaju (PF, 147, 2); halat (OTV, 180, 20; 270, 6; 537, 27); 

h/j: Ð podsmijuju (OTV, 23, 4/5, 7); podsmijujuse (OTV, 23, 10). 

 

7.10.4!  Umetanje suglasnika h 

Pisci 18. stolje$a suglasnikom h bilje!e du!inu prethodnoga samoglasnika na po"etku 

ili u sredini rije"i. Brojni su primjeri s umetnutim h u sredini rije"i, pa se glagol faliti  (NK, 12, 

8) pi#e i s umetnutim h: pocse((e Boga fahliti (TDD, 7, 10/11). I imenica se fahla pi#e s 

                                                
266 Koleni$ (1997: 107). 

     267 Posavski govor tako%er poznaje ovu promjenu: pr˜ktilo se; zakt“vaj? (Iv#i$, 1913: 198). Despot (2004: 91) isti"e 
kako je to ãodlika slavonskoga dijalekta, u kojemu je ta promjena izvr#ena do 18. stolje$a, tj. "im se u njemu po"eo 
gubiti suglasnik h.Ò 
268 Utjecaj kajkavskoga narje"ja. 
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umetnutim h u nominativu i kosim pade!ima: neizrecsena slava i fahla (TDD, 14, 15); loze 

fahle Boxje (TDD, 1, 15); s-razlic(itom fahlom (TDD, 2, 31). U rije"i  rana (u zna"enju ozljeda) 

izme%u samoglasnika a i suglasnika n umetnut je suglasnik h: i pet Rahna269 Isusovi (TDD, 6, 

5), ali i na kraju rije"i: pet ranah Isuker(tovi (PD, 23, 6). Suglasnik h umetnut je izme%u 

samoglasnika a i suglasnika n i u rije"ima raniti (u zna"enju hraniti), rana (u zna"enju hrana) 

ranitelj (u zna"enju hranitelj): i tko nas uzderxaje, i rahni (NK, 26, 11); Bog mlade vrane rahni 

(KNIT, 283, 27); narahni i napoji njega (KNIT, 300, 35); udilj pomoxe, i narahnii (PIO, I, 129, 

26); rahnu du((a¾ na(s¾ (PIO, II, 113, 24); rahnu tilesnu na((u (PIO, II, 113, 27); Jo(ip rahnitelj 

(É) I(uker(tov (KNIT, 384, 29); Pojavljuje se i oblik te rije"i sa suglasnikom h koji zamjenjuje 

mjesto sa suglasnikom r: Rhani Bog ptice, koje ne(iju, niti xanju (KNIT, 283, 28), gdje je h 

tako%er uba"eno kao oznaka du!ine. 

U Tadijanovi$a su brojne potvrde ozna"avanja du!ine suglasnikom h: Mohre (SPM, 5); 

Duhga (SPM, 6); Dahn (SPM, 2; 6); Fahla (SPM, 136); Pehtak (SPM, 9); Vherba (SPM, 15); 

Vuhk (SPM, 21); Jehx (SPM, 21); Mrahv (SPM, 23); Uh%ta (SPM, 25); Vraht (SPM, 25); Pehta 

(SPM, 27); Tuhga (SPM, 34); Rahna270 (SPM, 31); RAHNE (SPM, 31); Sihn (SPM, 35); 

Saffuhn (SPM, 38); Saht, uhrra (SPM, 7); Rhaj (SPM, 3). I jednoslo!ne rije"i Tadijanovi$ 

ponekad bilje!i s umetnutim h: Dihm (SPM, 12); Sihr (SPM, 32).  

Rije" odicha zabije!ena je s etimolo#ki nemotiviranim suglasnikom h na po"etku rije"i 

te je stvoreni oblik s protezom zabilje!en u sljede$im primjerima: hodicha, i konji (TDD, 11, 

3/4); jali hodichi, • kojoi biau (OTV, 149, 22); Pirska hodicha (OTV, 596, 16); I s-hodichom 

zajedno izvan (vega puka bace (OTV, 149, 26/27); na (ebi hodichu (OTV, 350, 4/5); i hodicha 

njegova kako (nig (EIE, 1764, 245, 10; 1808, 198, 16); srito((e jednoga lipa mladicha • 

plemenitoi hodichi (TDD, 4, 24); • hodichi biloj (PD, 47, 6); • hodichu od posmiivanja (RK, 

27, 10); ž cerljenu hodichu obucsen (RK, 27, 22); (voju hodichu peru (OTV, 692, 24); po(tavi((e 

hodiche (voje (KNIT, 398, 2). Zabilje!en je i oblik te rije"i bez protetskog h: obuc(ena odichom 

(vitlom (EIE, 1764, 247, 7; 1808, 200, 5). 

 Potvrda za ovakav oblik nema u rje"ni"koj gra%i: Vran"i$, Oditya (DIC, 7, 43, 112); 

Oditchya (DIC, 48); Ka#i$, Od“cchia (HTR, 298); Belostenec, odecha (GAZ I, 697, 1259); 

Tadijanovi$: OD ODDICHYE (SPM, 37). 

                                                
269 Tadijanovi$ u rije"i rana (ozljeda) udvajanjem suglasnika ozna"uje kratki slog: Ranna (SPM, 28), a takav se 
primjer pojavljuje i u Pavi$a: za izlic(iti rannu (voju (OTV, 270, 15). 
270 U zna"enju hrana. 
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7.11! Suglasnik j 

U nekim se oblicima iza palatalnih suglasnika271 pojavljuje epentetsko j, kako u pridjeva 

(komparativ i superlativ) tako i u priloga: na gorje (tanje (FM, 11, 5); datise s(togod gorje 

nedogodi (KNIT, 303, 25); akobiim najdraxji bio (OTV, 126, 27); premakoje tvoj najdraxji 

(RK, 50, 12); iz najvi%sjeg Neba (PIO, I, 6, 2); nis(ta nie texje (NK, 13/14, 28/1); zato i ti ni((ta 

draxjeg nemoxe(s Bogu pokloniti (RK, 76, 14/15); da(e dite nemoxe vi%sje272 na xivot povratiti 

(RK, 165, 5); vi%sje meni dobara uc(inilo (RK, 41, 18); ili vi%sje puta (PD, 92, 6); Ora, ulje, i 

odvi%sje piche (FM, 43, 25); blixje pri(tupiti (NGD, 76, 22); Pak najberxje k-Slovinskoj potec(e 

(NGD, 133, 3). U govorima slavonskoga dijalekta komparativni je gramati"ki morfem -ji .273 U 

odre%enim je primjerima takvo epentetsko j moglo ozna"avati meko$u prethodnoga palatala i 

njegovu ãgrafijsku hiperkorektnost bez odre%ene izgovorne vrijednostiÒ.274 

U skra$enom se obliku 3. lica jednine prezenta glagola biti (je) reducira suglasnik j i 

nastaju sraslice: gdie, ovdie, ondie: M. Gdie la(snja pokora, ovdi, ili onde? (NK, 33, 12); Gdie 

lipi Ab(olon (JRNK, 166, 7); Gdie i (ad ta Kuchica (veta (NGD, 17, 22); U. Ovdie ona (amo 

kano vodda, ˆ ondie i(tinita vatra (NK, 33, 13/14); Ovdie (ad dvostruko pitanje (PIO, I, 5, 7); S-

njima kadi gdie zubih muka (FM, 43, 19). 

Stapanje suglasnika j doga%a se u interverbalnom polo!aju kada je rije" o jednoj 

naglasnoj cjelini, npr. tj + je > tajje > taje: Koigodir dakle ponizi sebe, kako malahni ovi, taje 

vechi • Kralje(tvu Nebeskomu (EIE, 1764, 401, 3; 1808, 327, 6). 

 

7.11.1!  Izostajanje intervokalnog  j 

Brojni su primjeri u kojima intervokalno j nije zabilje!eno izme%u samoglasnika: 

i + i : Ð Marii  (NK, 18, 7; PD, 104, 7; KNIT, 384, 34); MARII (RK, 29, 9; NGD, 17, 1); 

Andrii (EIE, 1764, 193, 4; 1808, 158, 6); Mariino (PIO, I, 68, 7); Joziina (OTV, 351, 3); Moy%ii 

(KNIT, 7, 28); Asii (PD, 249, 8); Xudii (EIE, 1764, 248, 1; 1808, 200, 18); Jeremiino (OTV, 

352, 3); Jgnatiino (RK, 133, 2); Zachariinoga (KNIT, 144, 17); Zachariina (EIE, 1764, 8, 15; 

1808, 7, 11); Moy%iinu (TDD, 5, 15); k-Moy%%ii (OTV, 150, 29); his%toriice (TDD, 6, 20; 11, 

                                                
271 Tomo Mareti$ (1910: 153) navodi da se j pojavljuje naj"e#$e iza suglasnika ", #, $ i r, #to potvr%uju i navedeni 
primjeri. Pavi$ i imenicu more bilje!i s umetnutim j iza glasa r: nazvai morja (OTV, 2, 6/7).  
272 Pavi$ bilje!i i primjere bez j: Sija((e (edam puta vi%se nego (unce (PIO, I, 5, 36). 
273 Koleni$ (1997: 111). 
274 Despot (2005: 88). 
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31); ho%tii (PD, 31, 3/4); Ceremoniima (KNIT, 7, 24); vrac%olii i Majstorii (PIO, I, 17, 10); 

Maj%torii (OTV, 521, 15); magarechii (EIE, 1764, 401, 9; 1808, 327, 12); C%ii275 (KNIT, 299, 

16). 

Ð komparativi i superlativi pridjeva "esto su zabilje!eni bez intervokalnog j: %tariima 

(OTV, 498, 28); poniznii (OTV, 6, 5; 498, 30); priloxnii (OTV, 6, 5/6); slabii (OTV, 211, 5); 

pravednii (NK, 10, 19); %vitlii (RK, 123, 7); Poglavitii (NK, 14, 23); moguchii (NK, 20, 9); 

pomnjivii (NK, 38, 24);  primljenii (RK, 76, 18/19); gorii (PIO, I, 68, 21); %igurnii (PIO, II, 77, 

16); %iroma%snii (PIO, I, 130, 30); plemenitii (OTV, 2, 31); najnesrichnii (OTV, 180, 7); 

najopacsii (NK, 10, 25); najpoglavitii (NK, 19, 18); najkripo%tnii (NK, 34, 14); najpotribitii 

(NK, 5, 2; 34, 11); najvirnii (JRNK, 132, 4; PD, 117, 8); najmoguchii (JRNK, 132, 5; PD, 117, 

9/10); najmoguchiim (PIO, II, 4,7); s-uzmlozaniim (TDD, 2, 28); s - najupravniima (RK, 41, 

1);  

 i + e: Ð Moy%ie (EIE, 1764, 250, 20); Mojsie (EIE, 1808, 202, 28); Moy%ievu (TDD, 5, 

16); Mattie (TDD, 9, 5); Marie (KNIT, 301, 6; JRNK, 23, 15; PD, 197, 2); Daniel (PD, 152, 

21; OTV, 404, 11); Ambro%ie (PIO, II, 91, 3); Gabriel (JRNK, 155, 3); Adrie (NGD, 11, 3); 

Ceremonie (PD, 86, 15); Samari¾ (EIE, 1764, 315, 24); Samarie (EIE, 1808, 256, 16/17); Ixai¾ 

(EIE, 1764, 60, 8); Ixaie (EIE, 1808, 50, 16); zmie (OTV, 6, 11); 

Ð prilozi i pridjevi izme%u samoglasnika i i e u sljede$im primjerima ne bilje!e 

intervokalno j: %trahovitie (OTV, 503, 5/6); gorcsie (NK, 13, 27); ugodnie (NK, 14, 1/2); 

ve%elie276 (NK, 14, 2); kripkie (NK, 44, 6); %tra%snie (NK, 13, 28) plemenitie (TDD, 2, 7); 

uzoritie (TDD, 2, 7); csudnovatie (TDD, 2, 12); csudnie (TDD, 2, 16); radie (PIO, I, 50, 9); 

os%trie (TDD, 7, 17; 7, 28); bi%trie (TDD, 12, 25; PIO, II, 110, 15), zama%snie (RK, 17, 22); 

drugojacsie (NK, 37, 22); drugojacsiebo (NK, 38, 3); drugacsie (PIO, I, 1, 11); drugac%ie 

(KNIT, 383, 30); kasnie (PIO, I, 19, 16); prie277 (TDD, 5, 25; OTV, 182, 4; NK, 35, 21; PIO, I, 

71, 16; EIE, 1764, 246, 2; 1808, 199, 3); naiprie (TDD, 11, 23); zdravie278 (FM, 21, 16); slabie 

(OTV, 506, 22); kori%tnieg (PIO, I, 70, 1); ugodnieg (PIO, II, 90, 15/16); naimiliega (NK, 19, 

8); najpotorbitie (NK, 24, 6), najplemenitie (OTV, 2, 29); najplemenitiemu (OTV, 3, 10); 

najbogoljubniega (OTV, 28, 28); zecsiega (FM, 11, 3); priviena (FM, 35, 16); vierni (EIE, 

                                                
275 U re"enici: C%ii Sin je(t? (KNIT, 299, 16). 
276 U re"enici: Rai Nebeski, od koga ugodnie, ni ve%elie nie nis(ta (NK, 14, 2). 
277 Pavi$ uz prilog prie bilje!i i oblik ovoga priloga pria (FM, 45, 20; RK, 87, 18; 88, 15; 165, 17; NGD, 120, 2; 
181, 18; PD, 92, 1; JRNK, 154, 16; PIP, 234, 17), a Mareti$ (1910: 150) upozorava da je oblik pria rezultat utjecaja 
dalmatinskih pisaca. 
278 U re"enici: Magareche jo(s je(te zdravie (FM, 21, 16). 
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1764, 500, 2; 1808, 433, 20); bien (RK, 27, 25; PIO, II, 5, 30); pribien (RK, 28, 13; PD, 63, 

15); 

Ð brojni su primjeri izostanka intervokalnog j i u ostalim vrstama rije"i: nie (OTV, 503, 

26; NK, 2, 11; TDD, 10, 25; FM, 21, 4; RK, 23, 5; KNIT, 168, 20; JRNK, 40, 12; PIO, I, 70, 

33; NGD, 133, 14; PD, 115, 17; PIP, 13, 4); nieli (TDD, 13, 23; PIO, I, 70, 25; EIE, 1764, 250, 

17; 1808, 202, 25); nie%e (NGD, 152, 10); niega (EIE, 1764, 245, 17; 1808, 198, 22); 

pridobiemo (OTV, 503, 12/13); pridobie (PIO, I, 51, 27); dobie%s (PD, 115, 5); dobiemo (NK, 

18, 23; JRNK, 71, 15); dobie (TDD, 6, 8); zadobiem (JRNK, 42, 14; RK, 39, 23); zadobie 

(JRNK, 20, 24); do%pie (PD, 192, 15); %azrie (PIO, I, 19, 35); ulie (PIO, II, 74, 17); opie (PD, 

91, 14); piem (PIO, I, 102, 6); nenapie%s (FM, 17, 24); u%piete (KNIT, 219, 6); Razumie%e (NK, 

30, 21); razumiem (PIO, I, 19, 1; PIO, II, 91, 27); polie%s (FM, 34, 16); s%tiem (TDD, 5, 12); 

s%tie (EIE, 1764, 400, 3); shtie (EIE, 1808, 326, 9); Sstienje (EIE, 1764, 247, 19); Shtienje (EIE, 

1808, 200, 15); u%iese (FM, 38, 2); ulie (FM, 40, 9); izlie%s (EIE, 1764, 63, 17); izliesh (EIE, 

1808, 53, 15); zaviese (FM, 38, 3); bienje (FM, 42, 8); bies (OTV, 595, 15); %vie%t (85, 17); 

likarie (FM, 38, 24); xalfie (FM, 33, 14); LITANIE (PD, 163, 1); hos%tie (JRNK, 55, 5); 

con%equentie (PIO, I, 91, 23); kalvarie (RK, 28, 2); niedan (TDD, 5, 20; NGD, 86, 11; EIE, 

1764, 434, 20; 1808, 354, 16); niednoj (KNIT, 301, 27); niednog (PIO, I, 17, 26); dvie (EIE, 

1764 , 499, 14; 1808, 433, 13); 

o + i : Ð posvojne su zamjenice "esto zabilje!ene bez intervokalnog j u oblicima koji 

imaju samoglasni"ku skupinu oi: tvoi (NK, 15, 22; 15, 24); tvoima (RK, 85, 2; 33, 14; KNIT, 

364, 22; PD, 106, 5); s-tvoim (RK, 28, 1; PD, 150, 18); tvoim (PD, 46, 21; EIE, 1764, 61, 19; 

1808, 51, 22; PIP, 131, 20); tvoih (KNIT, 6, 5; PD, 191, 17; PIP, 53, 3); moi (NK, 17, 1); moih 

(OTV, 5, 13; RK, 29, 1; PD, 27, 17; PIP, 13, 6); moim (NK, 44, 1; PIP, 287, 6); moima (RK, 

38, 13; PD, 47, 20); %voi279 (NK, 17, 22), s-%voima (OTV, 495, 20); %voima (RK, 88, 16; 89, 5; 

KNIT, 168, 7; PIO, I, 18, 38; NGD, 159, 8; OTV, 621, 31); svoim (TDD, 6, 28; 12, 13); %voim 

(RK, 66, 4; PIO, II, 90, 11; NGD, 45, 11; EIE, 1764, 1, 17; OTV, 27, 28); %voima (PIP, 114, 

13); %voimi (NGD, 207, 8); %voih (EIE, 1764, 4, 8; OTV, 30, 8/9; PIP, 115, 16; PIO, I, 48, 25); 

svoih (EIE, 1808, 3, 27); kao i zamjenice koi (NK, 5, 17; TDD, 13, 12; RK, 159, 20; KNIT, 

218, 25; JRNK, 42, 1; PIO, I, 68, 10; NGD, 99, 9; PD, 62, 14; EIE, 1764, 4, 16; 1808, 4, 7; 

OTV, 690, 17); koim (NK, 5, 3; 42, 12; TDD, 11, 24; NGD, 42, 10; PD, 63, 7); s-koim (TDD, 

11, 24); s-koima (PD, 250, 14; OTV, 693, 18/19); s-koimche (OTV, 690, 8); koise (TDD, 12, 

                                                
279 Pavi$ bilje!i i oblik s intervokalnim j: %voji (RK, 82, 19). 
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29; 13, 12); koima (KNIT, 7, 19; OTV, 2, 23); koih (JRNK, 115, 21; PD, 2, 7); koima%e (NK, 

15, 12), koino%u (RK, 85, 2); koinoche (PIP, 114, 1); 

Ð glagoli koji unutar samoglasni"ke skupine oi ne bilje!e intervokalno j su sljede$i: %toi 

(NK, 11, 9; 33, 8); na%toimo (NK, 38, 23); na%toi280 (NK, 10, 17); %toimo (PIO, II, 112, 23); 

boimo (PD, 186, 20); %toi%% (PD, 147, 20); izbroitii (RK, 85, 19); broiti (KNIT, 168, 6); pribroila 

(NGD, 5, 8); na%toimoga (PIO, I, 90, 8); do%toi%s (PD, 107, 10); podoim (EIE, 1764, 146, 5; 

1808, 120, 3); o%voi%%e (NGD, 11, 6); osvoi%%e (OTV, 30, 12); osvoiti (OTV, 596, 22); uboicom 

(OTV, 495, 16); uboice (OTV, 349, 7); pri%toi (OTV, 5, 7); 

i + u: Ð intervokalno j izostaje i u primjerima: Mariu (TDD, 6, 7; 12, 5; OTV, 507, 8; 

NK, 28, 16; 28, 16; KNIT, 96, 9; PD, 149, 17; PIO, I, 50, 25); Joziu (OTV, 39, 8); Photiu (RK, 

133, 1); Sedeciu (OTV, 352, 30); Dalmaciu (NGD, 11, 9); Babyloniu (OTV, 352, 13); Siciliu 

(NGD, 132, 7); Mesopotamiu (OTV, 63, 14); Purgatoriu (TDD, 4, 10; 6, 10), Lyturgiu (RK, 

120, 15/16; 122, 19); hartiu (TDD, 6, 27); xalfiu (FM, 15, 22); ko%tiu (FM, 26, 4); Ho%tiu (RK, 

97, 9); Me%iu (OTV, 505, 10; JRNK, 155, 22); oc%iu (FM, 34, 13; NGD, 42, 2; EIE, 1764, 251, 

10); ocsiu (EIE, 1808, 203, 12); likariu (PD, 114, 16); vragoliu (PD, 86, 16); slavniu (OTV, 

504, 20); dviu (EIE, 1764, 145, 19; 1808, 119, 22); vapiuche (PD, 150, 15); vapiuch (PIP, 129, 

17); bdiu (FM, 51, 3; KNIT, 379, 17); uliu (OTV, 506, 13); %trahovitiu (PIO, II, 77, 13/14); 

%miuchi%e (PD, 89, 1);  

i + a Ð spoj samoglasnika i i a "esto je zabilje!en bez intervokalnoga j: razbia (TDD, 

11, 30); pribia (PD, 63, 13); ubia (EIE, 1764, 311, 21; 1808, 253, 10); ubiati (KNIT, 398, 15); 

ubiate (PIP, 114, 8); neubia (KNIT, 300, 29); bia%se (NGD, 13, 15); bia%%e (TDD, 13, 12; NGD, 

7, 3; PD, 152, 22; EIE, 1764, 244, 11); biashe (EIE, 1808, 197, 20); nebia%%e (NGD, 207, 4; 

EIE, 1764, 244, 9); nebiashe (EIE, 1808, 197, 18); biau (NK, 27, 16; TDD, 1, 4; 12, 2; 6, 28; 

13, 10; PIO, II, 90, 3); griati (FM, 8, 12); %miatise (PD, 47, 13); smiati (NK, 143, 8); po%iao 

(PIO, I, 90, 19); priviati (FM, 39, 3; EIE, 1764, 61, 6; 1808, 51, 10); zavianje (FM, 9, 22); 

likariah (FM, 13, 8); Likaria (FM, 24, 13; PD, 114, 20); likaria (FM, 31, 21); xalfia (FM, 33, 

19); bilunia (FM, 33, 24); kapia (OTV, 691, 12); %tadia (OTV, 691, 24); piat (NK, 98, 4); 

zavianja (FM, 36, 26); pian%tvo (FM, 41, 24); pian%tva (EIE, 1764, 317, 16); pianstva (EIE, 

1808, 257, 24); kervoliah (RK, 28, 17); zmiah (PD, 249, 1); pria%snja (RK, 77, 19); priatni 

(EIE, 1764, 61, 9; 1808, 51, 12); privilegiatoga (TDD, 11, 14/15); Privilegiatoga (TDD, 10, 

15); drugojacsia (PIO, I, 91, 6); nepriateljska (TDD, 11, 25/26); priatelju (TDD, 7, 5); priatelj 

                                                
280 Zabilje!en je i oblik s intervokalnim j: na%toji (RK, 82, 14). 
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(PIO, II, 112, 26); priatelja (PIO, II, 113, 13; OTV, 28, 30); priatelji (PD, 32, 11; PIO, I, 6, 24); 

priatelski (RK, 123, 6); priateljskoga (PIO, II, 113, 17); priateljovale (OTV, 98, 2); nepriatelj 

(NK, 43/44, 26/1); nepriateljom (RK, 88, 16/17); nepriatelje (KNIT, 6, 8; PD, 148, 10; OTV, 

31, 16); nepriatelja (PIO, II, 90, 9; PD, 106, 1/2); nepriateljah (PIP, 13, 6; 255, 15); 

nepriatelj%tva (EIE, 1764, 317, 13/14); nepriateljstva (EIE, 1808, 257, 22); 

 Ð komparativi i superlativi pridjeva izme%u samoglasnika i i a nemaju intervokalno j: 

kripo%tnia (TDD, 11, 14); kripo%tnia, i izver%%enia (OTV, 492, 26/27); uzoritja281 (PIO, II, 110, 

33); uzoritia (PIO, II, 110, 17, 34); pogerdnia (PIO, II, 74, 18); procinjenia i primljenia (PIO, 

II, 74, 19); lukavia (OTV, 6, 11); csudnovatia (OTV, 633, 9/10); najplemenitia (NK, 26, 24); 

najprimljenia (PIO, II, 4, 12); najskrovitia (OTV, 690, 10); naj%trahovitiaje (PIO, II, 77, 13); 

Ð i neke rije"i stranoga podrijetla bilje!e izostajanje intervokalnoga j u spoju suglasnika 

i + a: Moy%ia (TDD, 5, 18/19; OTV, 3, 3); Maria (TDD, 6, 4; PIO, I, 90, 26; EIE, 1764, 245, 4; 

1808, 198, 10); MARIA (NGD, 16, 6); Jozia (OTV, 351, 16); Me%ia (KNIT, 60, 23); Photia 

(RK, 132, 1); Eu%ebia (RK, 120, 11); Andria (EIE, 1764, 144, 7; 1808, 118, 16); Ambroxia 

(PIO, I, 71, 9); Ambro%ia (PIO, I, 71, 22; OTV, 27, 7); Ixaia (EIE, 1764, 3, 23; 1808, 3, 18); 

Nazianzen (RK, 123, 3); Slavonia (NGD, 11, 7); Romania (NGD, 11, 12); k-Colosianom (EIE, 

1764, 244, 14); k-Kolosianom (EIE, 1808, 197, 23); Sodomia (NK, 11, 27); Purgatoria (TDD, 

9, 17; 14, 12); Talianskoga (TDD, 12, 17); Talianski (NGD, 5, 1; 120, 6); Taliansku (NGD, 

132, 8). 

 Sljede$e su samoglasni"ke skupine rje%e zabilje!ene bez intervokalnog j: 

a + e: Ð zaedno (KNIT, 168, 31); vilaet (OTV, 23, 14; 27, 11; 351, 24); 

a + i: Ð dogagjai (TDD, 5, 27); dogagjaima (PIO, II, 5, 1); tai%s (TDD, 12, 30); zatai%s 

(PIO, I, 127, 12);  

e + a: Ð Farizeah (EIE, 1764, 232, 7; 1808, 188, 11); Pharizeah (JRNK, 128, 7); 

e + e: Ð Galile¾ (EIE, 1764, 248, 2; 252, 20; 315, 24); Galilee (EIE, 1808, 200, 19; 204, 

19/20; 256, 17); 

e + i: Ð Farizei (OTV, 521, 16; KNIT, 299, 14; EIE, 1764, 192, 16; 1808, 157, 24); 

                                                
281 U re"enici: per(a uzoritja od najboljega vina (PIO, II, 110, 33). Fonem /i/ u ovome je primjeru zabilje!en 
grafemom j. 
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e + o: Ð Farizeom (KNIT, 224, 2; 398, 13); 

e + u: Ð Farizeu (OTV, 536, 29/30); Fari%¾u (PIO, I, 6, 20); 

i + o: Ð Dario (OTV, 357, 25); s-Mariom (OTV, 494, 14); Ho%tiom (RK, 97, 12/13); 

Mario (PD, 104, 15); Mariom (PIO, I, 69, 7); s-Mariom (PIO, I, 70, 2/3); s-Maj%toriom (PIO, 

II, 4, 29); Maj%toriom (NGD, 208, 16); Ponciom (NK, 3, 7; RK, 2, 11/12); 

o + e: Ð Broeva (TDD, 5, 15); voevati (NGD, 191, 19). 

 Izostajanje intervokalnog j doga%a se i u interverbalnom polo!aju:  

 i + e: ÐZao%tavljenamie (PIO, I, 49, 17); ovotie (RK, 31, 6); totie (PIO, II, 91, 5); 

veomamie (RK, 40, 11); Akomie (PIO, I, 69, 24); najboljie (FM, 28, 24); (PIO, II, 91, 10); va%tie 

(OTV, 28, 14); tebie (JRNK, 155, 4); 

Ð samoglasnik i gubi se i u interverbalnom polo!aju kada je rije" o jednoj naglasnoj 

cjelini: xaomje (NK, 17, 16; EIE, 1764, 503, 5); dok se u istome naslovu iz 1808. godine ne 

gubi: xaomije (EIE, 1808, 435, 27/28); 

i + u: Ð ondiu (OTV, 261, 29); uvediu (RK, 66, 3); okrivitiu (PIO, I, 91, 2/3); pu%titiu 

(PIO, I, 91, 3); pu%tiu (OTV, 213, 6); zamoliu (OTV, 213, 9); Done%av%%iu (OTV, 350, 2). 

 

7.11.2!  Bilje'enje intervokalnog  j 

 Pavi$ rijetko bilje!i j u intervokalnom polo!aju:  

i + a: Ð bijau (TDD, 3, 12; 5, 23); ubijaju (NK, 79, 12); Sija%%e (PIO, I, 5, 35/36);  

i + e: Ð najpotribitije (NK, 36, 13); nije (FM, 10, 3); izbije (FM, 38, 5); kojetije (FM, 

14, 6); pijem (RK, 14, 20); 

i + i : Ð pogibiji (NK, 40, 11);  

i + o: Ð dvoijo (PD, 86, 9, 24); broijo (TDD, 5, 9); o%voijo (NGD, 131, 12); osvojio 

(OTV, 69, 32); %ijo282 (NGD, 131, 13); pijo (JRNK, 59, 17); potverdijoje (KNIT, 157, 27); 

izpovidijoje (KNIT, 169, 4/5); vratijoje (PD, 93, 20); 

                                                
282 U re"enici: na pri(tolje %ijo (NGD, 131, 13). 
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i + u: %stijuch (NGD, 100, 20); 

o + e: Ð tvoje (RK, 61, 3); moje (NK, 17, 8); mojega (TDD, 9, 33); %voje (RK, 89, 11; 

KNIT, 6, 2; PD, 86, 4);  

o + i: Ð tvoji (RK, 62, 5); tvojim (EIE, 1808, 4, 19); svojim (EIE, 1764, 1, 17); %voji 

(OTV, 530, 15); s-%vojima (PIO, II, 69, 2);  

 Neke rije"i Pavi$ bilje!i dvojako, ponekad pi#u$i intervokalno j, a ponekad ne: 

a + e: Ð jedanae%t (EIE, 1764, 251, 16); jedanajest (EIE, 1808, 203, 18); jedanae%tu 

(EIE, 1764, 309, 8); jedanajestu (EIE, 1808, 251, 3); jedanae%te (KNIT, 94, 7); dvanae%t (NK, 

3, 18); dvanae%tu (EIE, 1764, 311, 11); dvanajestu (EIE, 1808, 253, 1); trinae%tu (EIE, 1764, 

314, 15); trinajestu (EIE, 1808, 255, 15); Petnae%ti (JRNK, 142, 1); petnae%t (EIE 1764, 58, 

18); petnajest (EIE, 1808, 49, 9);  

e + u: Ð Gallileju (EIE, 1764, 245, 22; 1808, 199, 2); Galil¾u (EIE, 1764, 247, 15); 

Galileu (EIE, 1808, 200, 12; KNIT, 156, 6);  

i + e: Ð pije (KNIT, 219, 25; FM, 38, 4; JRNK, 111, 18); pie (KNIT, 219, 12; 219, 26; 

220, 1; JRNK, 57, 9);  

o + i: Ð koismo (EIE, 1764, 248, 14); kojismo (EIE, 1808, 201, 6). 

 

7.11.3!  Protetsko j (prejotacija)  

Zamjenici ih u reduciranome je obliku (bez suglasnika h) dodano protetsko j, "esto u 

kratkim potvrdnim odgovorima na pitanja Me#tra U"eniku: M. Kolikoje Cerkveni Zapovidih? 

(NK, 7, 28) U. Je%tji pet (NK, 8, 1). M. Kolikoje Griah protiva Duhu Svetomu? (NK, 11, 13/14) 

U. Je%tji (se(t (NK, 11, 15). Kolikoje duhovni dillah miloserdja? (JRNK, 146, 9/10); Je%tji (edam 

(JRNK, 146, 11); Imaji sedam (JRNK, 137, 20). I u sljede$im je primjerima zabilje!eno 

protetsko j: imade(s griah brez broja, vechji nemoxe(s povratiti (RK, 85, 6); Bogjimse smilova 

(OTV, 180, 13); i to jerji  neljubimo (OTV, 127, 15); Megjuto dokjim on (OTV, 632, 16); s-

kojomji milluju (OTV, 492, 30); kakogodji (veta Catolicsanska Rimska Cerkva viruje (RK, 41, 

22); zavezache%sji kano zlamenje (KNIT, 300, 9/10); dajenamji (amo polovitno (PIO, I, 18, 13). 
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Reducirani oblici zamjenica unutar naglasne cjeline poprimaju prejotirane oblike kako 

bi se izbjegao hijat: xudiam bi xao s%toji (mako((e (OTV, 211, 1); Takve za ispraviti ovakoji 

valja ponukovati (RK, 83, 2); valja daji Bogu prikaxu (OTV, 492, 25); i daji on opet uc(ini 

(OTV, 499, 13); jo(ster(e boje, daji Jspovidnik posli kad(e ispovide (RK, 85, 20); niti valja daji 

ogovaramo (PIO, I, 91, 18); valja daji i u(tma oc(ito i(povidi (JRNK, 14, 11); dajim nemoxe 

unich • glavu (RK, 96, 15); kakoji valja pitati (RK, 96, 17/18); (voju (richu, kojajim i potexe 

(OTV, 30, 15); i ljubav, kadaji c(ovik Bogu povoljno pridaje (RK, 77, 13); i progonicheteji od 

grada (KNIT, 398, 17); i neodbaciteji (KNIT, 379, 16); Ovakoji svitovat hoti((e (NGD, 45, 2); 

Podgovoriv %vudaji razsla((e (NGD, 159, 13); On oplini, i %veji nadvlada (NGD, 125, 8); 

zashtojim nebishe mista u gostionici (EIE, 1808, 9, 9); Onjim recse (PD, 29, 13). 

 Protetsko se j dodaje rije"ima koje po"inju samoglasnicima: jaram (< prasl. *(j)ar2mo) 

(PIP, 2, 22); jopet (RK, 2, 14). 

  

7.12! Rotacizam   

Kada se suglasnik $ na%e u intervokalnom polo!aju, mijenja se u suglasnik r uz uvjet da 

je drugi samoglasnik e: • vis srichno(ti uziti more (TDD, 14, 3); more biti kori(tno (TDD, 12, 

25); nego more podneti (TDD, 13, 8); ele nemorese (OTV, 105, 27); da more biti (OTV, 503, 

10); date morebit protivnik nepridade (ucu (RK, 167, 5); (cinechi morebit da (OTV, 97, 1/2); 

da morebiti nerodi (OTV, 264, 4); pravo nemore%s znati (PD, 92, 4); morese rechi (EIE, 1764, 

436, 22; 1808, 356, 9). 

Pavi$ bilje!i i oblik bez rotacizma: uzra(ti moxe (PIO, I, 24); moxe pri(tati (OTV, 180, 

20), a rje"ni"ka gra%a bilje!i: Ka#i$, M˜rem; M˜xem (HTR, 291); Habdeli$, Morebiti, More 

biti, Morem (RS); Della Bella, moxem (morem ili mogu); moxe%e ili more%e; moxe ili more (DIZ, 

30); Belostenec,283 Morem, (D.] mogu, nemorem (GAZ I, 937); Tadijanovi$, Morebit (SPM, 

88); Morebit; Morebit akko (SPM, 94). 

Von"ina u naslovu Jezik Antuna Kani$li!a detaljnije obja#njava promjenu V$e > Vre284 

isti"u$i kako je staro $e u hrvatskom jeziku bilo vrlo ra#ireno: u funkciji samostalne rije"i i u 

funkciji sufiksa u tvorbi odnosnih zamjenica, priloga i veznika. Izraz je $e 'je pak' nastaje 

                                                
283 Belostenec je u svome rje"niku rabio sljede$e kratice: [D.] Ð Dalmatic•; [Scl.] Ð Sclavonic•; [Cr.] Ð Croatic•; 
[Turc.Scl.] Ð Turcico-Sclavonic•. 
284 Prema Despot (2006: 94). 
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pojavom kra$ega lika za 3. lice jednine prezenta glagola biti 'je'. Disimilacija promjenom $ u r 

doga%a se zbog preopere$enosti zna"enjima izgovorne jedinice je$e. 

  

7.13! Razjedna(ivanje 

Razjedna"ivanje podrazumijeva promjenu prelaska glasa u jednoj rije"i u srodan glas ili 

potpuni gubitak glasa. Stoga razlikujemo razjedna"ivanje nestajanjem razlikovnog obilje!ja i 

razjedna"ivanje nestajanjem suglasnika. 

 

7.13.1!  Razjedna(ivanje nestajanjem razlikovnog obilje'ja 

Brojni su primjeri prelaska suglasni"kih skupina mn, zn u ml, zl:285 mloga (TDD, 2, 13; 

PIP, 129, 7); mlogo (TDD, 10, 13; OTV, 537, 15; NK, 7, 15; FM, 48, 18; PIO, I, 69, 19; PD, 

32, 6; EIE, 1764, 312, 7; 1808, 253, 18); Mlogu (NGD, 86, 2); mlogobi (PIO, II, 4, 25); mlogi 

(TDD, 5, 22; OTV, 537, 14; RK, 135, 20; PIO, I, 69, 16; PD, 113, 17; EIE, 1764, 312, 13; 1808, 

253, 24); s-mlogima (RK, 39, 21); mlogima (KNIT, 283, 22; PD, 46, 18); Mlogibo%u (KNIT, 

94, 24); mloge (TDD, 12, 23; RK, 25, 21; NGD, 100, 15); mlogih (RK, 135, 13; PD, 148, 19); 

mlogimase (TDD, 5, 3/4); mlogi%e (NGD, 101, 2); mlogoga (FM, 14, 27); mlogog (PIO, I, 91, 

15); primlogo (FM, 45, 13); primlogi (RK, 85, 10); primloge (RK, 28, 14); mlos%tvo (TDD, 10, 

27; PIO, I, 17, 35; EIE, 1764, 397, 16/17; OTV, 2, 20); mlo%stvo (PIP, 53, 15); mloshtvo (EIE, 

1808, 324, 13); mlos%tva (TDD, 6, 12); mlos%tvu (EIE, 1764, 397, 9); mloshtvu (EIE, 1808, 324, 

5/6); mlo%stvom (KNIT, 219, 29); k-mlo%stvom (EIE, 1764, 4, 18); k-mloshtvam (EIE, 1808, 4, 

9); mloxini (PIO, I, 18, 3); mloxinu (RK, 82, 19); uzmloxanje (OTV, 210, 14); uzmloxaje (FM, 

14, 15); uzmloxaje%%e (OTV, 537, 31); uzmloxaju (FM, 26, 7; OTV, 2, 22); uzmloxati (NK, 40, 

19; 43, 14; RK, 85, 9; 77, 19/20; PIO, I, 128, 10); uzmloxao (NGD, 9, 16); uzmloxa%%e (NGD, 

132, 1); uzmloxav%%ii (RK, 135, 16); uzmloxanje (KNIT, 96, 28; PD, 112, 4/5); s-uzmlozaniim 

(TDD, 2, 28); mlogovoljni (FM, 49, 17); zlamenovan286 (RK, 39, 22); Zlamenova (EIE, 1764, 

                                                
285 Razjedna"ivanje bije!i samo Tadijanovi$: mloxinna, mlogo, Mloggo (SPM, 82), dok u drugih suglasni"ka 
skupina mn ostaje nepromijenjena: Vran"i$: Mno%tvoo, Mnogo (DIC, 64); Ka#i$: Mn˜go, Mn˜xtv— (HTR, 291); 
Della Bella: mno;i%u (DIZ, 20); Mn˜go (DIZ, 494); Belostenec, Vnogo, Vnogi (GAZ I, 794). 
286 Suglasni"ka skupina zn ostaje nepromijenjena u Vran"i$a: Sznamenouan, Sznamenovati, znamen (DIC, 98); 
znamen (DIC, 101); a promjenu zn u zl bilje!e Ka#i$: Zlamen, Zlamenit, Zlamenvati, Zlamenye (HTR, 345); 
Habdeli$: Zlamenye, Zlamenuem, Zlamenuvan (RS); Della Bella: @lam•nujem, ;lamenovatti (DIZ, 33); 
Belostenec, Zlamen (GAZ I, 1119); ZlamŽnye, Znamenye (GAZ II, 633); Tadijanovi$: zlamenovano (SPM, 
Ubavistenye, 2, 4); zlamenuje, zlamenyah (SPM, Ubavistenye, 13). 
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399, 19; 1808, 326, 4); zlamenovao (JRNK, 51, 5); zlamenuje (TDD, 8, 9; OTV, 150, 15; JRNK, 

22, 11); zlamenuje s-zlamenjem (NK, 1, 13); s-zlamenjem (NK, 25, 6/7); zlamenju (NK, 1, 11; 

JRNK, 10, 9); zlamenje (TDD, 11, 5; 13, 11; NK, 4, 18; 34, 23; KNIT, 169, 2; 300, 10; JRNK, 

14, 4; PIO, I, 129, 17; NGD, 153, 13); zlamenji (RK, 97, 3); zlamenuju (NK, 18, 3/4; NK, 43, 

12); zlamenujemo (NK, 25, 6); zlamenja (PD, 2, 3; EIE, 1764, 1808, 1, 17); Zlamenja mloxine 

(FM, 52, 19); Zlamenita (PD, 131, 11). 

Ako m i n pripadaju razli"itim morfemima nastaje skupina vn:287 tavnice (TDD, 10, 4; 

NGD, 176, 15; 181, 19); tavnicu (RK, 167, 7; NGD, 180, 2); tavnici (RK, 167, 21); tavno%t 

(FM, 34, 13; PIO, II, 91, 8; NGD, 44, 3); tavno%ti (EIE, 1764, 63, 19; 1808, 53, 17; PIO, I, 6, 

8/9); tavnilu (PIO, II, 91, 7); tavno (PIO, I, 5, 17); tavna (NK, 99, 24); tavnu (PIO, II, 91, 23); 

tavne (OTV, 499, 23); potavna (FM, 17, 16); potavniti (FM, 51, 17; NGD, 4, 7); potavni (FM, 

54, 5; PIO, I, 6, 3); potavnilo (NGD, 43, 18). 

 Ispred sufiksa -tvo/-tva suglasnik k prelazi u suglasnik ": odmetnic%tvah (NK, 1, 15); 

odmetnics%tva (PIO, I, 93, 13); bludnics%tvo (PIO, I, 93, 27); bludnics%tva (PIO, I, 93, 33). 

 

7.13.2!  Razjedna(ivanje nestajanjem suglasnika 

Suglasni"ko-samoglasni"ka skupina -slov(-) zabilje!ena je bez suglasnika l:288 blagosov 

(TDD, 3, 17; NK, 99, 7); iz blago%ova (TDD, 11, 23); Posli danog blago%ova (RK, 9, 16); 

Moy(ia blago%ovi (OTV, 126, 30); Bog zatime i(tim blago%ovi (NGD, 7, 7; PD, 93, 3); i 

blagosovi (EIE, 1764, 251, 7; 1808, 203, 9); s-Blagosovom (EIE, 1764, 499, 13/14; 1808, 433, 

12); blago%ovljena ti megju xenami (NK, 9, 26); da on blago%ovljene (tvari (RK, 96, 1/2); 

Blago%ovljeno budi (PD, 106, 15); blagosovljenom vodom po(skropi (RK, 8, 5); blago%ovljen 

plod (NK, 9, 27); koi je(t blago%ovljen (KNIT, 298, 17); zvona blagosovljena (TDD, 12, 12/13); 

blago%ovljena budi (PD, 106, 16); blagosovljeni zvonah (TDD, 11, 23; 12, 12); ili drugima 

blago%ovljenim (RK, 88, 6); blagosovljenih zvonah (TDD, 11, 29); blagosovljena zvona (TDD, 

                                                
287 Suglasni"ka skupina mn ostaje nepromijenjena u Vran"i$a: Za-tamniti (DIC, 68); Taman (DIC, 105); Ka#i$a: 
Taman, Tamni•a, Tamnost (HTR, 328); a Tadijanovi$ bilje!i: Tavno%t (SPM, 32); Tavnicza (SPM, 48). Belostenec, 
TAmnicza (GAZ I, 325); Temen (GAZ I, 1201). 
288 U rje"ni"koj gra%i potvr%eno je bilje!enje suglasnika l: Vran"i$: Blago-§loviti, Blago§lovlyBa, blago§lovlyen 
(DIC, 28); Ka#i$: BlˆgosCov, BlagosC˜vglien, BlagosCov“ti (HTR, 266); Habdeli$: Blago%zlou, Blago%zlaulyam, 
Blago%zloulyen (RS); Belostenec, blago%zloviti, Blago%zlov, Blago%zlovlenye (GAZ I, 178); osim u Tadijanovi$a: 
Blago%ov (SPM, 31). 
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14, 13); blagosovljenim zukom (TDD, 14, 13/14); s-blagosovljenim zvonom (TDD, 13, 11); 

blago%ivatii (TDD, 11, 24); Blago%ovljenche%s biti (KNIT, 6, 7). 

 U posavskome su govoru tako%er potvr%eni primjeri: Blagos̃ vu, blDgos5v.289 

Zbog pojave istoga suglasnika na kraju osnove rije"i i u tvorbenome sufiksu, na granici 

morfema ispred sufiksa -stvo dolazi do razjedna"ivanja suglasnika: 

-t-: prokle%tvo290 (TDD, 9, 10; OTV, 21, 8; NGD, 7, 22; RK, 125, 20); proklestvo (NK, 

38, 18); prokle%tva (NK, 28, 27; KNIT, 401, 30; PIO, I, 51, 33); proklestva (NK, 38, 18); 

boga%tvo291 (PD, 91, 18); boga%tva (OTV, 503, 23; KNIT, 283, 20); boga%tva%u (KNIT, 238, 

22); 

-v-: Kralje%tvoboje (OTV, 536, 11); Kralje%tvo292 (OTV, 98, 13; NK, 9, 9; PIO, I, 70, 22; 

NGD, 206, 21; PD, 148, 6/7; EIE, 1764, 2, 18); Kraljestvo (EIE, 1808, 2, 16); kralje%tvo (PIO, 

I, 18, 7; PD, 149, 4/5; JRNK, 149, 14); kralje%tva (PIO, I, 18, 18); Kralje%tva (NK, 11, 10; TDD, 

6, 16; 8, 30; EIE, 1764, 317, 19/20); Kraljestva (EIE, 1808, 258, 2); Kralje%tvu (NK, 18, 18; 

EIE, 1764, 59, 22; PIP, 2, 12); Kraljestvu (EIE, 1808, 50, 8); bi%tvo (NK, 25, 20), Bi%tvo (NK, 

41, 9); 

Ð rije" biv%tvo (RK, 4, 7; 4, 8; PD, 3, 1; JRNK, 153, 11) zabilje!ena je i oblicima u 

kojima izostaje razjedna"ivanje: biv%tvu (PD, 3, 4; JRNK, 153, 14).  

Suglasnik v ne gubi se u sljede$im primjerima jer se ne ponavlja u sufiksu -ski: s-

Kraljevskom (PIO, I, 18, 4); kraljevsko (PIO, I, 18, 10); Kraljevsko (PIO, I, 49, 31/32); 

Kraljevskog (NGD, 151, 14). 

 Prilog kao zabilje!en je u Pavi$a i u svom starijem obliku, sa suglasnikom k u drugome 

slogu: ljubimo na((eg iskernjega, kako nas (ame (NK, 7, 25); meni kako priatelju kaxi (TDD, 

12, 26); kako o(tali Apos(toli (KNIT, 168, 20); po kojemuje on kako csovik (JRNK, 23, 13); 

pogled njegov kako munja (EIE, 1764, 245, 10; 1808, 198, 16). 

                                                
289 Iv#i$ (1913: 207). 
290 Ka#i$: Proklestvo (HTR, 313); Habdeli$: Proklecztvo, Proklet%ztvo czirkveno (RS); Belostenec, proklecztva 
(GAZ I, 400); ProklŽt%ztvo, ProklŽcztvo (GAZ II, 433). 
291 Vran"i$: Bogaztvo (DIC, 30); Bogat§tvo (DIC, 71); Ka#i$: Bogˆtstvo (HTR, 267); Habdeli$: Bogat%ztuo (RS); 
Belostenec, Bogat%ztvo (GAZ II, 21); boga%ztvo, bogat%ztvo (GAZ I, 463). 
292 Vran"i$: Kralye§tvo (DIC, 127); Ka#i$: Kragli•stvo (HTR, 285); Habdeli$: Kralye%ztvo (RS); Kralyev%ztvo 
(GAZ I, 1034); Kraly•%ztvo. [D.] (GAZ II, 182). 
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 Poljavljuje se i du!i oblik ovoga priloga s neodba"enim k u drugome slogu, s paragogom 

suglasni"ko-samoglasni"kog sloga -no: kakono Car(tva i Cerkve (RK, 133, 15); kakono i prama 

Papi (RK, 134, 12); kakono i ja rad ljubavi (RK, 22, 22); kakono koko(s skuplja piliche (KNIT, 

399, 3); kakono protiva (ercsbi (KNIT, 96, 3); kakono boja (JRNK, 55, 21); Go(podina Boga 

kakono najveche dobro (JRNK, 132, 10); zatoje on kakono i Otac (JRNK, 23, 23/24); Ba(s 

kakono kod Rimnjana (NGD, 207, 11); Ba(s kakono lavetine jake (NGD, 179, 21); kakono 

budala(t (PD, 47, 6); Kakono Divica (PD, 249, 19); kakono Kralja (PIP, 292, 5); kakono ob dan 

(EIE, 1764, 1808, 1, 10); i pravi Bog kakono i Otac (JRNK, 23, 2); kakono je(te Vazmeni (EIE, 

1764, 246, 8/9; 1808, 199, 9); kakonoje sada(snji S. O. Papa (TDD, 5, 32); kakono%u S. Josip i 

Ivan Evangjeli(ta (KNIT, 96, 13/14); od Duba S. po(vecheni, kakonoti: (veti na Nebu (NK, 31, 

18); kakonoti i S. Athana(io (KNIT, 96, 30); kakonoti zlo vrime (PIO, I, 70, 9); kakono sud 

loncsarev (PIP, 3, 6/7).  

 

7.14! Palataliziranje i depalataliziranje (l, n, lj , nj) 

 Umek#avanje suglasnika l i n ispred samoglasnika i potvr%uju sljede$i primjeri: privolji  

(OTV, 369, 17; RK, 167, 3; PIO, I, 48, 18); privoljiti  (RK, 167, 17; NK, 12, 6; PIO, I, 54, 17); 

Privoljechi (JRNK, 142, 17/8); obnevoljiti (PIO, II, 112, 14/15); obnevoljili (EIE, 1764, 436, 

10; 1808, 355, 21); neoskvernji (TDD, 7, 6); podnevnji (FM, 9, 10); %vitovnjima (OTV, 499, 4) 

vicsnji (NK, 3, 16; 31, 11; RK, 63, 16; 66, 13; PD, 151, 3; EIE, 1808, 254, 5; KNIT, 263, 21); 

vjcsnji (NK, 27, 5); vic%nji (EIE, 1764, 312, 19); vicsnjega (KNIT, 223, 3); vikovicsnji (NK, 5, 

6; 17, 4; JRNK, 143, 18); vikovicsnjim (RK, 62, 9). 

Umek#avanje suglasnika l doga%a se i u rije"i u kojoj je samoglasnik i reduciran: u tri 

Skule razdiljto (NK, 14, 24). 

Zabilje!en je i primjer u kojemu je razvidno depalataliziranje suglasnika lj  i 

palataliziranje suglasnika n: sedam nedilnji dana (TDD, 7, 23).  

I pred samoglasnikom e suglasnik n je umek#an: popodnevnjeg (FM, 9, 7); podnevnjeg 

(NGD, 9, 4; 131, 17); %vitovnje (RK, 39, 4; PIO, II, 110, 10); %vitovnjeg (JRNK, 113, 8/9); 

vicsnje (OTV, 285, 5/6; PIO, I, 7, 29); vikovicsnje (PD, 117, 4/5; PIO, I, 7, 6); privicsnjeg (PD, 

115, 11); Privicsnjega (NGD, 4, 3); privicsnjega (NGD, 212, 5); nochnjeg (RK, 34, 4); 

Nochnjeg (NGD, 75, 15); zapadnje (RK, 134, 8); zapadnjega (NGD, 11, 3); ali i pred 
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samoglasnikom a: %vitovnja (PIO, II, 110, 19) vicsnja (RK, 66, 14); vikovicsnja (NK, 19, 2; 9, 

18/19). 

 Pred suglasnikom b suglasnik l umek#an je u primjerima: Moljbi (NK, 9, 5/6); moljba 

(OTV, 186, 28; NK, 10, 5); moljbu (TDD, 5, 15; 9, 10; 12, 1; OTV, 291, 27; PIO, I, 129, 27; 

EIE, 1764, 94, 14; 1808, 78, 16); moljbe (KNIT, 301, 13); moljbenom (PD, 134, 18). 

 U slavonskome je dijalektu uobi"ajeno umek#avanje suglasnika l i n ispred 

samoglasnika i (m˜)it),293 a Iv#i$ upozorava kako je prema tome nastao oblik m—)ba.294 Ovakvo 

je umek#avanje zabilje!io Habdeli$, Molyba (RS), dok Vran"i$, Ka#i$ i Belostenec nemaju ovu 

promjenu: Moli (DIC, 68); Moliti (DIC, 81); Molitva (DIC, 71); Moliti ; Molba (DIC, 103); 

Mol“ti; M—lb ̂(HTR, 291); molba, molenye, pomolenye (GAZ I, 1182). 

 Palataliziranje suglasnika l i n zabilje!eno je i u sljede$im primjerima: Pristoljnikah 

(RK, 63, 4/5); vikovic%njom (RK, 76, 24); vikovicsnju (OTV, 3, 19). 

 Pred sufiksom -enje/-anje zabilje!ena je depalatalizacija palatalnih suglasnika: xivlenje 

(OTV, 353, 4; NK, 14, 5); xivlenja (OTV, 593, 26); xivlenju (OTV, 23, 6); xalenje (JRNK, 70, 

3); xelenje (PD, 90, 1); poxelenjma (OTV, 507, 25); poxelenja295 (EIE, 1764, 317, 5; 1808, 257, 

13); molenje (JRNK, 115, 6); molenja (JRNK, 114, 7; 115, 3; PD, 134, 12; 198, 12); molenju 

(PD, 105, 5; EIE, 1764, 5, 16; 1808, 5, 3); mislenjem (PD, 85, 5); zami%slenja (PIO, II, 3, 15); 

pro%vitlenja (PIO, II, 91, 4); terplenja296 (PIO, I, 55, 27; 70, 27); razumlenju (PIO, II, 91, 8); 

razdilenje (PIO, I, 128, 16); oddilenja (OTV, 29, 27); oddilenje (OTV, 212, 8); pobol%sanja297 

(NK, 44, 4); nepobol%%a (PIO, I, 5, 20/21); pokolenja (OTV, 21, 21). 

 Zabilje!eni su i oblici u kojima pred sufiksom -enje/-anje nije do#lo do depalatalizacije: 

xivljenje (OTV, 499, 19; PIO, II, 112, 21); xivljenju (PIO, I, 49, 8; 54, 17); oxivljenju (PIO, I, 

51, 7); xivljenja (KNIT, 383, 14/15; PD, 135, 19).  

 Promjena nj, lj + -ski > n, l odlika je kajkavskoga narje"ja, a potvr%ena je i u Pavi$a: 

priatelski298 (RK, 123, 6). 

                                                
293 Lisac (2003: 34). 
294 Iv#i$ (1907: 115). 
295 Pavi$ bilje!i i oblik poxeljenja (OTV, 137, 9). 
296 Pavi$ bilje!i i oblik: terpljenja (TDD, 4, 11). 
297 Utjecaj kajkavskoga narje"ja. 
298 Vran"i$: Priately§tvo, Priately (DIC, 7); Ne-priatel§tvo, Nepriately (DIC, 45); Ka#i$: Priategl, Priateglstvo 
(HTR, 311); N•priategl, N•priateglstvo (HTR, 295); Habdeli$: Priatel, Priatel%ztvo (RS); Nepriatel, Nepriatel%ztvo 
(RS); Della Bella: Pr’ategl (DIZ, 46); priateglski (DIZ, 48); nepriateglje (DIZ, 39); Belostenec, Priatel, priatelicza 
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 Kod izostanka promjene l u o u primjeru Evangjeljski299 (PIO, I, 70, 16) Pavi$ bilje!i 

promjenu l u lj .  

 Promjena lj > l  zabilje!ena je i u primjerima: mermlau protiva Ocu (KNIT, 94, 11); 

imadu zabilexiti (PIO, II, 113, 5); allii bilexi (OTV, 150, 9); bilexe (OTV, 138, 28); liljanu 

poljskomu (KNIT, 283, 24); Promi%slajmo (OTV, 504, 10); najdolnje (OTV, 425, 11); dolnju 

(NK, 144, 7). 

 U Tadijanovi$a je depalatalizacija prisutna u sljede$im rije"ima: Povolno, Dobrovolno 

(SPM, 83), dok Pavi$ bilje!i povoljno (OTV, 181, 32). 

 Pavi$ rije" suxan%tvo300 (TDD, 10, 9; 10, 10; 11, 14; 14, 12) bilje!i s promjenom nj > n: 

%uxanstvo (PD, 14, 8/9); %uxan%tvo (OTV, 30, 19; 180, 11/12); %uxan%tvu (OTV, 535, 1; NGD, 

176, 2);  %uxanstva (OTV, 180, 14/15; 186, 1); %uxan%tva (OTV, 352, 14; KNIT, 7, 25; PIO, I, 

18, 26; PIP, 288, 3). Depalatalizacija suglasnika nj zabilje! ena je i u sljede$im primjerima: gnije 

(FM, 10, 4; 40, 10); Jaganca301 (RK, 157, 16; 158, 14/15); Porogjena302 (OTV, 499, 17); 

izvanskim (JRNK, 55, 19/20; OTV, 506, 10/11; 621, 12); izvanski (NGD, 5, 2); izvansku (NGD, 

132, 7); izvanske (EIE, 1764, 60, 2/3; 1808, 50, 10); izvanskih (OTV, 27, 22); toran303 (OTV, 

23, 12; NGD, 9, 18; EIE 1764, 102, 12; 1808, 85, 3); Torne304 (PD, 131, 13); pu%tinah (OTV, 

210, 2); zvirin¾305 (PIO, I, 6, 14). 

 Rije" Svinsko (FM, 11, 26) Pavi$ bilje!i promjenom nj > n, ali ju pi#e i bez 

depalatalizacije: Svinjsko (FM, 17, 23), %vinjskog (FM, 17, 22); %vinjska (FM, 17, 25).  

 

7.15! Jotacija 

 U poglavlju je o grafiji oprimjereno da je Pavi$ dobro razlikovao foneme /! / i /- / od 

suglasni"kih skupina tj, dj. 

                                                
(GAZ I, 82); PriatŽl%ztvo (GAZ II, 419); Nepriatel, Nepriatel%ztvo (GAZ I, 637); Tadijanovi$: Priatel (SPM, 169; 
Ubavistenye, 3); Nepriatel (SPM, 49); priatelya (SPM, 173). 
299 'e#$i je oblik: Evangjelski (JRNK, 112, 5; 113, 14; PIO, I, 128, 11/12). 
300 Vran"i$: Szuxany§tvo (DIC, 16); Ka#i$: Suxagn (HTR, 325); biti vu %zu%an%ztvu, %zu%an%ztvo (GAZ I, 233). 
301 Pavi$ bilje!i i oblike Jaganjca (OTV, 111, 23); Jaganjac (OTV, 111, 24). 
302 U re"enici: od Porogjena Isuker(tovoga (OTV, 499, 17). 
303 Vran"i$: Turan (DIC, 109); Ka#i$: Turan (HTR, 331); Belostenec, Tur‘n  (GAZ I, 1236); Turen (GAZ II, 550); 
Tadijanovi$: Toran (SPM, 48). 
304 U re"enici: Torne Davidov (PD, 131, 13). 
305 U re"enici: po(tajemo zvirin¾ tavno(ti paklen¾ (PIO, I, 6, 14). 
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7.15.1!  Izostajanje jotacije u primarnim skupinama 

Jotacija nije provedena u primarnim skupinama:  

tj (t'): Ð korintiani (TDD, 9, 9); k-Korintianom (EIE, 1764, 246, 5/6; 1808, 199, 7); 

netjake (NGD, 180, 14); 

dj (d'): Ð sidjashe (EIE, 1808, 198, 14); radja (EIE, 1808, 211, 26). 

Ni u rije"i stranoga podrijetla &avao (lat. diabolus < gr". di‡bolos) nije zabilje!ena  

jotacija: diavao (TDD, 12, 3; 12, 5; 12, 11; OTV, 504, 9); djavao (PD, 47, 1; PIO, I, 6, 8); 

Diavli (NK, 27, 7), diavlu (OTV, 537, 25; RK, 97, 14; PD, 46, 20; JRNK, 83, 8); djavlu (PD, 

47, 10; KNIT, 383, 24); diavla (OTV, 369, 3; 504, 22; KNIT, 144, 23; PIO, I, 17, 9; EIE, 1764, 

248, 7); djavla (EIE, 1808, 200, 24); s - diavlom (RK, 99, 2); kao ni u imenicia Diaci (RK, 60, 

17); Diakon (EIE, 1764, 313, 18; 1808, 254, 24/25). 

Pridjevi izvedeni od imenice &avao tako%er su zabilje!eni bez glasovne promjene 

jotacije: protivs(tinu Diavaosku (TDD, 13, 17); ili obla(t diavaosku (OTV, 690, 7); diavaoskog 

(PIO, II, 113, 20); diavaoska opac(ino(t (OTV, 503, 26); (ille djavaoske (RK, 25, 6); diavao%ke 

zanate (RK, 99, 10); po zapovdi djavaoskoj (RK, 97, 23/24); diavaoski otrovah (KNIT, 298, 5). 

 

7.15.2!  Provo*enje jotacije u primarnim skupinama 

U sljede$im je primjerima jotacija provedena u primarnim skupinama: 

dj (d'): naregjenja (FM, 32, 2); ragjati (OTV, 9, 26); poragjaju%e (JRNK, 21, 11/12); 

Poragjaja (NGD, 4, 17); s-rogjacsom (TDD, 9, 10); Porogjenju (RK, 61, 12); porogjenje (RK, 

29, 6/7; JRNK, 23, 7); priporogjen (JRNK, 46, 17); Porogjenje (PD, 15, 14/15); rogjena (OTV, 

353, 27; KNIT, 382, 15; JRNK, 154, 17/18); rogjeni (RK, 173, 8); rogjen (JRNK, 23, 12; PIO, 

I, 71, 19); rogjeno (EIE, 1764, 254, 15; 206; 1808, 206, 9); rogjenom (NGD, 120, 5); rogjenoga 

(RK, 2, 5/6); Jedinorogjeni (JRNK, 22, 9); Pervorogjeni (EIE, 1764, 400, 11); pervorogjenoga 

(PIP, 182, 14); %igja%se (EIE, 1764, 245, 8).  

 Jotacija je provedena i u rije"ima: 

 t + j : placha (OTV, 449, 17; PIO, I, 55, 28); plachu (RK, 23, 16/17; OTV, 31, 31; PIP, 

114, 11; EIE, 1764, 52, 6; 1808, 53, 4; PIO, I, 49, 11); plache (JRNK, 142, 9); sricha (TDD, 

14, 14); 






















































































































































































































































































































































































































































